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Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

.

www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

219 002 234_SE
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Aktuella modeller

Defender MAX HD7

Defender MAX HD9
Defender MAX DPS HD9
Defender MAX XT HD9

Defender MAX DPS HD10
Defender MAX Limited HD10

Defender MAX Lone Star HD10
Defender MAX Lone Star CAB HD10

Defender MAX XT HD10

Traxter MAX DPS HD9

I Kanada distribueras och servas produkter av Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc. (BRP).

I USA distribueras och servas produkter av BRP US Inc.

I det Europeiska ekonomiska samarbetsområdet (som består av Europeiska uni-
onens medlemsstater samt Storbritannien, Norge, Island och Liechtenstein), i
Oberoende staters samvälde (inklusive Ukraina och Turkmenistan) och Turkiet,
distribueras och servas produkter av BRP European Distribution S.A. och andra
filialer eller dotterbolag till BRP.

För alla övriga länder distribueras och servas produkter av Bombardier Recrea-
tional Products Inc. (BRP) eller dess filialer.

INSTRUKTIONSBOK
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AALLLLMMÄÄNN IINNFFOORRMMAATTIIOONN
Gratulerar till köpet av ditt nya Ca-
n-Am® Side by side-fordon (SSV). Det
omfattas av BRP:s begränsade garan-
ti och ett nätverk av auktoriserade Ca-
n-Am Offroad-återförsäljare som är
redo att tillhandahålla delarna, tillbe-
hören och servicen du erfordrar.

Vid leveransen informerades du om
garantins täckning och undertecknade
en checklista före leverans för att sä-
kerställa att ditt nya fordon har förbe-
retts på ett tillfredsställande sätt.

Återförsäljaren arbetar för kundens till-
fredsställelse. Om du behöver mer
serviceinformation, vänligen rådfråga
återförsäljaren.

IInnnnaann dduu kköörr
Läs denna I'nstruktionsbok innan du
använder fordonet för att se hur du
kan minska olycksriskerna för dig och
människor i närheten.

Läs även alla säkerhetsdekaler på ditt
fordon och titta på Säkerhetsvideon
som hittas här:

hhttttppss::////ccaann--aamm.. bbrrpp.. ccoomm//ooffff rrooaadd//
ssaaffeettyy

Eller använd följande QR-kod.

Detta fordon är endast avsett för kör-
ning i terräng. De är främst avsedda
för allmän fritidsanvändning men kan
även användas för nyttoändamål.

Om varningarna i denna Instruktions-
bok inte åtföljs kan det leda till SVÅRA
PERSONSKADOR eller DÖDSFALL.

SSääkkeerrhheettssmmeeddddeellaannddeenn
De olika typerna av säkerhetsmedde-
landen, hur de ser ut och hur de an-
vänds i den här boken förklaras
nedan:

Symbolen för säkerhetsvarningar
indikerar risk för personskada.

VVAARRNNIINNGG
AAnnggeerr eenn ppootteennttiieellll rriisskk ssoomm kkaann
rreessuulltteerraa ii ssvvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr eell--
lleerr ddööddssffaallll oomm ddeenn iinnttee uunnddvviikkss..

OOBBSS
AAnnggeerr eenn rriisskkssiittuuaattiioonn ssoomm,, oomm
ddeenn iinnttee uunnddvviikkss,, rreessuulltteerraarr ii
mmiinnddrree eelllleerr ssvvåårraarree
ppeerrssoonnsskkaaddoorr..

OOBBSS
IInnddiikkeerraarr eenn iinnssttrruukkttiioonn ssoomm mmååss--
ttee fföölljjaass fföörr aatttt uunnddvviikkaa aallllvvaarrlliiggaa
sskkaaddoorr ppåå ffoorrddoonneettss kkoommppoonneenntteerr
eelllleerr aannnnaann eeggeennddoomm..

OOmm ddeennnnaa IInnssttrruukkttiioonnssbbookk
Denna Instruktionsbok har iordnings-
tällts för att bekanta ägaren/föraren av
det nya fordonet med de olika for-
donsreglagen, underhållsanvisningar-
na och anvisningarna för säker
användning. Den är oumbärlig för kor-
rekt användning av produkten.

Förvara denna Instruktionsbok tillsam-
mans med fordonet så att du kan titta i
den för t.ex. information om underhåll,
vid felsökning och om du behöver in-
struera andra.

Instruktionsboken finns på flera språk.
Vid eventuella olikheter i texten är det
den engelska versionen som gäller.

Om du vill se och/eller skriva ut ett ex-
tra exemplar av Instruktionsboken kan
du besöka följande webbplats:
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wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

Informationen i detta dokument är kor-
rekt vid utgivningstillfället. BRP har
emellertid som policy att kontinuerligt
förbättra sina produkter utan att därför
åta sig skyldigheten att installera dem
på tidigare tillverkade produkter. På
grund av sent införda tillverknings-
ändringar kan vissa skillnader finnas
mellan den tillverkade produkten och
beskrivningen eller specifikationerna i
denna bok. BRP förbehåller sig rätten
att när som helst dra in eller ändra
specifikationer, utförande, egenska-
per, modeller eller utrustning utan att
därmed påta sig några skyldigheter.

Denna Instruktionsbok ska medfölja
fordonet vid återförsäljning.

ALLMÄN INFORMATION
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Den här sidan är avsiktligt tom

ALLMÄN INFORMATION
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AALLLLMMÄÄNNNNAA VVAARRNNIINNGGAARR
KKoollooxxiiddfföörrggiiffttnniinngg
Alla motoravgaser innehåller koloxid, som är en giftig gas. Inandning av koloxid
kan ge huvudvärk, yrsel, dåsighet, illamående, förvirring och orsaka dödsolyckor.

Koloxid är en färg-, lukt- och smaklös gas som kan förekomma även om du inte
ser eller känner lukten av motoravgaser. Dödliga koncentrationer av koloxid kan
samlas på kort tid och du kan drabbas snabbt, utan möjlighet att rädda dig själv.
Dödliga koncentrationer av koloxid kan också dröja kvar i timmar och dagar i slut-
na eller dåligt ventilerade utrymmen. Om du upplever något av symtomen på ko-
loxidförgiftning, lämna utrymmet omedelbart, gå ut i friska luften och sök
läkarvård.

Förhindra svåra eller dödliga skador på grund av koloxidförgiftning:
– Kör aldrig fordonet i dåligt ventilerade eller delvis slutna utrymmen, som till

exempel ett garage, en carport eller en lada. Även om du försöker vädra ut
motoravgaser med fläktar eller öppna fönster och dörrar, kan koloxid snabbt
nå dödliga koncentrationer.

– Kör aldrig fordonet utomhus på ställen där motoravgaserna kan sugas in i en
byggnad via öppningar som till exempel fönster och dörrar.

BBeennssiinnbbrraanndd oocchh aannddrraa rriisskkeerr
Bensin är ett ytterst brandfarligt och explosionsfarligt ämne. Bensinångor kan
spridas och antändas av en gnista eller eldslåga på många meters avstånd från
motorn. Följ dessa anvisningar för att minska risken för brand och explosion:
– Använd enbart en godkänd bensindunk för bränsleförvaring.
– Fyll aldrig på en bensindunk i fordonets lastbox eller på fordonet - en elektros-

tatisk urladdning kan antända bränslet.
– Följ strikt anvisningarna i Påfyllning av bränsle i fordonet.
– Starta eller använd aldrig motorn om tanklocket inte är ordentligt förslutet.

Bensin är giftigt och kan orsaka personskador, till och med dödliga.
– Sug aldrig upp bensin med munnen via slang.
– Uppsök omedelbart läkarvård om bensin kommer i kontakt med dina ögon,

förtärs eller bensinångor inandas.

Om du får bensin på dig, tvätta dig med tvål och vatten och byt kläder.

BBrräännnnsskkaaddoorr ffrråånn hheettaa ffoorrddoonnssddeellaarr
Vissa komponenter som bromsrotorer och avgaskomponenter blir varma vid drift.
Undvik kontakt med dessa fordonsdelar, under och omedelbart efter användning,
för att undvika brännskador.

TTiillllbbeehhöörr oocchh mmooddiiffiieerriinnggaarr
Alla ändringar eller tillägg av tillbehör som godkänts av BRP kan påverka fordo-
nets manövreringsförmåga. Efter ändringar är det viktigt att ta sig tid att bekanta
sig med fordonet och se hur du behöver anpassa ditt sätt att köra.

Undvik att installera utrustning som inte är särskilt godkänd av BRP för fordonet
och undvik obehöriga ändringar. Dessa modifieringar och utrustning har inte tes-
tats av BRP och kan skapa risker. De kan till exempel:
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– Medföra att man förlorar kontrollen och öka risken för att krascha
– Orsaka överhettning eller kortslutning som ökar risken för brand eller

brännskador
– Påverka skyddsfunktionerna som fordonet har.

Ditt fordon kan också bli olagligt att åka.

Installation av ytterligare GPS- eller mobiltelefonsupport kan, som ett exempel,
hindra fordonets körförmåga och öka risken att förlora kontrollen.

HHöörr eefftteerr mmeedd eenn aauukkttoorriisseerraadd BBRRPP--ååtteerrfföörrssäälljjaarree oomm lläämmpplliiggaa ttiillllbbeehhöörr fföörr
ddiitttt ffoorrddoonn..

ALLMÄNNA VARNINGAR
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SSÄÄKKEERR KKÖÖRRNNIINNGG -- SSKKYYLLDDIIGGHHEETTEERR
Detta fordon är ett högpresterande terrängfordon. Föraren måste vara ansvars-
full och mycket försiktig för att undvika rullningar, vältningar, kollisioner och andra
typer av olyckor. Även med fordonets säkerhetsfunktioner (som skyddsstruktur,
säkerhetsbälten, sidonät) och personlig skyddsutrustning (som hjälmar) finns all-
tid risk för personskador och dödsfall vid dessa olyckor. Minska riskerna för svåra
personskador och dödsolyckor genom att följa reglerna i detta avsnitt.

ÄÄggaarree -- ttaa aannssvvaarr
Läs denna instruktionsbok och titta på Säkerhetsvideon. Se länken i början av
instruktionsboken.

Kontrollera alltid fordonet inför varje körning för att se till att det är i körsäkert
skick. Följ alltid underhållsschemat som finns i denna I'nstruktionsbok.

Låt aldrig någon använda ditt fordon som inte är ansvarsfull och kan använda ett
fordon som detta på ett säkert sätt. Överväg att hålla nya eller unga förare under
uppsikt och överväg också att ge alla som använder fordonet regler och villkor
(ange t.ex. om de kan ta en passagerare, vad de får göra med fordonet, var de
får köra, etc.).

VViidd ttiillllvvaallssuuttrruussttnniinngg mmeedd DD..EE..SS..SS..--nnyycckkllaarr, välj tillämplig nyckel (se Tänd-
ningslås och nycklar ) baserat på förarens erfarenhet, fordonsanvändning och
miljö.

Prata om säkerhetsinformationen med var och en som ska använda fordonet. Se
till att alla förare och passagerare uppfyller kraven nedan och att de går med på
att följa säkerhetsreglerna. Hjälp förare och passagerare att bekanta sig med
fordonet.

Vi rekommenderar att du låter fordonet genomgå en säkerhetsinspektion varje
år. Kontakta en auktoriserad BRP-återförsäljare för mer information. Du bör låta
en auktoriserad BRP-återförsäljare utföra försäsongsservice på ditt fordon, även
om detta inte är något krav. Varje besök hos din auktoriserade BRP-återförsälja-
re innebär ett utmärkt tillfälle för återförsäljaren att kontrollera om ditt fordon om-
fattas av relevanta säkerhetskampanjer. Vi tillråder även att du besöker din
auktoriserade BRP-återförsäljare i god tid om du får kännedom om en säkerhets-
relaterad kampanj.

Kontakta en auktoriserad BRP-återförsäljare beträffande tillgängliga tillbehör
som du kan behöva.

FFöörraarree -- uuppppttrräädd kkoommppeetteenntt oocchh ttaa aannssvvaarr
Läs denna instruktionsbok och titta på SÄKERHETS-videon. Se länken i början
av instruktionsboken.

Se till att du känner dig helt hemma med reglagen på fordonet och med allmän
körning.

Gå en förarkurs om en sådan finns (kontakta en auktoriserad Can-Am-återförsäl-
jare för information om tillgängliga förarkurser) och gör övningarna i avsnittet Kö-
rövningar. Öva dig på att köra på en lämplig plats som är fri från faror och prova
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responsen för varje reglage. Kör endast i låg hastighet. För högre hastigheter
krävs större erfarenhet, kunskap och lämpliga körförhållanden.

Du måste vara minst 16 år.

Du måste vara tillräckligt lång för att sitta korrekt: lutad mot ryggstödet med fasts-
pänt säkerhetsbälte, båda händerna på ratten och samtidigt kunna trycka ned
broms- och gaspedalen hela vägen med höger fot och ha vänster fot stadigt på
fotstödet.

Du måste ha korrekt f'örarbevis/körkort enligt tillämplig lokal lag.

Kör aldrig fordonet med intag av droger eller alkohol eller om du är sjuk eller trött.
Dessa tillstånd medför nedsatt omdöme och reaktionsförmåga.

MMeeddfföörraa ppaassssaaggeerraarree
Ta bara med högst fem (5) passagerare. Passagerarna måste sitta korrekt i
hytten.

Passagerarna måste vara tillräckligt långa för att alltid sitta korrekt: ryggen mot
ryggstödet med fastspänt säkerhetsbälte, hållande i handtaget och fötterna sta-
digt placerade - för frampassageraren på höger sida, med höger fot på fotstödet
och vänster fot på fordonsgolvet, för mittpassageraren och de tre bakre passage-
rarna, med båda fötterna stadigt placerade på golvet.

Ta aldrig med passagerare som har intagit droger eller alkohol, eller som är sjuka
eller trötta. Dessa tillstånd medför nedsatt omdöme och reaktionsförmåga.

Instruera passagerarna att läsa fordonets säkerhetsdekaler.

Ta aldrig med passagerare om du bedömer att de inte har tillräckligt omdöme el-
ler förmåga att koncentrera sig på terrängförhållandena och anpassa sig där-
efter. I synnerhet för SSV-fordon gäller att även passageraren hela tiden måste
vara uppmärksam på terrängen framför sig och förbereda sig på gupp.

KKöörr fföörrssiikkttiiggtt
– Detta fordon uppför sig annorlunda än andra fordon. En kollision eller vältning

kan snabbt inträffa under plötsliga manövrer som snäva svängar, accelera-
tion eller inbromsning och körning i backar eller över hinder, om du inte iakttar
nödvändig försiktighet.

– Kör aldrig i för hög hastighet. Kör alltid i en hastighet som lämpar sig för ter-
rängen, sikten, körförhållandena och din erfarenhet.

– Försök aldrig hoppa, slira åt sidan, få fordonet att snurra eller ägna dig åt
stuntkörning.

– Gör aldrig en snabb acceleration eller inbromsning i en snäv sväng. Det kan
leda till att fordonet välter och rullar runt.

– Försök aldrig sladda eller slira. Om fordonet börjar sladda eller slira kan det
hjälpa att motstyra, åt samma håll som fordonet sladdar eller slirar. Kör lång-
samt på ytterst hala ytor, t.ex. is, och var extra försiktig så att du inte förlorar
kontrollen när du sladdar.

– Kontrollera alltid att det inte finns några hinder eller människor bakom dig när
du backar. Var uppmärksam på döda vinklar. När du ser att det är säkert att
backa, backa långsamt.

SÄKER KÖRNING - SKYLDIGHETER
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– Överskrid aldrig den specificerade lastkapaciteten för fordonet. Lasten måste
vara säkert fastgjord. Sänk hastigheten, håll större avstånd för inbromsning
och följ de övriga anvisningarna i Köra last och utföra arbetsuppgifter.

– Kom ihåg att fordonet är tungt! Bara vikten av fordonet kan få dig att fastna
under det om det välter eller rullar runt.

SSkkyyddddssssyysstteemm fföörr fföörraarree oocchh ppaassssaaggeerraarree
– Detta fordon är avsett för en förare och upp till fem (5) passagerare, alla med

lämplig skyddsutrustning (se Kläder och utrustning i det här avsnittet).
– Alla passagerare måste alltid spärra dörrar eller sidonät och ha säkerhetsbäl-

tena fastspända under körning.

TTeerrrräännggfföörrhhåållllaannddeenn
– Det här fordonet är inte utformat för körning på vägunderlag med beläggning.

Om det skulle bli nödvändigt att köra kortare sträckor på sådant underlag,
undvik häftiga eller plötsliga styrmanövrar, accelerering och inbromsning.

– Kör alltid långsamt och var extra försiktig vid körning i okänd terräng. Var alltid
uppmärksam på förändrade terrängförhållanden när du kör fordonet. Ta dig
tid att lära dig hur fordonet uppför sig i olika typer av miljöer.

– Kör inte på mycket ojämnt, halt eller löst underlag förrän du har lärt dig och
övat de färdigheter som fordras för att behärska fordonet på sådant underlag.
Var alltid extra försiktig på dessa typer av underlag.

– Kör aldrig fordonet i backar som är för branta för fordonet eller för dig. Öva i
mindre branta backar.

– Följ alltid de korrekta procedurer för körning i uppförs- och nedförslut som be-
skrivs i Körning av fordonet. Kontrollera terrängen noggrant innan du åker
uppför eller nedför berg eller backar. Kör aldrig i uppförslut eller nedförslut
med alltför halt eller löst underlag. Kör aldrig över bergs- eller backkrön i hög
hastighet.

– Försök aldrig köra med släp i branta backar eller med sidolutning.
– Kontrollera alltid om det finns hinder innan du kör i ett nytt område. Följ alltid

rätt procedurer när du kör över hinder så som beskrivs i Körning av fordonet.
– Kör aldrig fordonet i snabbflytande vattendrag eller i djupare vatten än det

som specificeras i Körning av fordonet. Kom ihåg att våta bromsar kan ha
mindre bromskraft. Testa bromsarna när du lämnar vattnet. Om nödvändigt,
bromsa flera gånger så att friktionen torkar bromsarna.

– Parkera alltid fordonet korrekt och på det flataste terrängunderlag som går att
hitta. Placera växeln i positionen PARKERING, stäng av motorn och ta ur
nyckeln innan du lämnar fordonet.

– Om parkering på en sluttning inte går att undvika, rekommenderas att en stor
sten eller liknande föremål placeras bakom ett hjul för att hindra det från att
röra sig.

– Förutsätt aldrig att ditt fordon kan köras säkert överallt. Plötsliga förändringar
i underlaget som hål, svackor, sluttningar, mjukare eller hårdare “underlag”
med mera, kan få fordonet att välta eller bli instabilt. Undvik detta genom att
sakta farten och alltid kontrollera terrängen framför dig. Om fordonet börjar
välta eller rulla runt är det bäst att genast styra i samma riktning som vältning-
en/rullningen! Försök aldrig förhindra en rullning med armar eller ben. Se till
att inga kroppsdelar är utanför störtburen eller ROPS (rollover protective
structure).

SÄKER KÖRNING - SKYLDIGHETER
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IINNSSPPEEKKTTIIOONN FFÖÖRREE AANNVVÄÄNNDDNNIINNGG
Kontrollera alltid fordonet inför varje körning för att se till att det är i körsäkert
skick.

Följ alltid underhållsschemat som finns i denna I'nstruktionsbok.

VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa ffoorrddoonneett vvaarrjjee ggåånngg iinnnnaann dduu kköörr,, fföörr aatttt uuppppttääcckkaa eevveennttuueellllaa
pprroobblleemm ssoomm kkaann uuppppssttåå nnäärr ffoorrddoonneett aannvväännddss.. KKoonnttrroolllleenn kkaann hhjjäällppaa ddiigg
aatttt uuppppttääcckkaa sslliittaaggee oocchh mmiinnddrree sskkaaddoorr ppåå kkoommppoonneenntteerrnnaa iinnnnaann ddee vvääxxeerr
ttiillll ssttoorraa pprroobblleemm.. ÅÅttggäärrddaa pprroobblleemm ssoomm dduu uuppppttääcckkeerr eefftteerrssoomm ddeett kkaann
mmiinnsskkaa rriisskkeenn fföörr hhaavveerrii eelllleerr oollyycckkoorr..

Innan fordonet används bör föraren alltid gå igenom följande kontrollista.

Se Underhållsprocedurer för information.

KKoonnttrroolllliissttaa fföörree aannvväännddnniinngg
AAtttt uuttfföörraa iinnnnaann mmoottoorrnn ssttaarrttaass ((ttäännddnniinnggssnnyycckkeell AAVV))

PPoosstteerr aatttt
iinnssppeekktteerraa IInnssppeekkttiioonn aatttt uuttfföörraa ✔✔

Däck
Kontrollera trycket i däcken och däckens skick. Se
Tekniska specifikationer och justera i enlighet med
last.

Hjul
Kontrollera hjulen avseende skador och onormalt
glapp. Kontrollera att hjulmuttrarna är åtdragna. Se
Hjul och däck i Underhållsprocedurer för
momentspecifikation.

Last och släp

LLaassttvviikktt:: Om du har last, överskrid inte den
maximala lastkapaciteten. Se Lastning av lastboxen.
Se till att lasten är ordentligt säkrad i den bakre
lastboxen.
FFoorrddoonnssllaasstt:: Se till att den totala
fordonsbelastningen (inklusive förare, passagerare,
last, kultryck och extra tillbehör) inte överskrider
specifikationerna. Se Last.

Bakre lastbox
Kontrollera att lastboxen är säkert spärrad.

Kontrollera att baklämmen är säkert spärrad.

Kylare Kontrollera att kylaren är ren.

Frontgrill Kontrollera om frontgrillen är ren.

Motorolja Kontrollera motorns oljenivå.

Kylvätska Kontrollera kylvätskenivån.
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PPoosstteerr aatttt
iinnssppeekktteerraa IInnssppeekkttiioonn aatttt uuttfföörraa ✔✔

Bromsvätska Kontrollera bromsvätskenivån.

Motorns luftfilter
Inspektera motorluftfiltret, rengör eller byt ut det om
så behövs (serva oftare när du kör i dammiga
miljöer).

CVT-luftfilter Inspektera CVT-luftfiltret (vid körning i dammig
terräng).

Drivaxelbälgar Kontrollera skicket på drivaxelns bälgar och skydd.

Chassi och
fjädring

Kontrollera under fordonet med avseende på skräp
och andra föremål som fastnat på chassi eller
fjädring och avlägsna dem.

Bromshållnings
mekanism (i

förekommande
fall)

Ansätt bromshållningsmekanismen och kontrollera
att den fungerar korrekt.

Värmeluftfilter (i
förekommande

fall)
Inspektera värmeluftfilter, byt ut om det behövs
(serva oftare när du kör i dammiga miljöer).

Dragkrok

Om du drar ett släp eller annan utrustning:
– Kontrollera draganordningens och dragkulans

skick.
– Beakta kultrycket och bogseringskapaciteten

som anges på dekalen fäst på kroken eller se
avsnittet Tekniska specifikationer.

– Se till att släpet är säkert kopplat till dragkroken.

AAtttt uuttfföörraa iinnnnaann mmoottoorrnn ssttaarrttaass ((ttäännddnniinnggssnnyycckkeell PPÅÅ))

PPoosstteerr aatttt
iinnssppeekktteerraa IInnssppeekkttiioonn aatttt uuttfföörraa ✔✔

Mätare

Kontrollera indikatorlampornas funktion i mätaren
(under de första sekunderna efter det att
tändningsnyckeln vridits till PÅ).

Kontrollera om det finns meddelanden i mätaren.

Belysning
Kontrollera att strålkastare och bakljus fungerar och
är rena.

Kontrollera hel- och halvljusets funktion.

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
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PPoosstteerr aatttt
iinnssppeekktteerraa IInnssppeekkttiioonn aatttt uuttfföörraa ✔✔

Kontrollera bromsljusens funktion.

Gaspedal
Tryck ned gaspedalen några gånger för att
kontrollera att den fungerar hinderfritt och återgår till
viloläget när den släpps upp.

Bromspedal
Tryck ned bromspedalen några gånger och
kontrollera att du känner ett fast motstånd och att
den återgår till viloläget när den släpps upp.

Bränslenivå Kontrollera bränslenivån.

Säten, sidonät
och

säkerhetsbälten

Kontrollera att sätena är säkert spärrade.

Kontrollera att sidonäten inte har skador. Byt ut
näten om de har skador.
Spänn fast båda sidonäten och kontrollera att de
sitter säkert. Använd justeringsremmen för att dra till
nätet efter behov.

Kontrollera att säkerhetsbältena inte har skador.
Spänn fast säkerhetsbältena och kontrollera att de
sitter säkert.

Spegel(speglar) Justera spegeln(speglarna) som önskas.

Signalhorn Kontrollera att signalhornet fungerar.

Värmefläkt (i
förekommande

fall)

Kontrollera värmefläktens funktion. Kontrollera
luftflödena ut ur varje galler (monterade på
instrumentpanelen och på värmaren).

AAtttt uuttfföörraa eefftteerr mmoottoorrssttaarrtt
PPoosstteerr aatttt
iinnssppeekktteerraa IInnssppeekkttiioonn aatttt uuttfföörraa ✔✔

Styrning Kontrollera att ratten fungerar obehindrat genom att
helt vrida den från ändläge till ändläge.

Tändningslås Vrid alltid tändningsnyckeln till AV när motorn har
stängts av. Starta motorn igen.

Växelspak Kontrollera växelreglagets funktion (P, R, N, H och
L).

2/
4-hjulsdriftväljare Kontrollera att 2/4-hjulsdriftväljaren fungerar.

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
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PPoosstteerr aatttt
iinnssppeekktteerraa IInnssppeekkttiioonn aatttt uuttfföörraa ✔✔

Bromsar

Kör långsamt några meter framåt och ansätt
bromsarna. Bromspedalen måste ge ett fast
motstånd när den trycks ned. Pedalen ska återgå till
viloläget när den släpps upp. Bromsarna måste
reagera korrekt på motsvarande' tryck.

Vinsch (om sådan
finns) Kontrollera vinschens funktion.

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
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FFÖÖRRBBEERREEDDEELLSSEERR FFÖÖRR KKÖÖRRNNIINNGG
IInnnnaann dduu kköörr
Utför en kontroll inför varje körtillfälle för att se till att fordonet är i körsäkert skick.
Se Kontroll före användning.

Föraren och passagerare måste:
– Sitta ordentligt i sätena.
– Stäng till nät eller dörrar.
– Spänn fast säkerhetsbältet.
– Bära lämpliga kläder och lämplig utrustning. Se Kläder och utrustning.

KKllääddeerr oocchh uuttrruussttnniinngg
Det är viktigt att föraren och passagerare alltid bär lämplig skyddsklädsel och ut-
rustning, inklusive:
– Godkänd hjälm
– Ögonskydd
– Stövlar eller kängor
– Handskar
– Långärmad skjorta eller jacka
– Långbyxor.

Beroende på förhållandena kan även glasögon med imskydd behövas.

KKLLÄÄDDEERR OOCCHH UUTTRRUUSSTTNNIINNGG
1. Godkänd hjälm
2. Skydd för ögon och ansikte
3. Långärmad skjorta eller jacka
4. Handskar
5. Långbyxor
6. Stövlar eller kängor (som når över vristen)

Ta hänsyn till vädret när du väljer klädsel. För maximal komfort och för att undvi-
ka frostskador på vintern, klä dig för kallast möjliga väder. Termounderställ när-
mast kroppen ger en god isolering.

Bär aldrig löst sittande klädesplagg som kan fastna i fordonet eller i buskar och
grenar.



24 SÄKERHETSINFORMATION

HHjjäällmmaarr oocchh ööggoonnsskkyydddd
Hjälmen skyddar huvudet och hjärnan mot skador. Trots fordonets störtbu'r och
sidonät kan föremål hamna i hytten och träffa huvudet eller så kan huvudet träffa
störtburen eller föremål utanför fordonet. Inte ens de bästa av hjälmar är någon
garanti mot skador, men statistiken visar att användning av hjälm avsevärt mins-
kar risken för hjärnskada. Använd därför alltid hjälm när du kör för att vara på den
säkra sidan.

VVaall aavv hhjjäällmm
Hjälmen ska vara tillverkad så att den uppfyller gällande standard i ditt land eller
region och ha god passform.

En hjälm med skydd för ansiktet är ett bättre val eftersom den även skyddar mot
stötar och slag framifrån. Den kan även skydda mot skräp, grus, insekter, väder
och vind, etc.

En öppen hjälm ger inte samma skydd för ansiktet och hakan. Om du bär en öp-
pen hjälm bör du även använda ett visir och/eller skyddsglasögon. Vanliga glas-
ögon eller solglasögon ger inte tillräckligt skydd för ögonen. De kan spricka eller
flyga av och de skyddar inte ögonen mot vind eller flygande föremål.

En strumpliknande mössa, huvudskydd och ansiktsmask bör alltid tas med eller
bäras vid vinterkörning.

Använd tonade visir eller ögonskydd endast på dagtid. Använd dem inte när det
är mörkt eller i dålig belysning. Använd dem inte ifall de försämrar din förmåga
att urskilja färger.

AAnnnnaann uuttrruussttnniinngg

SSkkooddoonn
Använd aldrig skodon med öppna tår. Kraftiga stövlar eller kängor som når över
vristen med halkfri sula skyddar bättre och gör att du kan hålla foten stadigt mot
fotstödet.

Undvik långa skosnören som kan fastna i gas- eller bromspedal.

För vinterkörning rekommenderas stövlar med gummisula och överdel i antingen
nylon eller läder, samt uttagbar filtinnersula.

Undvik gummistövlar. Gummistövlar riskerar att fasta bakom eller mellan peda-
ler, vilket försämrar funktionen hos broms- och gaspedal.

HHaannddsskkaarr
Handskar med hela fingrar skyddar händerna mot vind, sol, hetta, kyla och fly-
gande föremål. Handskar med rätt passform ger bättre grepp om ratten och du
blir inte lika fort trött i händerna. Kraftiga, förstärkta motorcykel- eller ATV-hands-
kar hjälper till att skydda händerna om du skulle råka ut för en olycka eller rull-
ning. Om handskarna är för stora eller grova kan det bli svårare att hantera
reglagen.

För vinterkörning bör händerna skyddas med ett par snöskoterhandskar som iso-
lerar tillräckligt och ger fingrarna tillräcklig rörelsefrihet för manövrering av
reglagen.

FÖRBEREDELSER FÖR KÖRNING
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JJaacckkoorr,, bbyyxxoorr oocchh ssttäällll
Bär jacka eller långärmad skjorta och långbyxor eller ett helt ställ. ATV-skydds-
klädsel av hög kvalitet gör åkturen bekvämare och kan hjälpa dig att slippa distra-
heras av den omgivande miljön. Vid en krock kan skyddsklädsel av hög kvalitet i
kraftiga material förhindra eller minska personskador.

Vid kallt väder, se till att skydda dig mot hypotermi. Hypotermi är ett tillstånd av
låg kroppstemperatur som kan ge förlorad koncentrationsförmåga, sämre reak-
tionsförmåga och hindra dig från att röra musklerna smidigt och exakt. I kallt vä-
der är det mycket viktigt att ha rätt utstyrsel, till exempel en vindtät jacka och
isolerande klädlager. Även vid mindre stark kyla kan du känna dig kall på grund
av vinddraget när du kör.

Skyddsklädsel som passar för körning i kallt väder kan vara för varm när du stan-
nar. Klä dig i flera lager så att du kan ta av dig plagg efter behov. Ett vindtätt yttre
klädlager utanpå den vanliga skyddsklädseln kan hindra kalla vinddrag från att
nå in under kläderna.

RReeggnnsskkyyddddssuuttrruussttnniinngg
Om du måste köra i regnväder rekommenderas vattentäta regnkläder eller ett
vattentätt ställ. På längre turer, ta med regnskyddsutrustning. En torr förare är
mycket mer avslappnad och uppmärksam.

HHöörrsseellsskkyydddd
Långvarig exponering för vind och motorljud vid körning kan orsaka permanenta
hörselskador. Att använda hörselskydd, t.ex. öronproppar, på rätt sätt kan hjälpa
till att förhindra hörselskador. Kontrollera vilka bestämmelser som gäller innan du
kör med någon form av hörselskydd.

FÖRBEREDELSER FÖR KÖRNING
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UUNNDDVVIIKK OOLLYYCCKKOORR
UUnnddvviikk rruullllnniinngg oocchh kkoolllliissiioonn
SSV-fordon uppför sig annorlunda än andra fordon. SSV-fordon är konstruerade
för att klara svår terräng (t.ex. deras hjulbas och spårvidd, markfrigång, hjulupp-
hängning, drivsystem, däck, etc.) och de kan därför välta i situationer där fordon
som främst är avsedda för vägar eller jämn terräng inte gör det.

En rullning eller annan olycka kan snabbt inträffa vid snabba manövrer som snä-
va svängar, kraftig acceleration eller inbromsning under en sväng eller vid kör-
ning i backar eller över hinder. Plötsliga manövrer eller aggressiv körning kan få
fordonet att rulla runt eller få föraren att förlora kontrollen även på plan, öppen
mark. Om fordonet rullar runt kan kroppsdelar (som armar, ben eller huvud) som
är utanför hytten krossas och klämmas fast av störtburen eller ROPS eller andra
delar av fordonet. Du riskerar även att skadas av stötar mot marken, hytten eller
andra föremål.

Minska risken för vältning och rullning:
– Var försiktig vid svängar.

– Vrid inte ratten för långt eller för snabbt för hastigheten och omgivningen.
Anpassa styrmanövrerna efter hastigheten och den omgivande miljön.

– Sakta ned innan du påbörjar en sväng. Undvik kraftig inbromsning i en
sväng.

– Undvik plötslig eller kraftig accelerering vid svängar, även efter ett stopp
eller i låg hastighet.

– Försök aldrig slira, sladda, hoppa, få fordonet att snurra eller bakpartiet att
svänga eller ägna dig åt stuntkörning. Om fordonet börjar sladda eller slira
bör du styra åt samma håll som fordonet sladdar eller slirar. Tvärbromsa ald-
rig, då låser sig hjulen.

– Undvik asfalterade ytor. Detta fordon är inte utformat för att köras på vägbe-
läggning utan riskerar då att välta och rulla runt. Om det blir nödvändigt att
köra på vägbeläggning, sväng försiktigt, kör långsamt och undvik plötslig ac-
celeration och inbromsning.

Detta fordon kan välta och rulla åt sidan eller välta framåt eller bakåt i sluttningar
eller ojämn terräng.
– Undvik att köra med sidolutning (att köra längsmed en backe i stället för upp-

för eller nedför den). Om möjligt, kör alltid rakt uppför och nedför backar i stäl-
let för längsmed dem. Om du måste köra med sidolutning, var ytterst försiktig
och undvik halt underlag, hinder och sänkor. Om du känner att fordonet håller
på att välta eller slira åt sidan, försök om möjligt köra nedför.

– Undvik branta backar och följ alltid de procedurer för körning i uppförs- och
nedförslut som beskrivs i denna Instruktionsbok.

– Plötsliga förändringar i underlaget som hål, svackor, sluttningar, mjukare eller
hårdare underlag med mera, kan få fordonet att välta eller bli instabilt. Var
uppmärksam på terrängen framför dig och sakta ned vid ojämn terräng.

Detta fordon uppför sig annorlunda när du fraktar last eller drar ett släp.
– Sänk hastigheten och följ anvisningarna i denna Instruktionsbok vid körning

med last eller släp.
– Undvik kraftiga lut och svår terräng.
– Tillåt en längre stoppsträcka.

VVaarr fföörrbbeerreedddd oomm ffoorrddoonneett sskkuullllee bböörrjjaa rruullllaa rruunntt
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– Spärra sidonäten och spänna fast säkerhetsbältet för att hjälpa dig undvika
att armar eller ben sticker ut.

– Ta aldrig tag i störtburen eller ROPS under körning. händerna kan krossas
mellan störtburen eller ROPS och marken vid en eventuell rullning. Håll hän-
derna på ratten eller i handtagen.

– Försök aldrig stoppa en rullning med armar eller ben. Om det känns som om
fordonet kan välta eller rulla runt bör föraren hålla båda händerna på ratten
och vänster fot stadigt mot fotstödet. Passagerarna bör hålla i handtagen
med båda händerna och ha båda fötterna stadigt på golvet.

UUnnddvviikk kkoolllliissiioonneerr
Detta fordon kan komma upp i höga hastigheter. I högre hastigheter ökar risken
för att förlora kontrollen över fordonet, särskilt i krävande terrängförhållanden,
och risken för personskador vid en kollision ökar. Kör aldrig i för hög hastighet.
Kör alltid i en hastighet som lämpar sig för terrängen, sikten, körförhållandena
och din erfarenhet. Överväg att använda prestandanyckeln endast i situationer
där det är lämpligt med full hastighet och full accelerationskapacitet.

Kör aldrig detta fordon på allmänna gator, vägar eller motorvägar, inte ens en
obelagd väg eller grusväg. Att köra fordonet på vägar eller motorvägar kan leda
till kollision med andra fordon. Detta fordon är inte gjort för att användas på vä-
gar. Det uppfyller till exempel inte säkerhetsnormerna för motorfordon som gäller
för bilar. I många länder är det olagligt att använda detta fordon på allmän väg.

Detta fordon har inte samma skydd vid kollision som en bil: det finns t.ex. inga
krockkuddar, hytten är inte helt inkapslad och designen är inte utformad med tan-
ke på krockar med andra fordon. Det är därför extra viktigt att spänna fast säker-
hetsbälten och sidonät och att bära godkänd hjälm.

UNDVIK OLYCKOR
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KKÖÖRRNNIINNGG AAVV FFOORRDDOONNEETT
KKöörröövvnniinnggaarr
Innan du ger dig ut på en tur är det mycket viktigt att du bekantar dig med fordo-
nets manövrering genom att öva i en kontrollerad miljö. Om möjligt är det också
väldigt bra att gå en förarkurs för att öva upp din skicklighet och öka dina kunska-
per om fordonet.

Leta upp ett lämpligt område, där du kan köra och utföra övningarna nedan. Det
ska vara minst 45 m150 ft gånger 45 m150 ft utan några hinder som träd och sto-
ra stenar. När du har hittat en lämplig plats där du har tillstånd att köra kan du
fortsätta med följande övningar.

SSvväännggöövvnniinnggaarr
Svängar är en av de vanligaste orsakerna till olyckor. Risken att fordonet förlorar
däckgreppet eller rullar runt ökar om du svänger för snävt eller kör för fort. Sakta
ned när du närmar dig en sväng.
– Öva dig först med vida högersvängar i mycket låga hastigheter. Släpp gasen

innan du svänger och gasa sedan försiktigt i svängen.
– Upprepa svängövningen men håll denna gång accelerationen på samma nivå

under hela svängen.
– Upprepa slutligen svängövningen medan du sakta accelererar.
– Gör även dessa svängövningar åt andra hållet.
Var uppmärksam på hur fordonet reagerar vid dessa olika övningar. Vi rekom-
menderar att du släpper gasen innan du börjar svänga för att göra det lättare att
byta riktning. Du kommer att känna att sidokrafterna ökar med hastigheten och
med styrmanövrer från din sida. Sidokrafterna bör hållas på en så låg nivå som
möjligt så att de inte får fordonet att välta.

UU--ssvväännggaarr
Öva dig i att göra U-svängar.
– Accelerera sakta och håll låg hastighet medan du försiktigt vrider ratten åt hö-

ger tills du har utfört en U-sväng.
– Upprepa U-svängen med olika styrmanövrer, alltid i mycket låg hastighet.
– Upprepa U-svängen åt andra hållet.
Tänk på att inte köra på platser med vägbeläggning, eftersom fordonet då inte
uppför sig på samma sätt som i terräng, vilket kan öka risken för vältning och
rullning.

BBrroommssöövvnniinnggaarr
Öva dig i att bromsa för att bekanta dig med bromsresponsen.
– Bromsa först i låg hastighet och öka sedan hastigheten.
– Öva dig i att bromsa medan du kör rakt fram i olika hastigheter och med olika

bromskraft.
– Öva dig i att nödbromsa: optimal inbromsning får du om du kör rakt fram och

bromsar kraftigt, utan att låsa hjulen.
Kom ihåg att bromssträckan beror på fordonets hastighet och last och typen av
underlag. Däckens och bromsarnas skick spelar också en stor roll.
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BBaacckknniinnggssöövvnniinnggaarr
Nästa steg innefattar backning.
– Placera 1 markeringskon på var sida om fordonet, bredvid bakhjulen. Kör for-

donet framåt tills du kan se markeringskonerna och stanna sedan. Lägg mär-
ke till det avstånd som behövs för att du ska se hinder bakom dig.

– Lär dig hur fordonet beter sig vid backning och dess respons vid olika
styrmanövrer.

– Öva alltid backning i låga hastigheter.

ÖÖvvnniinngg ii mmoottoorrnnööddssttoopppp
Lär dig hur du snabbt stannar motorn i en nödsituation.
– När du kör i låg hastighet, vrid helt enkelt nyckeln till AV.
Denna övning hjälper dig att förstå hur fordone’n reagerar när motorn stängs av
under körning och att öva in denna manöver tills det blir rutin.

Det är också viktigt att kunna stanna och komma ur fordonet snabbt.
– Stanna fordonet.
– Lossa säkerhetsbältet och nätet för att komma ur fordonet.

AAnnvväännddnniinngg ii tteerrrräänngg
Terrängkörning i sig utgör en fara. All terräng som inte har preparerats speciellt
för fordon är i sig en risk, då det är omöjligt att förutsäga terrängens typ, form och
lutning. Själva terrängen utgör en ständig risk och den som ger sig ut måste vara
medveten om och acceptera detta.

Vid terrängkörning måste föraren alltid vara ytterst noga med att välja den säk-
raste vägen och hålla noggrann uppsikt över terrängen framför sig. Fordonet ska
aldrig köras av någon som inte är helt förtrogen med de körinstruktioner som gäl-
ler för fordonet och inte heller köras i mycket brant eller osäker terräng.

AAllllmmäänn kköörrtteekknniikk
AAllllmmäännnnaa rråådd vviidd kköörrnniinngg
Aktsamhet, försiktighet, erfarenhet och goda körkunskaper är de bästa tipsen för
att förebygga riskerna med körning av fordonet.

Om du är det minsta tveksam över att fordonet säkert kan ta sig fram över ett hin-
der eller en viss del av terrängen bör du alltid välja en annan väg.

Vid terrängkörning är det styrka och dragkraft som gäller, inte hög fart. Kör aldrig
fortare än sikten och din egen förmåga att välja en säker väg medger. Kör alltid
långsamt och var extra försiktig vid körning i okänd terräng. Var alltid uppmärk-
sam på förändrade terrängförhållanden när du kör fordonet. Var speciellt försiktig
på mycket grovt, halt, isigt eller löst underlag.

Kontrollera alltid terrängen framför dig för plötsliga förändringar i sluttningar eller
hinder, t.ex. stenar och stubbar, som kan orsaka obalans, vältning och rullning.

Kör aldrig fordonet om reglagen inte fungerar normalt. Kontakta en auktoriserad
Can-Am Offroad-återförsäljare.

KÖRNING AV FORDONET
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För att bibehålla lämplig kontroll rekommenderas starkt att du håller båda hän-
derna på ratten, inom räckhåll för samtliga reglage. Detsamma gäller för fötter
och fotstöd. För att minska risken för ben- och fotskador ska du ha vänster fot på
fotstödet och höger fot på golvet hela tiden. Genom att inte låta några kroppsde-
lar sticka ut ur hytten kan du minska risken för att slå emot föremål utanför
fordonet.

Se upp för och väja för grenar och andra föremål som skulle kunna komma in i
passagerarutrymmet och träffa dig eller dina passagerare.

BBaacckkaa
Kontrollera alltid att det inte finns hinder eller människor bakom fordonet när du
backar. Var uppmärksam på döda vinklar. När du ser att det är säkert att backa,
backa långsamt och undvik snäva svängar.

VVAARRNNIINNGG
SSttyyrrmmaannöövvrreerr vviidd bbaacckknniinngg öökkaarr rriisskkeenn fföörr aatttt ffoorrddoonneett sskkaa rruullllaa rruunntt..

OOBBSS::
Vid backning är fordonets varvtal begränsat, vilket begränsar
backningshastigheten.

VVAARRNNIINNGG
VViidd bbaacckknniinngg ii nneeddfföörrsslluutt kkaann ggrraavviittaattiioonneenn öökkaa ffoorrddoonnsshhaassttiigghheetteenn öövveerr
ssääkkeerr bbaacckknniinnggsshhaassttiigghheett..

KKoorrssaa vvääggaarr
Om du måste korsa en väg, se alltid till att du har full sikt åt båda hållen för kom-
mande trafik och bestäm dig för en landningspunkt på andra sidan vägen. Kör i
rak linje mot den punkten. Undvik kraftiga riktningsbyten och plötslig acceleration
eftersom det ökar risken för vältning och rullning. Kör inte på trottoarer eller cy-
kelvägar, de är avsedda för gång- och cykeltrafikanter.

KKöörrnniinngg ppåå vvääggbbeellääggggnniinngg
Undvik asfalterade ytor. Detta fordon är inte utformat för att köras på vägbelägg-
ning utan riskerar då att välta och rulla runt. Om det blir nödvändigt att köra på
vägbeläggning, sväng försiktigt, kör långsamt och undvik plötslig acceleration
och inbromsning.

KKoorrssaa ggrruunnddaa vvaatttteennddrraagg
Vatten kan utgöra en särskild risk. Om det är för djupt kan fordonet börja“flyta”
och kantra. Kontrollera vattendjup och strömmar innan du försöker ta dig fram
genom vatten. Vattnet bör inte vara djupare än däckens mitthöjd för att fordonet
säkert ska kunna ta sig igenom. Se upp för hala ytor som klippor, gräs, stockar
osv., både i och omkring vattnet. Däckgreppet kan försvinna. Försök inte köra
ned i vatten i hög hastighet.

KÖRNING AV FORDONET
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Vattnet påverkar bromsförmågan hos fordonet. Torka bromsarna genom att
bromsa flera gånger när du har lämnat vattnet.

Det kan finnas leriga marker eller våtmarker nära vattendrag. Var förberedd på
oväntade “hål” eller svackor. Se även upp för risker som stenblock, trädstammar
och liknande som kan vara delvis täckta av vegetation.

KKöörrnniinngg ppåå ssnnöö oocchh iiss
Varje gång fordonet kontrolleras före körning, är det viktigt att särskilt kontrollera
ställen där snö och is kan skymma bakljuset, täppa igen ventilationsöppningar,
blockera kylaren och fläkten eller störa reglagens funktion. Innan du börjar köra,
kontrollera att styranordningen och gas- och bromspedalerna fungerar hinderfritt.

När detta fordon körs på en snötäckt körbana minskar däckgreppet generellt, vil-
ket gör att fordonet reagerar annorlunda på förarens manövrer. På underlag med
dåligt däckgrepp är styrreglagens respons inte lika snabb och exakt, stoppsträck-
an är längre och även accelerationen påverkas. Sänk hastigheten och undvik att
"gasa" plötsligt. Det leder bara till hjulspinn och fordonet riskerar att bli överstyrt
och slira. Undvik kraftiga inbromsningar. Det kan leda till att fordonet kanar iväg.
Det bästa rådet är återigen att sänka hastigheten inför en manöver och på så sätt
ha tillräckligt med tid och avstånd för att behålla kontrollen över fordonet.

Om du kör fordonet på ett underlag täckt av lössnö, virvlar snön upp i fartvinden
efter fordonet. Snön kommer då i kontakt med och samlas eller smälter på vissa
exponerade delar, bl.a. roterande delar som bromsskivor. Vatten, snö och is kan
inverka på bromssystemets responstid på fordonet. Även när du inte behöver
sänka hastigheten bör du bromsa ofta, för att förhindra ansamling av snö och is
och för att torka bromsbelägg och bromsskivor. Testa samtidigt även däckgrep-
pet, men endast i körsituationer med låg risk, och var uppmärksam på hur fordo-
net reagerar på varje manöver. Håll alltid broms- och gaspedal och golv fria från
snö och is. Torka ofta bort snön från säten, ratt, strålkastare och bakljus.

Djup snö kan dölja stenar, stubbar och andra föremål och om snön är blöt kan
det bli omöjligt att köra fordonet eftersom det kan köra fast eller helt förlora däck-
greppet i snömodden. Kontrollera terrängen så långt framför dig det går och håll
alltid utkik efter synliga tecken på eventuella hinder. I tveksamma fall, kör runt.
Undvik att köra på isbelagda vattendrag, om du inte i förväg har säkerställt att
isen klarar den sammanlagda vikten av fordonet, förare, passagerare och last.

Ta för vana att efter varje körning rengöra fordonet och alla rörliga komponenter
(bromsar, styrsystemets delar, drivlinor, reglage, kylarfläkt, osv.) från kvarvaran-
de snö och is. Våt snö förvandlas lätt till is när fordonet inte används och blir svå-
rare att få bort inför nästa körning.

KKöörrnniinngg ppåå ssaanndd
Sand och körning på sanddyner är en annan unik upplevelse, men det finns vissa
grundläggande säkerhetsföreskrifter du bör följa. Våt, djup eller fin sand kan or-
saka förlust av däckgreppet och få fordonet att kana, stanna eller “köra” fast. Om
detta inträffar, leta efter ett fastare underlag. Det bästa rådet är att sakta farten
och vara uppmärksam på terrängen.

KÖRNING AV FORDONET
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När du kör i sand bör du utrusta fordonet med en säkerhetsflagga av antenntyp.
Detta hjälper andra förare att se din position från en annan sanddyn. Kör försik-
tigt om du ser en annan förares säkerhetsflagga framför dig.

KKöörrnniinngg ppåå ggrruuss,, llöössaa sstteennaarr eelllleerr aannddrraa hhaallaa uunnddeerrllaagg
Att köra på lösa stenar eller grus liknar i mycket körning på is. Det inverkar på
styrförmågan och kan leda till att fordonet kanar och välter, särskilt i hög hastig-
het. Dessutom kan bromssträckan förlängas. Tänk på att om du “gasar för
snabbt ”eller slirar finns det risk för att lösa stenar skjuter upp bakåt, mot eventu-
ella förare bako'm dig. Gör aldrig detta avsiktligt.

Om du hamnar i en sladd eller slirar kan det hjälpa att vrida ratten åt samma håll
som du sladdar tills du återfår kontrollen. Tvärbromsa aldrig, då låser sig hjulen.

KKöörrnniinngg öövveerr hhiinnddeerr
Använd lågväxeln (L) för körning över hinder.

Var försiktig när du måste köra över “hinder” på banan eller i spåret. Hinder inklu-
derar stenar, nedfallna träd och svackor. Undvik dem alltid om möjligt. Tänk på
att vissa hinder helt enkelt är för stora eller för farliga att ta sig över och bör undvi-
kas. Försök aldrig köra över ett hinder som är högre än fordonets markfrigång.
Mindre stenar och nedfallna träd kan gå att ta sig över på ett säkert sätt - närma
dig hindret i låg hastighet och så rakt framifrån som möjligt. Justera hastigheten
utan att förlora farten och undvik att gasa plötsligt. Passagerarna måste hålla or-
dentligt fast i handtagen och ha båda fötterna stadigt på golvet. Håll stadigt i rat-
ten utan att sluta händerna om den och kör framåt. Tänk på att hindret kan vara
halt eller glida undan medan du kör över det.

FFöörrhhåållllaannddeenn vviidd bbaacckkkköörrnniinngg
När du kör i backar eller sluttningar finns det två viktiga saker att tänka på: var
beredd på halt underlag eller variationer och hinder i terrängen och håll dig fast
ordentligt inuti fordonet. Om du kör i uppförslut eller nedförslut med alltför halt el-
ler löst underlag kan du förlora kontrollen över fordonet. Om du kör över backk-
rön i hög hastighet kan det hända att du inte hinner förbereda dig för terrängen
på andra sidan. Undvik att parkera i en sluttning. Lägg alltid i växeln PARKER-
ING (P) när du stannar eller parkerar, i synnerhet på sluttande underlag, så att
fordonet inte rullar iväg. Om du måste parkera i en brant backe, blockera hjulen
med stenar eller tegelstenar.

UUppppfföörrsskköörrnniinngg
Använd lågväxeln (L) för uppförskörning.

På grund av konstruktionen har detta fordon ytterst bra däckgrepp även vid upp-
förskörning, så bra att det kan välta innan drivningen går förlorad. Exempelvis är
det vanligt att stöta på terrängsituationer där backens krön har eroderats så
mycket att krönet är mycket skarpt. Detta fordon är inte gjort för en sådan situa-
tion. Ta en annan väg.

Det är också bra att känna till terrängen på andra sidan av backen eller höjden.
Alltför ofta finns där en skarp brant som är omöjlig att ta sig över eller nedför.

KÖRNING AV FORDONET
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Om du känner att en sluttning är för brant för att ta sig uppför, bromsa för att få
fordonet att stanna. Lägg i backväxeln (R) och backa nedför sluttningen, medan
du samtidigt släpper upp bromsarna endast en aning för att hålla låg hastighet.
Försök inte svänga runt. Frirulla aldrig utför en backe med växeln i neutral. Gör
inga kraftiga inbromsningar eftersom det ökar risken för rullning.

NNeeddfföörrsskköörrnniinngg
Detta fordon kan köra uppför sluttningar som är brantare än vad som är säkert
att ta sig nedför. Därför är det viktigt att se till att det finns en säker väg nedför en
backe innan du åker uppför den.

Att sänka farten vid nedförskörning i en hal backe kan få fordonet att kana utför.
Håll jämn fart och/eller accelerera något för att återfå kontrollen. Tvärbromsa ald-
rig, då låser sig hjulen.

SSiiddoolluuttnniinngg
Om möjligt, undvik att köra med sidolutning (att köra längsmed en backe i stället
för uppför eller nedför den). Om det blir nödvändigt, var ytterst försiktig. Om du
kör med sidolutning i en brant backe kan fordonet välta och rulla runt. Dessutom
kan halt eller löst underlag göra att fordonet okontrollerat kanar åt sidan i utförs-
lut. Undvik hinder och sänkor som kan få fordonet att luta starkt, välta och rulla
runt. Om du känner att fordonet håller på att välta eller slira åt sidan, försök om
möjligt köra nedför.

VVAARRNNIINNGG
VVaarr fföörrssiikkttiigg nnäärr dduu llaassttaarr oocchh ttrraannssppoorrtteerraarr vväättsskkeebbeehhåållllaarree.. DDee kkaann ppåå--
vveerrkkaa ffoorrddoonneettss ssttaabbiilliitteett nnäärr ssiiddaann lluuttaarr,, ggeennoomm aatttt ddrraa nneerråått oocchh öökkaa rriiss--
kkeenn fföörr kkaannttrriinngg..

BBrraanntteerr
Detta fordon är inte gjort för körning över branter. Detta kommer att “förlora drivk-
raften” och för det mesta stanna om fram- eller bakhjulen körs ut över en brant.
Om branten är skarp eller hög ”störtdyker” fordonet och välter.

Undvik att köra över branter. Backa och ta en annan väg.

FFrriittiiddsskköörrnniinngg,, ggrruuppppkköörrnniinngg oocchh llåånnggttuurreerr
Respektera andras rättigheter och begränsningar. Kör inte på områden som är till
för andra typer av terrängkörning. Detta inkluderar bl.a. snöskoterspår, ridspår,
skidspår och terrängcykelbanor. Förutsätt aldrig att det inte finns någon annan i
spåret/på banan. Håll alltid till höger och kör inte i sicksack längs banan. Var be-
redd på att stanna eller köra åt sidan om du möter en annan förare.

Gå med i en lokal fyrhjulingsklubb. De kan förse dig med kartor och råd eller tala
om var det är tillåtet att köra. Om det inte finns någon klubb i din närhet, hjälp till
att starta en. Att köra tillsammans med andra eller i en klubb är en trevlig, social
upplevelse. Kör aldrig detta fordon med droger eller alkohol i kroppen eller om du
är sjuk eller trött.

Håll dig alltid på säkert avstånd från andra förare. Din egen bedömning av hastig-
het, terrängförhållanden, vädret, fordonets skick och din tillit till andra förares

KÖRNING AV FORDONET
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bedömningsförmåga hjälper dig att på bästa sätt välja ett säkert avstånd till and-
ra. I likhet med andra motorfordon kan detta fordon inte ”stanna på en femöring”.

Innan du ger dig iväg, tala om för någon vart du tänker åka och när du planerar
att vara tillbaka.

Beroende på hur långt du tänker köra, ta med dig ytterligare verktyg eller nödut-
rustning. Ta reda på var du kan tanka. Var förberedd på olika situationer som du
kan tänkas möta. Det är alltid bra att ha med sig första hjälpen-utrustning.

MMiilljjöö
En av fördelarna med detta fordon är att det kan ta dig bort från inkörda vägar,
långt bort från bebyggelse och samhällen. Du bör dock alltid respektera naturen
och andra människors rätt att njuta av den. Kör inte i miljökänsliga marker. Kör
inte över planterade träd eller buskar, hugg inte ner träd eller förstör stängsel och
låt inte hjulen spinna och förstöra marken. “Var försiktig”.

Det här fordonet kan skapa OHV-gnistor om smuts lagras nära avgasröret eller
andra motorställen som blir heta och antänds och faller av i torrt gräs. Undvik att
köra i blött gräs, genom sly eller högt gräs, där smuts kan lagras. Om du kör i så-
dana områden, inspektera och ta bort all smuts och rester från motorn och heta
ställen. Se fordonsvård för detaljer.

Att jaga vilt med fordon är olagligt på de flesta platser. Djuret kan dö av utmatt-
ning om det jagas av ett motorfordon. Om du stöter på djur när du är ute och kör,
stanna och observera tyst och försiktigt. Det kan bli ett av dina bästa minnen.

Notera regeln “det du tar med dig ut, tar du med dig tillbaka”. Skräpa inte ned.
Gör inte upp lägereld såvida du inte har tillstånd, och aldrig på torr mark. De faror
du kan skapa i ett spår eller på en bana kan skada andra eller dig själv, också
längre fram i tiden.

Respektera odlad mark och betesmark. Be alltid markägaren om lov innan du
kör på privat mark. Respektera grödor, djur och markgränser.

Förorena inte vattendrag, sjöar eller älvar, och modifiera inte motor eller avgas-
system och avlägsna inte någon av dess delar eftersom det påverkar fordonets
utsläppsnivåer.

KÖRNING AV FORDONET
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KKÖÖRRAA LLAASSTT OOCCHH UUTTFFÖÖRRAA AARRBBEETTSSUUPPPPGGIIFFTTEERR
UUttfföörraa aarrbbeettssuuppppggiifftteerr mmeedd ffoorrddoonneett
Du kan använda fordonet till att utföra en mängd LÄTTARE arbetsuppgifter, från
snöplogning till att dra ved eller last. Olika tillbehör finns att tillgå från din auktori-
serade Can-Am Offroad-återförsäljare. Följ de anvisningar och varningar som
medföljer tillbehöret för att undvika personskador. Respektera alltid fordonets
maximala lastkapacitet. Om du överbelastar fordonet kan även komponenterna
överbelastas och sluta fungera. Undvik fysisk överansträngning genom att inte
lyfta eller dra tunga laster eller skjuta på fordonet för hand.

VVAARRNNIINNGG
MMoonntteerraaddee mmaasskkiinneerr sskkaallll ssäännkkaass ttiillll mmaarrkkeenn iinnnnaann ttrraakkttoorrnn lläämmnnaass..

LLaasstt
All last som placeras på fordonet påverkar fordonets manövrering, väghållning
och bromssträcka. Överskrid aldrig fordonets totala lastkapacitet, vilket inklude-
rar förarens, passagerarnas, lastens och tillbehörens vikt samt släpkultryck.

Tänk alltid på att “lasten” kan glida eller falla av och förorsaka en olycka.

Måste använda low gear (lågväxel) om total nyttolast är större än 390 kg (860
lb).

FFoorrddoonneettss mmaaxxllaassttkkaappaacciitteett

Kalifornien-modeller 612 kg (1349 lb)

Inkluderar förare och
passagerare, last,
kultryck och extra

tillbehör

Limited-modeller 590 kg (1300 lb)

Lone Star-modeller 785 kg (1730 lb)

Modeller under
NRMM-efterlevnad 680 kg (1499 lb)

Alla andra modeller 794 kg (1750 lb)

Följande är ett exempel på en lämplig fördelning av fordonets totala last:

Exempel på lämplig last
För modeller med en lastkapacitet på 794 kg (1750 lb), anpassa i enlighet med

modellens lastkapacitet.

Förare och
passagerare

Lastboxens
last Tillbehör Dragstång

svikt
Högsta

fordonsbelast
ning

340 kg
(750 lb)

346 kg
(762 lb)

40 kg
(88 lb)

68 kg
(150 lb)

794 kg
(1750 lb)

Följ dessa rekommendationer för att minska risken för att förlora lasten eller kon-
trollen över fordonet.



36 SÄKERHETSINFORMATION

FFoorrddoonnssjjuusstteerriinnggaarr vviidd kköörrnniinngg mmeedd llaasstt
När du lastar tungt eller har passagerare, justera fjädringen i enlighet med detta.
Vid körning med tung last i lastboxen eller vid körning med släp, kör med lågväx-
eln (L) ilagd.

VVAARRNNIINNGG
MMååssttee aannvväännddaa LLOOWW GGEEAARR ((llååggvvääxxeell)) oomm ttoottaall nnyyttttoollaasstt äärr ssttöörrrree äänn 339900
kkgg ((886600 llbb))..

LLaassttnniinngg aavv llaassttbbooxxeenn

OOBBSS
VViidd iillaassttnniinngg eelllleerr uurrllaassttnniinngg,, öövveerrsskkrriidd iinnttee ddeenn mmaaxxiimmaallaa llaassttkkaappaacciitteetteenn
ppåå bbaakklläämmmmeenn.. SSttäänngg aallllttiidd bbaakklläämmmmeenn iinnnnaann dduu kköörr fföörr aatttt iinnttee rriisskkeerraa aatttt
fföörrlloorraa llaasstteenn..

Placera lasten så långt ned som möjligt en– hög last kan höja fordonets’ tyngd-
punkt, vilket kan minska dess stabilitet. Placera lasten långt fram, i mitten av last-
boxen och så jämnt fördelad som möjligt.
Gör fast lasten med hjälp av fästkrokarna inuti lastboxen. Använd endast fästkro-
karna nedtill i lastboxen. Fäst inte lasten i störtburen eller någon annan del av for-
donet. Om lasten inte är säkert fastgjord kan den glida och falla av och riskera att
träffa förare eller passagerare eller människor i närheten. Lasten kan också flyt-
tas under körningen och påverka fordonets manövrering.
Föremål som är högre än lastboxens väggar kan försämra sikten för föraren och
förvandlas till projektiler vid en eventuell olycka. En last som sticker ut åt sidorna
riskerar att fastna i buskar, grenar eller andra hinder. Se till att bromsljusen inte
täcks eller skyms av lasten. Se till att ingen del av lasten skjuter ut utanför boxen
och att lasten inte försämrar sikten eller kontrollen över fordonet.
Överlasta inte lastboxen.
Stäng baklämmen innan du kör.

VVAARRNNIINNGG
KKöörr aallddrriigg mmeedd eenn ööppppeenn bbaakklläämm..

KÖRA LAST OCH UTFÖRA ARBETSUPPGIFTER
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Modell Maximal lastvikt

Kalifornien-model
ler

Lastbox

272 kg (600 lb) Jämnt fördelad
och säkert
fastgjord.

Placerad så lågt
som möjligt för att

minska
tyngdpunktens

höjd.

Alla andra
modeller 454 kg (1 000 lb)

Alla modeller Baklämm 113 kg (250 lb)

Endast vid
lastning av

lastboxen. Kör
aldrig med en
öppen bakläm.

KKöörrnniinngg mmeedd llaasstt
Sänk hastigheten vid körning med last och sväng försiktigt. Undvik kraftiga lut
och svår terräng. Håll större avstånd för inbromsning. Tung last kräver längre
bromssträcka, särskilt på sluttande underlag.

TTiippppnniinngg aavv llaassttbbooxxeenn
Lastboxen kan tippas för att underlätta urlastning. Använd spärrhandtagen som
är placerade på var sida om lastboxen.

1. Spärrhandtag

OOBBSS
SSttäänngg aallllttiidd aavv mmoottoorrnn iinnnnaann ttiippppnniinngg aavv llaassttbbooxxeenn..

KÖRA LAST OCH UTFÖRA ARBETSUPPGIFTER
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VVAARRNNIINNGG
–– KKoonnttrroolllleerraa aallllttiidd aatttt ddeett iinnttee ffiinnnnss nnååggrraa mmäännnniisskkoorr bbaakkoomm llaassttbbooxxeenn

iinnnnaann dduu ttiippppaarr ddeenn..
–– LLaasstteennss vviikktt kkaann iinnvveerrkkaa ppåå llaassttbbooxxeennss ttiippppffuunnkkttiioonn ((ttiippppnniinngg eelllleerr

ssäännkknniinngg))..
–– VViissssaa ttiillllbbeehhöörr ppåå llaassttbbooxxeenn kkaann ppååvveerrkkaa bbeetteeeennddeett vviidd ööppppnniinngg oocchh

ssttäännggnniinngg.. BBiibbeehhåållll aallllttiidd uuppppmmäärrkkssaammhheetteenn ddåå ddeettttaa uuttfföörrss..

Var mycket försiktig vid hantering av baklämmen och lastlådan eftersom lasten
kan ha flyttats under transporten.

Sänk lastlådan genom att helt enkelt skjuta den nedåt tills den sitter på plats.

VVAARRNNIINNGG
–– HHåållll ddiigg oocchh aannddrraa ppåå ssääkkeerrtt aavvssttåånndd ffrråånn sskkaarrvveenn mmeellllaann llaassttllååddaann

oocchh ffoorrddoonnssrraammeenn nnäärr dduu ssäännkkeerr nneedd llaassttllååddaann..
–– SSee ttiillll aatttt llaassttllååddaann oocchh bbaakklläämmmmeenn äärr oorrddeennttlliiggtt ssppäärrrraaddee iinnnnaann dduu

kköörr..
–– LLäämmnnaa aallddrriigg fföörreemmååll mmeellllaann ddeenn llyyffttaa llaassttbbooxxeenn oocchh ffoorrddoonnssrraammeenn fföörr

aatttt ssee ttiillll aatttt llaassttbbooxxeenn äärr ssääkkeerrtt ssppäärrrraadd nnäärr ddeenn äärr nneeddssäännkktt..

DDrraaggnniinngg aavv llaasstt
OOBBSS

FFöörr ddrraaggnniinngg aavv ssllääpp mmååssttee eenn BBRRPP--ggooddkkäänndd bbaakkrree ffäässttppllåått fföörr ssllääpp hhaa iinn--
ssttaalllleerraattss kkoorrrreekktt ppåå ffoorrddoonneett..

Dra aldrig en last genom att fästa den i buren eller något annat tillbehör. Det kan
få fordonet att välta. Använd endast dragkroken (i förekommande fall) eller vin-
schen (i förekommande fall) för att dra en last.

Använd bogserkroken för att bogsera fordon som fastnat.

När du drar last med en kedja eller vajer, se till att den inte slackar innan du bör-
jar köra och att den håller sig sträckt under körning.

När du drar last med en kedja eller vajer, var säker på att bromsa progressivt.
Lastens inre kan leda till en stöt.

Vid dragning av en last, respektera den maximala dragkapaciteten. Se Dra ett
släp nedan.

VVAARRNNIINNGG
EEnn ssllaacckkaannddee kkeeddjjaa eelllleerr vvaajjeerr kkaann ggåå ssöönnddeerr oocchh sspprräättttaa uupppp..

Om du har ett annat fordon på släp, se till att någon kontrollerar det dragna fordo-
net. Den personen måste bromsa och styra för att behålla kontrollen över
fordonet.

KÖRA LAST OCH UTFÖRA ARBETSUPPGIFTER
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Innan du drar last med en vinsch, läs anvisningarna från vinschtillverkaren.

Sänk hastigheten vid dragning av last och sväng försiktigt. Undvik kraftiga lut och
svår terräng. Försök aldrig köra i branta backar. Tillåt ett längre avstånd för in-
bromsning, särskilt på lutande ytor och när en passagerare är med. Var försiktig
så att du inte sladdar eller slirar.

DDrraaggnniinngg aavv ssllääpp
OOBBSS

FFöörr ddrraaggnniinngg aavv ssllääpp mmååssttee eenn BBRRPP--ggooddkkäänndd bbaakkrree ffäässttppllåått fföörr ssllääpp hhaa iinn--
ssttaalllleerraattss kkoorrrreekktt ppåå ffoorrddoonneett..

Att köra detta fordon med ett släp ökar avsevärt risken för vältning, särskilt i bran-
ta sluttningar. Om du använder ett släp måste du se till att dess fäste är kompati-
belt med det som finns på fordonet. Se till att släpet är i vågrät linje med fordonet.
(I vissa fall kan du behöva installera en speciell förlängning på fordonets dragan-
ordning.) Använd säkerhetskedjor eller vajrar för att säkert koppla släpet till
fordonet.

Sänk hastigheten när du drar en kärra och sväng försiktigt. Undvik kraftiga lut
och svår terräng. Försök aldrig köra i branta backar. Tillåt ett längre avstånd för
inbromsning, särskilt på lutande ytor och när en passagerare är med. Var försik-
tig så att du inte sladdar eller slirar.

Fellastning av släp kan göra att kontrollen över fordonet förloras.

Kontrollera alltid att lasten är jämnt fördelad och säkert fastgjord på släpet. Ett
jämnt balanserat släp är lättare att kontrollera.

Lägg alltid i lågväxeln (L) vid körning med släp – det ger bättre dragkraft och hjäl-
per dessutom till att motverka den ökade belastningen på bakhjulen.

När du har stannat eller parkerat, blockera fordonets och släpets hjul så att de
inte kan röra sig.

Var försiktig när du kopplar loss ett lastat släp. Släpet eller dess last kan falla på
dig eller andra.

Vid körning med släp, respektera den maximala dragkapacitet som visas på de-
kalen på kroken.

Se till att åtminstone ett visst kultryck förekommer.

KÖRA LAST OCH UTFÖRA ARBETSUPPGIFTER
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VVIIKKTTIIGGAA DDEEKKAALLEERR PPÅÅ PPRROODDUUKKTTEENN ((KKAANNAADDAA//
UUSSAA))
SSääkkeerrhheettsshhäännggeettiikkeetttt
Med det här fordonet medföljer en
hängetikett och dekaler med viktig in-
formation om säkerhet.

Alla förare av detta fordon måste läsa
informationen och se till att de förstår
den innan de kör.

Lutningstabell
Testresultat

Bombardier Recreational 
Products Inc.
Fordonsmodell:           XXXX

XX.X
Mätning av sidostabilitet, i grader för ett provfordon 
i standardskick (med en förare och en passagerare 
som last - 195 kg) som uppmätt av tillverkaren i 
enlighet med lutningstabellens sidostabilitetstest i 
standarden ANSI/ROHVA för Fritidsfordon utanför  
landsvägar.
Förändring av fordonet, tillbehör och lastning kan 
påverka sidostabiliteten.

TDet finns förarkurser för ROV-körning.Kontakta din 
återförsäljare och/ellerr rohva.org för information.

Kontakta återförsäljaren för information om lagar och 
förordningar beträffande ROV-användning.

DENNA ETIKETT FÅR INTE AVLÄGSNAS FÖRE FÖRSÄLJNING.

XXXXXX
BESKRIVNING AV FORDONSMOTORN:

EPA-CERFIFIERAD
NER         (NORMALISERAD UTSLÄPPSNIVÅ) =  XX

PÅ EN SKALA 0–10, DÄR 0 ÄR RENAST

Fordonets sittplatskapacitet Passagerare

Följ alltid alla instruktioner och varningar.

– Gör din del för att förhindra personskador:
 • Tillåt inte oförsiktig eller oaktsam körning.
• Säkerställ att den som kör är över 16 år eller äldre, med ett giltigt körkort.
• Låt inte personer köra, eller vara medpassagerare, efter intag av alkohol eller droger.

Kör ansvarsfullt
Undvik att förlora kontrollen och voltande:

• Undvik snabb hastighetsökning när du svänger, även från stoppläge.
• Sakta in före kurvor.

• Undvik att åka i sidled på kullar (körning över sluttningar).

Säkerställ korrekt användning av ditt fordon
FÖRARE 
UNDER 
16 ÅR

INGEN FÖRARE UNDER 16 ÅRS ÅLDER.

DENNA ETIKETT FÅR INTE AVLÄGSNAS FÖRE FÖRSÄLJNING.

DETTA FORDON ÄR AVSETT FÖR FRITIDSANVÄNDNING 
OCH SEKUNDÄRA ALLMÄNNA NYTTOTILLÄMPNINGAR

DET FINNS FÖRARKURSER FÖR ROV-KÖRNING. 
KONTAKTA DIN ÅTERFÖRSÄLJARE FÖR 

INFORMATION.
Läs Instruktionsboken och säkerhetsdekalerna 

och titta på säkerhetsvideon.

KONTAKTA DIN ÅTERFÖRSÄLJARE FÖR INFORMATION OM 
STATLIGA ELLER LOKALA LAGAR BETRÄFFANDE ROV-ANVÄNDNING.
Felaktig användning av Terrängfordon 
kan orsaka allvarlig skada eller dödsfall.
Var förberedd
• Spänn fast säkerhetsbältena och se till att nät eller dörrar 

är säkert spärrade på plats.
• Ha på dig en godkänd hjälm och skyddskläder.
• Alla deltagare måste kunna sitta med ryggen mot sätet, 

fötterna helt i golvet eller på fotstödet, och händerna på 
ratten eller handtagen.Hålla sig helt inne i fordonet.

• Undvik snabba rörelser, glidande i sidled, sladdar eller slirning, 
och bränn aldrig däck i cirklar.

• Planera körningen för kullar, tuff terräng och andra förändringar i 
väglag och terräng.Undvik asfalterade ytor.

Voltningar har orsakat allvarliga skador och till och 
med dödsfall, även på plana ytor.

Var uppmärksam och planera i förväg
Om du tror eller känner att fordonet kan tippa 
eller volta, minska din risk för personskador:
• Håll stadigt i ratten eller handtagen och förbered dig.
• Placera under inga omständigheter någon 

kroppsdel utanför fordonet.

• Tillåt inte att man kör på allmänna vägar ( sovida de inte är avsedda för 
off-road-fordon) - krockar med bilar och lastbilar kan ske.

• Överskrid inte antalet passagerare, över antalet säten: se informationen 
på baksidan av detta kort

VARNING
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SSääkkeerrhheettssddeekkaalleerr
Läs och se till att du förstår alla säker-
hetsdekaler på fordonet.

Dessa dekaler är fästa på fordonet för
förarens, passagerarnas eller åskåd-
arnas säkerhet.

Nedanstående dekaler finns på fordo-
net och är att betrakta som permanen-
ta delar av fordonet. De måste alltid
vara rena och synliga. Om dekalerna
saknas eller är skadade, måste de by-
tas. Säkerhetsdekalerna är

kostnadsfria. Kontakta en auktorise-
rad Can-Am Offroad-återförsäljare.

När delar som har varningar på sig
byts ut, se till att beställa (utan kost-
nad) de gällande säkerhetsvarningar-
na om de inte redan är installerade på
reservdelen.

OOBBSS::
Av den händelse att det finns skillna-
der mellan den här Instruktionsboken
och fordonet, ska säkerhetsdekalerna
på fordonet ha företräde över dekaler-
na i den här guiden.

TTYYPPBBIILLDD

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (KANADA/USA)
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1. Allmän varning
2. Allmän driftsvarning

3. Passagerarvarning
4. Dra last med bur
5. Val för 2WD/4WD/

framdifferentialspärr
6. Däcktryck och maximal last
7. Rullning
8. Rullning baksätespassagerare
9. Hel dörr
10.Fordonstransport och släp
11.Användning Off-road
12.Klämrisk, lastbox
13.Dragning av släp
14.Dragvikt och kultryck
15.Varm kylvätska
16.Avgasrör
17.Vinschinstallation
18.Varning baksätespassagerare

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (KANADA/USA)



44 SÄKERHETSINFORMATION

VVaarrnniinnggssddeekkaall aallllmmäänn ddrriifftt

Modeller utan HYTT

Felaktig användning av fordonet kan orsaka allvarlig personskada eller dödsfall
Var förberedd
• Spänn fast säkerhetsbältena och se till att nät eller dörrar är säkert spärrade på plats. 
• Ha på dig en godkänd hjälm och skyddskläder.
• Alla deltagare måste kunna sitta med ryggen mot sätet, fötterna helt i golvet 

eller på fotstödet, och händerna på ratten eller handtagen.Hålla sig helt 
inne i fordonet.

Kör ansvarsfullt
Undvik att förlora kontrollen och voltande:
• Undvik snabba rörelser, glidande i sidled, sladdar och slirning, 

och bränn aldrig däck i cirklar.
• Undvik snabb hastighetsökning när du svänger, även från 

stoppläge.
• Sakta in före kurvor.
• Planera körningen för kullar, tuff terräng och andra 

förändringar i väglag och terräng.
Undvik asfalterade ytor.

• Undvik att åka i sidled på kullar (körning över 
sluttningar).

86
86
_S
E

VARNING

Modeller med HYTT

Felaktig användning av fordonet kan orsaka
allvarlig personskada eller dödsfall

Var förberedd
• Spänn fast säkerhetsbältena och se till att nät eller dörrar är säkert spärrade 

på plats. 
• Ha på dig en godkänd hjälm och skyddskläder.
• Alla deltagare måste kunna sitta med ryggen mot sätet, fötterna helt i golvet eller på 

fotstödet, och händerna på ratten eller handtagen.Hålla sig helt inne i fordonet.

Kör ansvarsfullt
Undvik att förlora kontrollen och voltande:
• Undvik snabba rörelser, glidande i sidled, sladdar och slirning, och bränn aldrig däck i 

cirklar.
• Undvik snabb hastighetsökning när du svänger, även från stoppläge.
• Sakta in före kurvor.
• Planera körningen för kullar, tuff terräng och andra förändringar i väglag och terräng. 

Undvik asfalterade ytor.
• Undvik att åka i sidled på kullar (körning över sluttningar). 70

49
06
12
4_
S
E

VARNING
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AAllllmmäänn vvaarrnniinnggssddeekkaall

Modeller utan HYTT

Voltningar har orsakat allvarliga skador och till och med dödsfall, även på plana ytor.

Säkerställ att de som åker med är uppmärksamma och planerar framåt
Om du tror eller känner att fordonet kan tippa eller volta, minska din risk för:

• Håll ett stadigt tag om ratten eller handtagen och håll dig fast.
• Placera under inga omständigheter någon kroppsdel utanför fordonet.

Kräv korrekt användning av ditt fordon – Gör vad du kan för att undvika personskador:
• Tillåt inte oförsiktig eller oaktsam körning.

• Kontrollera att den som kör är 16 år eller äldre, med ett giltigt körkort.
• Låt inte personer köra, eller vara medpassagerare, efter intag av alkohol eller droger.

• Tillåt inte användning på allmän väg (om inte dispens finns) – det finns risk för 
kollision med bilar och lastbilar.
• Överskrid inte antal tillåtna passagerare: 6 passagerare.

Läs och se till att du förstår alla säkerhetsdekaler, ta fram och läs 
instruktionsboken, titta på säkerhetsvideon med hjälp av 

QR-kodlänken eller besök Can-Am-webbplatsen före användning.

8108_SE

VARNING

FÖRARE 
UNDER 

16 ÅR

Patent : www.brp.com/en/about-brp/patents.html
MAX

Modeller med HYTT

Voltningar har orsakat allvarliga skador och 

till och med dödsfall, även på plana ytor.

Säkerställ att de som åker med är 

uppmärksamma och planerar framåt

Om du tror eller känner att fordonet kan tippa 

eller volta, minska din risk för:

• Håll ett stadigt tag om ratten eller handtagen 

och håll dig fast.• Placera under inga omständigheter någon 

kroppsdel utanför fordonet.Kräv korrekt användning av ditt fordon

Gör vad du kan för att undvika personskador:

• Tillåt inte oförsiktig eller oaktsam körning.

• Kontrollera att den som kör är 16 år eller äldre, 

med ett giltigt körkort.
• Låt inte personer köra, eller vara medpassagerare, efter intag av 

alkohol eller droger.
• Tillåt inte användning på allmän väg (om inte dispens finns) – det 

finns risk för kollision med bilar och lastbilar.

• Överskrid inte antal tillåtna passagerare: 6 passagerare.

Läs och se till att du förstår alla säkerhetsdekaler, ta fram 

och läs instruktionsboken, titta på säkerhetsvideon med 

hjälp av QR-kodlänken eller besök Can-Am-webbplatsen 

före användning. 90
23

_S
E

Patent : www.brp.com/en/about-brp/

             patents.html

VARNING

6X

FÖRARE UNDER 16 ÅR

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (KANADA/USA)
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PPaassssaaggeerraarrvvaarrnniinnggssddeekkaall

Modeller utan HYTT

PASSAGERARE
Felaktig användning av fordonet kan orsaka allvarlig personskada eller dödsfall

Var förberedd
• Sätt fast säkerhetsbältet och se till att nät eller dörr är säkert spärrade på plats.

• Ha på dig en godkänd hjälm och skyddskläder.

Du måste kunna sitta med ryggen mot sätet, med fötterna helt på golvet eller på 
fotstödet, och med händerna på handtagen. Hålla sig helt inne i fordonet.

Säkerställ att de som åker med är uppmärksamma och planerar framåt
Om du tror eller känner att fordonet kan tippa eller volta, minska din risk för personskador: 

• Håll stadigt i handtagen och förbered dig.
• Placera under inga omständigheter någon kroppsdel utanför fordonet.

PASSAGERARNAS KVALIFIKATIONER OCH ANSVAR
• Kör inte om du har druckit eller använt droger.

• Be operatören att sakta in eller stanna om du mår dåligt under turen.

86
87
_S
E

VARNING

Modeller med HYTT

70
49
06
12
5_
S
E

VARNING

Du måste kunna sitta med ryggen mot sätet, med fötterna helt på golvet eller på fotstödet,
och med händerna på handtagen. Hålla sig helt inne i fordonet.

Om du tror eller känner att fordonet kan tippa eller volta, minska din risk för personskador: 
• Håll stadigt i handtagen och förbered dig.

• Placera under inga omständigheter någon kroppsdel utanför fordonet.

• Kör inte om du har druckit eller använt droger.
• Be operatören att sakta in eller stanna om du mår dåligt under turen.

Felaktig användning av fordonet kan orsaka allvarlig personskada eller dödsfall
PASSAGERARE

PASSAGERARNAS KVALIFIKATIONER OCH ANSVAR

Säkerställ att de som åker med är uppmärksamma och planerar framåt

Var förberedd
• Sätt fast säkerhetsbältet och se till att nät eller dörr 

är säkert spärrade på plats.
• Ha på dig en godkänd hjälm och skyddskläder.

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (KANADA/USA)
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RRuullllnniinngg —— VVaarrnniinnggssddeekkaalleerr

Vänster sida

704909028_SE

VARNING
Var beredd om ni voltar

Om fordonet voltar kan alla 
kroppsdelar som är utanför 
fordonet (så som armar, 
ben, eller huvudet) krossas 
av buren eller andra delar 
av fordonet.

Spänn fast säkerhetsbältet 
och se till att nätet 
och/eller dörren är säkert 
spärrad på plats för att 
hjälpa dig undvika att 
sticka ut armar eller ben.

Håll ALDRIG i  buren 
vid körning. 

Försök ALDRIG  
stoppa en rullning 
med armar eller 
ben.

Höger sida

Var beredd om ni voltar

Om fordonet voltar kan alla 
kroppsdelar som är utanför 
fordonet (så som armar, 
ben, eller huvudet) krossas 
av buren eller andra delar 
av fordonet.

Spänn fast säkerhetsbältet 
och se till att nätet och/eller 
dörren är säkert spärrad på 
plats för att hjälpa dig 
undvika att sticka ut armar 
eller ben.

704909030_SE

VARNING

Håll ALDRIG i  buren 
vid körning. 

Försök ALDRIG  
stoppa en rullning 
med armar eller 
ben.

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (KANADA/USA)
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RRuullllnniinngg ppaassssaaggeerraarree bbaakk –– VVaarrnniinnggssddeekkaalleerr

Vänster sida

85
58
_S
E

VARNING
Var beredd om ni voltar

Om fordonet voltar kan alla kroppsdelar som är utanför fordonet (så som armar, ben, eller 
huvudet) krossas av buren eller andra delar av fordonet.
Spänn fast säkerhetsbältet och se till att nätet och/eller dörren är säkert spärrad på plats för 
att hjälpa dig undvika att sticka ut armar eller ben.
Håll ALDRIG  i  buren vid körning. 
Försök ALDRIG  stoppa en rullning med armar eller ben.

Höger sida

VARNING
Var beredd om ni voltar

Om fordonet voltar kan alla kroppsdelar som är utanför fordonet (så som armar, ben, eller 
huvudet) krossas av buren eller andra delar av fordonet.
Spänn fast säkerhetsbältet och se till att nätet och/eller dörren är säkert spärrad på plats för 
att hjälpa dig undvika att sticka ut armar eller ben.
Håll ALDRIG  i  buren vid körning. 
Försök ALDRIG  stoppa en rullning med armar eller ben.

8559_SE

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (KANADA/USA)
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VVaall 22WWDD//44WWDD —— VVaarrnniinnggssddeekkaall

VARNING

8126_SE

Försätt växelspaken i 
parkeringsläget (P) 
innan du går ur 
fordonet.
Fordonet kan börja 
rulla om den inte är i 
läge PARK.

Stanna fordonet och lägg 
i bromsen innan du 
använder växelspaken, 
2WD/4WD-brytaren och 
den bakre difflåsbrytaren.

Måste använda LOW GEAR (lågväxel) om total nyttolast är 
större än 390 kg.

Total nyttolast inkluderar förarens, passagerarens, lastens 
och tillbehörens vikt + släpdragstångsvikt i förekommande fall.

DDääcckkttrryycckk oocchh mmaaxxiimmaall llaasstt —— VVaarrnniinnggssddeekkaall

VARNING

70
49

08
95

2_
S

E

Låt  ALDRIG  passagerare sitta i lastboxen eller på baklämmen.

Placera  ALDRIG  en bensindunk i lastboxen för påfyllning. Detta 
kan orsaka explosion.

Överskrid  ALDRIG  fordonets lastkapacitet (se tabellen), inklusive 
förarens vikt, passagerare, last, tillbehör och dragstångsvikt i 
förekommande fall.

Överskrid  ALDRIG  BAKRE LASTKAPACITET (se dekalen nedan), 
jämnt fördelad (inkluderar dragstångsvikten i förekommande fall).

Säkra  ALLTID  lasten.

Vid lastning:
• Placera lasten längst fram mot 

mitten och så lågt som möjligt.
• Spärra baklämmen.

När du har en last:
• Reducera din hastighet och 

sväng gradvis.
• Undvik kullar och tuff terräng.
• Lämna längre avstånd när du 

stannar. 

Felaktigt däcktryck eller överbelastning kan orsaka att du förlorarkontrollen.
Förlorad kontroll kan resultera i allvarlig personskada eller dödsfall.
• Ett däck med för lågt däcktryck kan glida av fälgen.

Minska risken för att förlora lasten eller kontrollen över fordonet:

Se din Instruktionsbok för mer information om hur du använder lastlådan.

3 PASSAGERARE
XMR

KALIFORNIEN

DÄCKTRYCK, 
KALLT

ANNAT

PAKET

kg

kPaFRAM:
BAK: kPa

MAX LASTKAPACITET:

kgMAXIMAL LASTVIKT:

kgMAX LASTKAPACITET:

kgMAXIMAL LASTVIKT:

XMRANNAT ANNATLONESTAR
NEJ NEJDÖRRAR HALVANEJ NEJ

680 785

272

545

272

739

454 454

794

179 124 165
97 97 152

612

6 PASSAGERARE

DDrraa llaasstt mmeedd bbuurr–– VVaarrnniinnggssddeekkaall

8188_SE

VARNING
Du får ALDRIG fästa vid buren för att dra ett släp. Detta kan orsaka att 

fordonet tippar över. Använd endast dragkroken för att dra ett släp.

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (KANADA/USA)
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FFoorrddoonnssttrraannssppoorrtt oocchh ssllääpp –– VVaarrnniinnggssddeekkaall

86
90

_S
E

VARNING
Bogsera  ALDRIG  detta fordon bakåtriktat med 
vindruta på plats. Vindrutan skulle kunna bryta 
sig loss.
Bogsera  ALLTID  fordonet framåtvänt.

HHeell ddöörrrr –– VVaarrnniinnggssddeekkaall

VARNING

Du ska  ALLTID : - Spänn fast ditt säkerhetsbälte.
- Håll hela kroppen inuti hytten.
- Spärra dörren före körning.
- Spänn fast sidonätet när dörren tas bort från fordonet.

Du ska  ALDRIG : - Placera din armbåge på dörren vid körning.

Minska risken för svåra personskador eller dödsfall genom att läsa säkerhetsdekalerna 
och följa dessa regler. Dörren är inte avsedd att hålla kvar och/eller skydda åkare.

86
91
_S
E
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HHaallvvddöörrrr —— VVaarrnniinnggssddeekkaalleerr

VVAARRNNIINNGG
HHåållll IINNTTEE aarrmmeenn uuttaannfföörr ffoorrddoonneett.. RRiisskk fföörr AALLLLVVAARRLLIIGGAA SSKKAADDOORR..

Vänster sida Höger sida

8036 8944
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BBaakkssäätteessppaassssaaggeerraarree ––
VVaarrnniinnggssddeekkaall

Var förberedd
• Sätt fast säkerhetsbältet och se till att nät eller dörr är säkert spärrade 

på plats.
• Ha på dig en godkänd hjälm och skyddskläder.

Du måste kunna sitta med ryggen mot sätet, med fötterna helt på golvet 
eller på fotstödet, och med händerna på handtagen. Hålla sig helt inne i 
fordonet.

Säkerställ att de som åker med är uppmärksamma och 
planerar framåt
Om du tror eller känner att fordonet kan tippa eller volta, minska din risk 
för personskador: 
• Håll stadigt i handtagen och förbered dig.
• Placera under inga omständigheter någon kroppsdel utanför fordonet.

PASSAGERARNAS KVALIFIKATIONER OCH ANSVAR
• Kör inte om du har druckit eller använt droger.
• Be operatören att sakta in eller stanna om du mår dåligt under turen.

85
57
_S
E

PASSAGERARE
Felaktig användning av fordonet kan orsaka 
allvarlig personskada eller dödsfall

VARNING

AAnnvväännddnniinngg OOffff--RRooaadd ––
VVaarrnniinnggssddeekkaall

This vehicle is an off road vehicle not 
intended for use on public roads

7881_SE

WARNING

VARNING
Detta fordon är ett terrängfordon 
som inte är avsett för användning 
på allmänna vägar

KKlläämmrriisskk llaassttbbooxx -- VVaarrnniinnggssddeekkaall

Klämrisk Håll händerna 
borta vid sänkning av 
lastboxen.

VARNING

86
88
_S
E

BBooggsseerriinngg oocchh kkuullttrryycckk --
VVaarrnniinnggssddeekkaall

70
49
07
56
0_
S
E

Fellastning av släp kan göra att kontrollen 
över fordonet förloras. Fördela lasten jämnt.

VARNING

MAXIMAL DRAGVIKT:

MAXIMALT KULTRYCK:

1 134 kg

114 kg

DDrraaggnniinngg aavv ssllääpp –– VVaarrnniinnggssddeekkaall

86
89
_S
E

VARNING
Vid dragning av släp:
• Lägg i lågväxel (L).
• Reducera din hastighet och sväng gradvis.
• Undvik kullar och tuff terräng.
• Lämna längre avstånd när du stannar.
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VViinnsscchhiinnssttaallllaattiioonn -- VVaarrnniinnggssddeekkaall

Använd alltid batteriposten för att 
jorda vinschen. Om det görs på 
annat sätt kan det ge upphov till en 
oönskad servostyrsignal som kan 
resultera i oavsiktliga hjulrörelser. 
Under vissa omständigheter kan 
detta leda till att kontrollen över 
fordonet förloras, med ökad risk 
för krasch.

VARNING

82
73
_S
E

VVaarrnniinnggssddeekkaall –– vvaarrmm kkyyllvväättsskkaa

VVAARRNNIINNGG
ÖÖppppnnaa iinnttee nnäärr ddeenn äärr VVAARRMM..

AAvvggaassssyysstteemm —— PPiikkttooggrraamm hheettaa
ddeellaarr

OOBBSS
RRöörr iinnttee nnäärr ddeelleenn äärr vvaarrmm..
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FFoorrmmggjjuutteett
ssääkkeerrhheettssppiikkttooggrraamm
FFoorrmmggjjuutteett bbaakklläämmssppiikkttooggrraamm

VVAARRNNIINNGG
LLåått aallddrriigg ppaassssaaggeerraarree ssiittttaa ii
llaassttbbooxxeenn eelllleerr ppåå bbaakklläämmmmeenn..
MMaaxxvviikktt ppåå bbaakklläämm vviidd llaassttnniinngg
äärr 111133 kkgg ((225500 llbb))
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HHäännggeettiikkeetttt fföörr
öövveerreennssssttäämmmmeellssee
CCaalliiffoorrnniiaa PPrrooppoossiittiioonn 6655 WWaarrnniinngg --
HHäännggeettiikkeetttt
Tillämpligt för alla modeller i Kanada
och USA eller överallt utom i Kanada
och USA vid motsvarighet till en mo-
dell certifierad enligt US
EPA-standarder.

704906872

VARNING.                            Användning och underhåll av 
ett terrängfordon kan utsätta dig för kemikalier 
som inkluderar motoravgaser, koloxid, ftalater 
och bly, som är kända av delstaten Kalifornien 
för att orsaka cancer och fosterskador eller 
andra skador på fortplantningssystemet.
För att minimera exponering, undvik att andas 
avgaser, tomgångskör inte motorn om det inte 
är nödvändigt, serva fordonet på en väl 
ventilerad plats och använd handskar eller 
tvätta händerna ofta när du servar ditt fordon.

För mer information, gå till
www.P65Warnings.ca.gov/products/
passenger-vehicle
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VVIIKKTTIIGGAA DDEEKKAALLEERR PPÅÅ PPRROODDUUKKTTEENN ((AALLLLAA
LLÄÄNNDDEERR UUTTOOMM KKAANNAADDAA//UUSSAA))
SSääkkeerrhheettssppiikkttooggrraamm
Läs och se till att du förstår alla säker-
hetsdekaler på fordonet.

Dessa dekaler är fästa på fordonet för
förarens, passagerarnas eller åskåd-
arnas säkerhet.

Nedanstående dekaler finns på fordo-
net och är att betrakta som permanen-
ta delar av fordonet. De måste alltid
vara rena och synliga. Om dekalerna
saknas eller är skadade, måste de by-
tas. Säkerhetsdekalerna är

kostnadsfria. Kontakta en auktorise-
rad Can-Am Offroad-återförsäljare.

När delar som har varningar på sig
byts ut, se till att beställa (utan kost-
nad) de gällande säkerhetsvarningar-
na om de inte redan är installerade på
reservdelen.

OOBBSS::
Av den händelse att det finns skillna-
der mellan den här Instruktionsboken
och fordonet, ska säkerhetsdekalerna
på fordonet ha företräde över dekaler-
na i den här guiden.

TTYYPPBBIILLDD
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TTYYPPBBIILLDD

1. Allmän varning
2. Allmän driftsvarning
3. Passagerarvarning
4. Dra last med bur
5. Val 2/4-hjulsdrift
6. Däcktryck och maximal last
7. Rullning
8. Rullning baksätespassagerare
9. Varning baksätespassagerare
10.Vinschinstallation
11.Användning Off-road
12.Klämrisk, lastbox
13.Dragning av släp
14.Dragvikt och kultryck
15.Varm kylvätska
16.Avgasrör

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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VVaarrnniinnggssddeekkaall fföörraarree

VVAARRNNIINNGG
–– LLääss oocchh fföörrssttåå aallllaa ssääkkeerrhheettssddeekkaalleerr oocchh iinnssttrruukkttiioonnssbbookkeenn..
–– AAnnvväänndd aallllttiidd ggooddkkäänndd hhjjäällmm oocchh sskkyyddddssuuttrruussttnniinngg..
–– SSppäännnn ffaasstt ssääkkeerrhheettssbbäälltteennaa oocchh ssee ttiillll aatttt nnäätt eelllleerr ddöörrrr äärr ssääkkeerrtt

ssppäärrrraaddee ppåå ppllaattss..
–– BBäärr aallllttiidd öörroonnsskkyydddd..
–– AAllllaa ddeellttaaggaarree mmååssttee kkuunnnnaa ssiittttaa mmeedd rryyggggeenn mmoott ssäätteett,, fföötttteerrnnaa hheelltt

ii ggoollvveett eelllleerr ppåå ffoottssttööddeett oocchh hhäännddeerrnnaa ppåå rraatttteenn eelllleerr hhaannddttaaggeenn..
–– OOmm dduu ttrroorr eelllleerr kkäännnneerr aatttt ffoorrddoonneett kkaann ttiippppaa eelllleerr vvoollttaa,, mmiinnsskkaa ddiinn

rriisskk fföörr ppeerrssoonnsskkaaddoorr:: HHåållll eetttt ssttaaddiiggtt ttaagg oomm rraatttteenn eelllleerr hhaannddttaaggeenn
oocchh hhåållll ddiigg ffaasstt.. LLåått aallddrriigg nnååggoonn kkrrooppppssddeell ssttiicckkaa uutt uuttaannfföörr ffoorrddoo--
nneett ooaavvsseetttt aannlleeddnniinngg..

–– HHåållll ddiigg aallllttiidd hheelltt iinnnnee ii ffoorrddoonneett..

7947
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VVaarrnniinnggssddeekkaall aallllmmäänn ddrriifftt

VVAARRNNIINNGG
–– KKoonnttrroolllleerraa aatttt ddeenn ssoomm kköörr äärr 1166 åårr eelllleerr äällddrree,, mmeedd eetttt ggiillttiiggtt

kköörrkkoorrtt..
–– ÖÖvveerrsskkrriidd iinnttee ffoorrddoonneettss kkaappaacciitteett:: 66 ppaassssaaggeerraarree..
–– LLåått iinnttee ppeerrssoonneerr kköörraa,, eelllleerr vvaarraa mmeeddppaassssaaggeerraarree,, eefftteerr iinnttaagg aavv aall--

kkoohhooll eelllleerr ddrrooggeerr..
–– UUnnddvviikk aatttt fföörrlloorraa kkoonnttrroolllleenn oocchh vvoollttaannddee::

–– UUnnddvviikk ssnnaabbbbaa rröörreellsseerr,, gglliiddaannddee ii ssiiddlleedd,, ssllaaddddaarr eelllleerr sslliirrnniinngg,,
oocchh bbrräännnn aallddrriigg ddääcckk ii cciirrkkllaarr..

–– UUnnddvviikk ssnnaabbbb aacccceelleerraattiioonn nnäärr dduu ssvväännggeerr,, äävveenn ffrråånn ssttooppppllääggee..
–– SSaakkttaa nneedd iinnnnaann dduu ppååbböörrjjaarr eenn ssvväänngg..
–– PPllaanneerraa fföörr kkuullllaarr,, ttuuffff tteerrrräänngg,, hhjjuullssppåårr oocchh aannddrraa fföörräännddrriinnggaarr ii

vvääggllaagg oocchh tteerrrräänngg..
–– UUnnddvviikk aassffaalltteerraaddee yyttoorr..
–– UUnnddvviikk aatttt ååkkaa ii ssiiddlleedd ppåå kkuullllaarr ((kköörrnniinngg öövveerr sslluuttttnniinnggaarr))..

–– VVoollttnniinnggaarr hhaarr oorrssaakkaatt aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr oocchh ttiillll oocchh mmeedd ddööddssffaallll,,
äävveenn ppåå ppllaannaa yyttoorr..

–– TTiillllåått iinnttee aannvväännddnniinngg ppåå aallllmmäänn vväägg ((oomm iinnttee ddiissppeennss ffiinnnnss)) –– ddeett
ffiinnnnss rriisskk fföörr kkoolllliissiioonn mmeedd bbiillaarr oocchh llaassttbbiillaarr..

–– SSee ssääkkeerrhheettssvviiddeeoonn ggeennoomm aatttt sskkaannnnaa QQRR--kkooddlläännkkeenn eelllleerr bbeessöökk
CCaann--AAmmss wweebbbbppllaattss fföörree aannvväännddnniinngg aavv ffoorrddoonneett..

https://can-am.brp.com/off-road/safety

16+
max
6

Patent : www.brp.com/en/about-brp/patents.html

704908004_SE
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PPiikkttooggrraamm –– ppaassssaaggeerraarrvvaarrnniinngg

VVAARRNNIINNGG
–– AAnnvväänndd aallllttiidd ggooddkkäänndd hhjjäällmm oocchh sskkyyddddssuuttrruussttnniinngg..
–– BBäärr aallllttiidd öörroonnsskkyydddd..
–– SSppäännnn ffaasstt ssääkkeerrhheettssbbäälltteennaa oocchh ssee ttiillll aatttt nnäätt eelllleerr ddöörrrr äärr ssääkkeerrtt

ssppäärrrraaddee ppåå ppllaattss..
–– FFöörraarreenn oocchh aallllaa ppaassssaaggeerraarree mmååssttee kkuunnnnaa ssiittttaa mmeedd rryyggggeenn mmoott ssää--

tteett,, fföötttteerrnnaa mmeedd bbååddee ttåå oocchh hhääll ii ggoollvveett eelllleerr ppåå ffoottssttööddeett oocchh hhäänn--
ddeerrnnaa ppåå hhaannddttaaggeenn..

–– OOmm dduu ttrroorr eelllleerr kkäännnneerr aatttt ffoorrddoonneett kkaann ttiippppaa eelllleerr vvoollttaa,, mmiinnsskkaa ddiinn
rriisskk fföörr sskkaaddaa::
–– HHåållll eetttt ssttaaddiiggtt ttaagg oomm rraatttteenn eelllleerr hhaannddttaaggeenn oocchh hhåållll ddiigg ffaasstt..
–– LLåått aallddrriigg nnååggoonn kkrrooppppssddeell ssttiicckkaa uutt uuttaannfföörr ffoorrddoonneett ooaavvsseetttt

aannlleeddnniinngg..
–– HHåållll ddiigg aallllttiidd hheelltt iinnnnee ii ffoorrddoonneett..
–– LLåått iinnttee ppeerrssoonneerr kköörraa,, eelllleerr vvaarraa mmeeddppaassssaaggeerraarree,, eefftteerr iinnttaagg aavv aall--

kkoohhooll eelllleerr ddrrooggeerr..

7951
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DDääcckkttrryycckk oocchh mmaaxxiimmaall llaasstt –– VVaarrnniinnggssddeekkaall

VVAARRNNIINNGG
–– TTaa ffrraamm oocchh llääss IInnssttrruukkttiioonnssbbookkeenn.. FFeellaakkttiiggaa ddääcckkttrryycckk eelllleerr öövveerrbbee--

llaassttnniinngg kkaann oorrssaakkaa fföörrlloorraadd kkoonnttrroollll öövveerr ffoorrddoonneett ssoomm kkaann lleeddaa ttiillll
AALLLLVVAARRLLIIGGAA PPEERRSSOONNSSKKAADDOORR eelllleerr DDÖÖDD..

–– BBiibbeehhåållll aallllttiidd rräätttt ddääcckkttrryycckk ssåå ssoomm vviissaass..
–– ÖÖvveerrsskkrriidd AALLDDRRIIGG ffoorrddoonneettss llaassttkkaappaacciitteett,, iinnkklluussiivvee fföörraarreennss vviikktt,,

ppaassssaaggeerraarree,, llaasstt,, ttiillllbbeehhöörr oocchh ddrraaggssttåånnggssvviikktt ii fföörreekkoommmmaannddee ffaallll..
–– ÖÖvveerrllaassttaa iinnttee llaassttbbooxxeenn..
–– PPllaacceerraa AALLDDRRIIGG eenn bbeennssiinndduunnkk ii llaassttbbooxxeenn fföörr ppååffyyllllnniinngg.. DDeettttaa kkaann

oorrssaakkaa eexxpplloossiioonn..
–– LLåått AALLDDRRIIGG ppaassssaaggeerraarree ssiittttaa ii llaassttbbooxxeenn eelllleerr ppåå bbaakklläämmmmeenn..

89
54
_S
E

INT

97 124 680 454

97 179 680 454

124 138 771 454

152 165 794 454

XMR

6x

< kg
kPa  < kg

3x

3x
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RRuullllnniinngg –– VVaarrnniinnggssddeekkaalleerr

VVAARRNNIINNGG
–– FFöörrssöökk aallddrriigg ssttooppppaa eenn rruullllnniinngg mmeedd aarrmmaarr eelllleerr bbeenn..
–– HHåållll ddiigg aallddrriigg ii bbuurreenn uunnddeerr ttuurreenn..
–– SSppäännnn ffaasstt ssääkkeerrhheettssbbäälltteennaa oocchh ssee ttiillll aatttt nnäätt eelllleerr ddöörrrr äärr ssääkkeerrtt

ssppäärrrraaddee ppåå ppllaattss..

Vänster sida Höger sida
7
6
9
0

LH

76
91

RH
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PPiikkttooggrraamm –– ppaassssaaggeerraarrvvaarrnniinngg bbaakk

VVAARRNNIINNGG
–– AAnnvväänndd aallllttiidd ggooddkkäänndd hhjjäällmm oocchh sskkyyddddssuuttrruussttnniinngg..
–– BBäärr aallllttiidd öörroonnsskkyydddd..
–– SSäätttt ffaasstt ssääkkeerrhheettssbbäälltteenn oocchh nnäätt..
–– FFöörraarreenn oocchh aallllaa ppaassssaaggeerraarree mmååssttee kkuunnnnaa ssiittttaa mmeedd rryyggggeenn mmoott ssää--

tteett,, fföötttteerrnnaa mmeedd bbååddee ttåå oocchh hhääll ii ggoollvveett eelllleerr ppåå ffoottssttööddeett oocchh hhäänn--
ddeerrnnaa ppåå hhaannddttaaggeenn..

–– OOmm dduu ttrroorr eelllleerr kkäännnneerr aatttt ffoorrddoonneett kkaann ttiippppaa eelllleerr vvoollttaa,, mmiinnsskkaa ddiinn
rriisskk fföörr sskkaaddaa::
–– HHåållll eetttt ssttaaddiiggtt ttaagg oomm rraatttteenn eelllleerr hhaannddttaaggeenn oocchh hhåållll ddiigg ffaasstt..
–– LLåått aallddrriigg nnååggoonn kkrrooppppssddeell ssttiicckkaa uutt uuttaannfföörr ffoorrddoonneett ooaavvsseetttt

aannlleeddnniinngg..
–– HHåållll ddiigg aallllttiidd hheelltt iinnnnee ii ffoorrddoonneett..
–– LLåått iinnttee ppeerrssoonneerr kköörraa,, eelllleerr vvaarraa mmeeddppaassssaaggeerraarree,, eefftteerr iinnttaagg aavv aall--

kkoohhooll eelllleerr ddrrooggeerr..

8651

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)



SÄKERHETSINFORMATION 65

VVaall 22//44--hhjjuullssddrriifftt –– VVaarrnniinnggssppiikkttooggrraamm

VVAARRNNIINNGG
–– SSttaannnnaa ffoorrddoonneett oocchh aannssäätttt bbrroommsseenn iinnnnaann dduu aannvväännddeerr vvääxxeellnn eelllleerr

22WWDD//44WWDD--oommkkooppppllaarreenn..
–– OOmm ddeenn ttoottaallaa vviikktteenn aavv ååkkaarree,, llaasstt oocchh ddrraaggssttåånnggssvviikktt öövveerrssttiiggeerr

339900 kkgg ((886600 llbb)),, lläägggg ii llååggvvääxxeell ((LL))..
–– SSäätttt vvääxxeellssppaakkeenn ii PPAARRKK ((PP)) iinnnnaann ffoorrddoonneett lläämmnnaass.. FFoorrddoonneett kkaann

bböörrjjaa rruullllaa oomm ddeenn iinnttee äärr ii llääggee PPAARRKK..

!
STOP

!
STOP

> 390 kg

8894_SE
L
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BBooggsseerriinngg oocchh kkuullttrryycckk -- VVaarrnniinnggssddeekkaall

VVAARRNNIINNGG
–– MMAAXXIIMMAALL bbooggsseerriinnggsskkaappaacciitteett:: 11 113344 kkgg ((22 550000 llbb))..
–– MMAAXXIIMMAALLTT kkuullttrryycckk:: 111144 kkgg ((225500 llbb))..
–– NNäärr dduu ddrraarr eetttt ssllääpp,, lläägggg vvääxxeellssppaakkeenn ii llååggvvääxxeell ((LL))..
–– RReedduucceerraa ddiinn hhaassttiigghheett oocchh ssvväänngg ggrraaddvviiss..
–– UUnnddvviikk kkrraaffttiiggaa lluutt oocchh ssvvåårr tteerrrräänngg..
–– TTiillllåått eenn lläännggrree ssttooppppssttrrääcckkaa..

<114 kg  1112 N

<1134 kg  11121 N 83
21
_S
E

KKlläämmrriisskk llaassttbbooxx -- VVaarrnniinnggssddeekkaall

VVAARRNNIINNGG
–– KKlläämmrriisskk HHåållll hhäännddeerrnnaa bboorr--

ttaa vviidd ssäännkknniinngg aavv llaassttbbooxxeenn..

7956

DDrraa llaasstt mmeedd bbuurr –– VVaarrnniinnggssddeekkaall

VVAARRNNIINNGG
–– DDuu ffåårr AALLDDRRIIGG ffäässttaa vviidd bbuu--

rreenn fföörr aatttt ddrraa eetttt ssllääpp.. DDeettttaa
kkaann oorrssaakkaa aatttt ffoorrddoonneett ttiipp--
ppaarr öövveerr.. AAnnvväänndd eennddaasstt
ttrraaiilleerrkkrrookkeenn eelllleerr bbooggsseerrkk--
rrookkeenn fföörr aatttt ddrraa eenn llaasstt..
4967
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VViinnsscchhiinnssttaallllaattiioonn -- VVaarrnniinnggssddeekkaall

VVAARRNNIINNGG
–– AAnnvväänndd aallddrriigg rraammeenn ii nnäärrhhee--

tteenn aavv ddeettttaa ssttäällllee fföörr jjoorrdd--
nniinngg aavv nnååggoonn eelleekkttrriisskk
kkoommppoonneenntt ssååssoomm eenn
vviinnsscchh..

–– DDeenn eelleekkttrriisskkaa kkoommppoonneenntteenn
kkaann vviidd aannvväännddnniinngg ggee uupppp--
hhoovv ttiillll sseerrvvoossttyyrrnniinnggssssiiggnnaa--
lleerr ssoomm kkaann rreessuulltteerraa ii
ooaavvssiikkttlliiggaa hhjjuullrröörreellsseerr..

–– UUnnddeerr vviissssaa oommssttäännddiigghheetteerr
kkaann ddeettttaa lleeddaa ttiillll aatttt kkoonnttrrooll--
lleenn öövveerr ffoorrddoonneett fföörrlloorraass,,
mmeedd öökkaadd rriisskk fföörr aallllvvaarrlliiggaa
PPEERRSSOONNSSKKAADDOORR eelllleerr
DDÖÖDDSSFFAALLLL ssoomm fföölljjdd..

7689

VVaarrnniinnggssddeekkaall –– vvaarrmm kkyyllvväättsskkaa

VVAARRNNIINNGG
ÖÖppppnnaa iinnttee nnäärr ddeenn äärr VVAARRMM..

KKaallllssttaarrtt -- VVaarrnniinnggssddeekkaall
Dekalen finns i det främre
serviceutrymmet.

8730_SE

Att motorn startar vid omgivningstemperaturer 
under minus 30 °C kan inte garanteras. Motorn 
har ingen manuell nödstartsfunktion.

EENNDDAASSTT II EEUURRAASSIISSKKAA UUNNIIOONNEENN

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)



68 SÄKERHETSINFORMATION

AAvvggaass –– PPiikkttooggrraamm hheettaa ddeellaarr

OOBBSS
RRöörr iinnttee nnäärr ddeelleenn äärr vvaarrmm..

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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FFoorrmmggjjuutteett
ssääkkeerrhheettssppiikkttooggrraamm
FFoorrmmggjjuutteett bbaakklläämmssppiikkttooggrraamm

VVAARRNNIINNGG
LLåått aallddrriigg ppaassssaaggeerraarree ssiittttaa ii
llaassttbbooxxeenn eelllleerr ppåå bbaakklläämmmmeenn..
MMaaxxvviikktt ppåå bbaakklläämm vviidd llaassttnniinngg
äärr 111133 kkgg ((225500 llbb))

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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RRAAPPPPOORRTTEERRAA SSÄÄKKEERRHHEETTSSDDEEFFEEKKTTEERR
I Kanada bör du omedelbart informera Transport Canada förutom att meddela
Bombardier Recreational Products Inc. om du tror att ditt fordon har en defekt
som skulle kunna leda till en krock eller orsaka personskador eller dödsfall.

Om Transport Canada får flera liknande klagomål kan de eventuellt genomföra
en undersökning och om de finner att det finns en säkerhetsdefekt i en grupp for-
don, kan de beordra att fordonen dras tillbaka och att ersättning utgår från tillver-
karen. Transport Canada kan dock inte agera vid eventuella individuella problem
som uppstår mellan dig och din återförsäljare eller Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc.

FFöörr kkoonnttaakktt mmeedd TTrraannssppoorrtt CCaannaaddaa::

819-994-3328 (området Gatineau-Ottawa eller internationellt)
Gratis: 1 800-333-0510 (i Kanada)

Transport Canada - ASFAD
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5

hhttttppss::////wwwwww..ttcc..ggcc..ccaa//rreeccaallllss
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PPRRIIMMÄÄRRAA RREEGGLLAAGGEE
Det är viktigt att känna till var alla reg-
lage sitter och hur de fungerar. Det är
också viktigt att lära sig att använda
dem på ett samordnat och smidigt
sätt.

OOBBSS::
Vissa av fordonets säkerhetsdekaler
visas inte på bild. För mer information
om säkerhetsdekalerna på fordonet,
se Viktiga dekaler på produkten.

1. Ratt
2. Gaspedal
3. Bromspedal
4. Kopplingsreglage (shifter)
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RRaatttt
Ratten sitter mitt emot' förarsätet.

Med ratten styrs fordonet åt vänster
eller höger.

Vrid ratten åt det håll du vill köra.

Ta tag i ratten med båda händerna,
utan att böja tummarna omkring den.

OOBBSS
VViidd kköörrnniinngg ii ggrroovv tteerrrräänngg eelllleerr
öövveerr hhiinnddeerr kkaann rraatttteenn ppllööttsslliiggtt ssllii--
ttaass uurr fföörraarreennss hhäännddeerr,, vviillkkeett kkaann
sskkaaddaa hhäännddeerr eelllleerr hhaannddlleeddeerr oomm
ttuummmmaarrnnaa äärr bbööjjddaa oommkkrriinngg
rraatttteenn..

Tack vare dynamisk servostyrning
(DPS) krävs mindre kraft för att vrida
ratten.

GGaassppeeddaall
Gaspedalen är placerad till höger om
bromspedalen.

Gaspedalen kontrollerar
motorvarvtalet.

Öka eller bibehåll fordonets hastighet
genom att trycka ned gaspedalen med
höger fot.

Minska fordonets hastighet genom att
släppa upp gaspedalen.

Gaspedalen är fjäderbelastad och ska
återgå till viloläget när den släpps
upp.

BBrroommssppeeddaall
Bromspedalen är placerad till vänster
om gaspedalen.

Med bromspedalen får du fordonet att
sakta ned eller stanna.

Minska fordonets hastighet eller stan-
na genom att trycka ned bromspeda-
len med höger fot.

Bromspedalen är fjäderbelastad och
ska återgå till viloläget när den släpps
upp.

VVääxxeellssppaakk
Växelreglaget är placerat på den övre
konsolen till höger om ratten.

Växelreglaget används för att byta
växel.

TTYYPPBBIILLDD
1. Växelspak
2. Parkering
3. Backväxel
4. Neutral
5. Hög växel (framåt)
6. Låg växel (framåt)

Fordonet måste stannas och bromsar-
na ansättas innan växling.

VVAARRNNIINNGG
DDeennnnaa vvääxxeellllååddaa äärr iinnttee uuttffoorrmmaadd
fföörr vvääxxlliinngg mmeeddaann ffoorrddoonneett äärr ii
rröörreellssee..

PPaarrkkeerriinngg
I parkeringsläget är växellådan låst,
vilket gör att fordonet inte kan förflytta
sig.

VVAARRNNIINNGG
LLäägggg aallllttiidd ii PPAARRKKEERRIINNGG ((PP)) nnäärr
ffoorrddoonneett iinnttee aannvväännddss.. FFoorrddoonneett
kkaann rruullllaa iivväägg oomm vvääxxeellrreeggllaaggeett
iinnttee äärr ii llääggeett PP ((PPAARRKKEERRIINNGG))..

PRIMÄRA REGLAGE
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BBaacckk
Detta läge gör att du kan backa
fordonet.

Beroende på fordonskonfigurationen
kan fordonet ha en varningssignal för
backning. Den aktiveras automatiskt
när backväxeln läggs i.

OOBBSS::
Vid backning är fordonets varvtal be-
gränsat, vilket begränsar
backningshastigheten.

VVAARRNNIINNGG
VViidd bbaacckknniinngg ii nneeddfföörrsslluutt kkaann ggrraa--
vviittaattiioonneenn öökkaa ffoorrddoonnsshhaassttiigghheetteenn
öövveerr ssääkkeerr bbaacckknniinnggsshhaassttiigghheett..

NNeeuuttrraall
I neutralläget är växellådan urkopplad.

HHöögg vvääxxeell ((ffrraammåått))
Med detta läge väljs det höga hastig-
hetsområdet för växellådan. Detta är
läget för normal körhastighet. Med
denna växel kan fordonet uppnå maxi-
mal hastighet.

LLåågg vvääxxeell ((ffrraammåått))
Med detta läge väljs det låga hastig-
hetsområdet för växellådan. Det gör
att fordonet kan förflytta sig långsamt
framåt med maximal drivkraft.

OOBBSS
AAnnvväänndd llåågg vvääxxeell vviidd kköörrnniinngg mmeedd
ssllääpp,, ffrraakktt aavv ttuunngg llaasstt,, kköörrnniinngg
öövveerr hhiinnddeerr oocchh bbaacckkkköörrnniinngg..

PRIMÄRA REGLAGE
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SSEEKKUUNNDDÄÄRRAA RREEGGLLAAGGEE
Vissa funktioner gäller kanske inte din
modell eller kan vara tillval.

Vissa av fordonets säkerhetsdekaler
visas inte på bild.

För mer information om säkerhetsde-
kalerna på fordonet, se Viktiga deka-
ler på produkten.

1 2 3

5

6
7

8

9

TTYYPPBBIILLDD –– HHYYTTTT--MMOODDEELLLL MMEEDD VVÄÄRRMMEESSYYSSTTEEMM VVIISSAASS
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1 2 3
4

5
6

7

8

9

TTYYPPBBIILLDD –– HHYYTTTT--MMOODDEELLLL MMEEDD VVÄÄRRMMEE OOCCHH AA//CC VVIISSAASS

1. Tändningslås
2. 2/4-hjulsdriftväljare
3. Bakdifferentialomkopplare
4. Knappsats (använd med 7,6-tums

digital display)
5. Klimatkontroll
6. Signalhornsknapp (på berörda

modeller)
7. Vinschreglage
8. Hel-/halvljusdimmer
9. Elfönsteromkopplare

SEKUNDÄRA REGLAGE
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TTäännddnniinnggssllååss oocchh nnyycckkllaarr
Tändningslåset är placerat på den
övre konsoldelen.

1
2

3

1. AV
2. PÅ
3. START

AAVV
Nyckeln kan sättas i och tas ur endast
i det här läget.

I läget AV är fordonets elsystem
urkopplat.

Motorn stängs av genom att tänd-
ningsnyckeln vrids till läget AV.

PPÅÅ
Med nyckeln i det här läget är fordo-
nets elsystem inkopplat.

Mätaren aktiveras.

Fordonsbelysningen kopplas på.

Motorn kan startas.

SSTTAARRTT
Detta läge startar motorn.

OOBBSS::
Om tändningsnyckeln lämnas i läget
PÅ i mer än 30 minuter, måste den vri-
das till AV och sedan till PÅ igen för
att motorn ska startas.

nnyycckkllaarr

BBaassnnyycckkeell
Fordonet levereras med 2 basnycklar.

Dessa 2 mekaniska nycklar begränsar
inte hastigheten eller momentet.

DD..EE..SS..SS.. nnyycckkeell ((ttiillllggäänngglliigg ssoomm
ttiillllvvaall))
För alla D.E.S.S.-relaterade alternativ,
kontakta en auktoriserad Can-Am
Off-road-återförsäljare för information.

DDiiggiittaallkkooddaatt ssttööllddsskkyyddddssssyysstteemm ((DD..
EE..SS..SS..))

Tändningsnycklarna innehåller en
elektronisk krets som ger varje nyckel
ett unikt elektroniskt serienummer.

D. E. S. S.-systemet avläser nyckelko-
den och gör det möjligt att starta mo-
torn med nycklar som systemet
känner igen.

Fordonet kan användas med 3 olika
typer av nyckelprogrammering:
– Arbete
– Normal
– Prestanda

Kontakta din återförsäljare för fullstän-
dig information.

OOBBSS::
Ytterligare nycklar finns tillgängliga
från din återförsäljare som tillbehör.

VVAARRNNIINNGG
RRuullllnniinnggaarr,, vväällttnniinnggaarr,, kkoolllliissiioonneerr
oocchh fföörrlluusstt aavv kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorr--
ddoonneett,, mmeedd ssvvåårraa sskkaaddoorr eelllleerr ddöödd
ssoomm fföölljjdd,, kkaann iinnttrrääffffaa mmeedd ssååvvääll
pprreessttaannddaannyycckkeellnn eelllleerr nnyycckkeell aavv
bbaassmmooddeellll.. AAnnvväännddnniinngg aavv nnoorrmmaall
nnyycckkeell eerrssäätttteerr iinnttee bbeehhoovveett aavv aatttt
ssoomm fföörraarree vvaarraa vvääll fföörrbbeerreedddd,,
fföölljjaa rreegglleerrnnaa oocchh kköörraa fföörrssiikkttiiggtt..

PPrreessttaannddaannyycckkeell

SEKUNDÄRA REGLAGE
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Prestandanyckeln ger föraren tillgång
till motorns fullständiga vridmoment
och fordonets topphastighet.

Det kan vara praktiskt för förare som
föredrar snabbare gasrespons och
miljöer där full hastighet och accelera-
tion är lämpliga. En förare kan till ex-
empel föredra prestandanyckeln på
breda, öppna och raka spår och
banor.

NNoorrmmaall nnyycckkeell

Den normala nyckeln begränsar for-
donshastigheten till 70 km/h (43 MPH)
och minskar vridmomentet med 10 %.

AArrbbeettssnnyycckkeell

Arbetsnyckeln medger utnyttjande av
100 % av motorns maximala vridmo-
ment men begränsar fordonshastighe-
ten till 40 km/h (25 MPH).

VVAARRNNIINNGG
VViidd bbrraanntt nneeddfföörrsskköörrnniinngg kkaann ddeett
hhäännddaa aatttt mmoottoorrvvaarrvvttaallssbbeeggrräännss--
nniinnggeenn iinnttee hhiinnddrraarr ffoorrddoonneett ffrråånn
aatttt aacccceelleerreerraa öövveerr ddeennnnaa
hhaassttiigghheett..

Den här nyckeln kan vara praktisk för
förare som föredrar mer gradvis acce-
leration eller i miljöer där full hastighet
och acceleration inte är önskvärda. En
förare kan till exempel föredra en nor-
mal nyckel i ett smalt spår med myck-
et kurvor.

DD..EE..SS..SS.. fflleexxiibbiilliitteett
D. E. S. S.-systemet på fordonet kan
programmeras av din auktoriserade
Can-Am Off-road-återförsäljare så att
det accepterar upp till 8 olika nycklar.

Om du har fler än ett D.E.S.S.-utrustat
fordon kan vart och ett av dem pro-
grammeras av en auktoriserad Ca-
n-Am Off-road-återförsäljare för att
acceptera det andra fordonets D.E.S.
S.-nycklar.

22//44--hhjjuullssddrriiffttvväälljjaarree
MMooddeelllleerr uuttaann SSmmaarrtt--LLookk

2/4-hjulsdriftväljaren är placerad på
den övre konsolen.

Detta reglage används för att välja
2-hjulsdrift eller 4-hjulsdriftläge då for-
donet har stannat.

OOBBSS
FFoorrddoonneett mmååssttee ssttaannnnaass fföörr vvääxx--
lliinngg mmeellllaann 22-- oocchh 44--hhjjuullssddrriifftt..
MMeekkaanniisskkaa sskkaaddoorr kkaann uuppppssttåå oomm
oommkkooppppllaarreenn aakkttiivveerraass eelllleerr iinnaakk--
ttiivveerraass uunnddeerr kköörrnniinngg..

4-hjulsdriftläget kopplas i genom att
väljaren skjuts uppåt.

2-hjulsdriftläget kopplas i genom att
väljaren skjuts nedåt. Fordonet är då
endast bakhjulsdrivet.

RReeggllaaggee fföörr
bbaakkddiiffffeerreennttiiaallssppäärrrr
Bakdifferentialspärrens reglage är pla-
cerat på övre konsolen.

SEKUNDÄRA REGLAGE
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Detta reglage gör det möjligt att spärra
bakdifferentialen.

OOBBSS
FFoorrddoonneett mmååssttee ssttaannnnaass fföörr aatttt
aakkttiivveerraa eelllleerr iinnaakkttiivveerraa
ddiiffffeerreennttiiaalloommkkooppppllaarreenn..
MMeekkaanniisskkaa sskkaaddoorr kkaann uuppppssttåå oomm
oommkkooppppllaarreenn aakkttiivveerraass eelllleerr iinnaakk--
ttiivveerraass uunnddeerr kköörrnniinngg..

Bakdifferentialen är spärrad när regla-
get trycks uppåt och inte spärrad när
reglaget trycks nedåt.

KKnnaappppssaattss
Knappsatsen används för att navigera
genom olika menyer och alternativ när
en 7,6-tums digital display är
installerad.

Knappsatsen sitter på den övre
konsolen.

KKlliimmaattkkoonnttrroolllleerr
EEnnddaasstt HHYYTTTT--mmooddeelllleerr
Klimatkontrollenheten är placerad mitt
på den övre konsolen.

De styr flödet och temperaturen på luf-
ten som cirkulerar i fordonet.

Se Klimatkontrollsystem i UTRUST-
NING (SIDA 82) UTRUSTNING för
driftinstruktioner.

MMOODDEELLLLEERR UUTTAANN AA//CC

AA//CC--UUTTRRUUSSTTAADDEE MMOODDEELLLLEERR

OOBBSS
KKlliimmaattkkoonnttrroollllmmoodduulleenn ssoomm iinnssttaall--
lleerraattss ii LLiimmiitteedd--mmooddeelllleerrnnaa äärr iinnttee
vvaatttteennttäätt eelllleerr vvaatttteennbbeessttäännddiigg..

SSiiggnnaallhhoorrnnsskknnaapppp ((ppåå
bbeerröörrddaa mmooddeelllleerr))
Tryck på knappen för att aktivera
signalhornet.

SEKUNDÄRA REGLAGE
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VViinnsscchhrreeggllaaggee
Vinschen kan styras inifrån och utan-
för fordonet med vinschreglaget som
är beläget på den övre konsolen.

Se din Vinschguide som medföljer for-
donet för anvisningar om hur vinschen
används korrekt.

HHeell--//hhaallvvlljjuussddiimmmmeerr
Hel- och halvljusomkopplaren är pla-
cerad på den övre konsolen.

Reglaget används för att välja hel- el-
ler halvljus eller för att stänga AV
strålkastarna.

EEllfföönnsstteerroommkkooppppllaarree
Elfönsteromkopplarna sitter på dörr-
panelen. Två omkopplare på förarsi-
dan och en på passagerarsidan.

1. Tryck på omkopplaren för att öpp-
na fönstret.

2. Lyft omkopplaren för att stänga
fönstret.

SEKUNDÄRA REGLAGE
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KKnnaapppp fföörr vviinnddrruutteettoorrkkaarree//
--ssppoollaarree
Knappen för vindrutetorkare/-spolare
sitter ovanför huvudet, till vänster om
mittspegeln.

Den här knappen används för att välja
mellan lägena AV, torka eller
spola-och-torka.

LLjjuudd PPÅÅ//AAVV--kknnaapppp
Ljudknappen finns framtill på ljudsys-
temets ljudtak, till vänster om
huvudenheten.

Den här knappen används för att akti-
vera (PÅ) eller avaktivera (AV) ljud-
systemets ljudtak.

SEKUNDÄRA REGLAGE
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UUTTRRUUSSTTNNIINNGG
Vissa funktioner gäller kanske inte din
modell eller kan vara tillval.

Vissa produktdekaler visas inte på
bild.

För information om säkerhetsdekaler-
na, se Viktiga dekaler på produkten.

JJuusstteerrbbaarrtt ssttyyrree
Ratthöjden går att ställa in.

Justera ratten så att den är i jämnhöjd
med bröstet, inte huvudet.

Justera ratthöjden:

1. Lås upp ratten genom att dra tilts-
paken mot dig.

2. Flytta ratten till önskad position.
3. Släpp tiltspaken för att låsa ratten i

det nya läget.

VVAARRNNIINNGG
JJuusstteerraa aallddrriigg rraatttthhööjjddeenn uunnddeerr
kköörrnniinngg.. DDuu kkaann fföörrlloorraa kkoonnttrroolllleenn..

KKoopppphhåållllaarree
HHYYTTTT--mmooddeelllleerr
Två mugghållare sitter på den nedre
konsolen.

AAllllaa uuttoomm HHYYTTTT--mmooddeelllleerr
Två mugghållare är belägna på varde-
ra sidan av instrumentbrädan nära si-
donätets fästpunkter.

AAllllaa mmooddeelllleerr
Två ytterligare mugghållare finns till-
gängliga på baksidan av passagerar-
sätets ryggstöd.

Sänk ryggstödet för att komma åt
dem.

TTYYPPBBIILLDD
1. Ryggstödets klämlåsmekanism



83

TTYYPPBBIILLDD
1. Mugghållare på mittpassagerarens ryggstöd

OOBBSS::
Använd inte mugghållarna vid körning
i svåra förhållanden.

PPaassssaaggeerraarrhhaannddttaagg
Passagerarna har ett främre handtag
framför sätet.

Ställ in sätet för att få ett stadigt och
bekvämt grepp om handtagen. Se
Passagerarsäte för
justeringsproceduren.

Att hålla i handtaget hjälper passage-
raren att hålla emot fordonets rörelse
och även att hålla händer och kropps-
delar inuti hytten vid en eventuell
rullning.

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd aallddrriigg nnååggoonn ddeell aavv ssttöörrtt--
bbuurreenn ssoomm hhaannddttaagg.. HHäännddeerrnnaa
kkaann ttrrääffffaass aavv fföörreemmååll uuttaannfföörr hhyytt--
tteenn eelllleerr kkrroossssaass oomm ffoorrddoonneett
sskkuullllee ssllåå rruunntt..

FFöörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmeenn
Fordonet är försett med förvaringsut-
rymmen för förvaring av lätta föremål.

FFlleerrffuunnkkttiioonnssmmäättaarreennss
fföörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmee
Ett förvaringsutrymme finns tillgängligt
ovanför flerfunktionsmätaren.

FFöörraarreennss fföörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmee
Ett litet förvaringsutrymme finns till-
gängligt på förarsidan.

Dra i handtaget för att vrida upp det.

TTYYPPBBIILLDD
1. Förarens förvaringsutrymme

LLöössttaaggbbaarr vveerrkkttyyggssllååddaa
Det finns en löstagbar verktygslåda på
den övre konsolen framför
passagerarsätet.

ÖÖppppnnaa vveerrkkttyyggssllååddaannss lloocckk

VVAARRNNIINNGG
IInnnnaann dduu kköörr,, ssee aallllttiidd ttiillll aatttt vveerrkk--
ttyyggssllååddaann äärr ssääkkrraadd ii ffoorrddoonneett oocchh
aatttt lloocckkeett äärr llååsstt..

UTRUSTNING
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1. Skjut låset nedåt och lyft locket.

2. För att stänga locket, sänk det och
skjut låset uppåt.

TTaa bboorrtt oocchh ssääkkrraa vveerrkkttyyggssllååddaann

VVAARRNNIINNGG
IInnnnaann dduu kköörr,, ssee aallllttiidd ttiillll aatttt vveerrkk--
ttyyggssllååddaann äärr ssääkkrraadd ii ffoorrddoonneett oocchh
aatttt lloocckkeett äärr llååsstt..

1. För att ta bort verktygslådan från
fordonet, lyft dess
transporthandtag.

2. För att fästa verktygslådan på
plats, placera den försiktigt och
sänk transporthandtaget.

SSÄÄKKRRAA VVEERRKKTTYYGGSSLLÅÅDDAANN PPÅÅ PPLLAATTSS

FFöörrvvaarriinnggssbbooxx uunnddeerr ssäätteett
En behändig löstagbar förvaringslåda
finns tillgänglig under sätet.

TTYYPPBBIILLDD
1. Förvaringslåda under sätet

För att ta bort förvaringslådan under
sätet, lyft det högra passagerarsätet
och ta bort förvaringslådan under sä-
tet genom att dra den uppåt.

TTYYPPBBIILLDD

OOBBSS::
När du sätter tillbaka förvaringslådan
under sätet, se till att rikta in den kor-
rekt med sätesrören och golvrelief så
att den passar korrekt under sätet.

ÖÖppppnnaa fföörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmeenn
Flera öppna förvaringsutrymmen finns
tillgängliga i konsolen.

VVAARRNNIINNGG
NNäärr ffoorrddoonneett kköörrss,, ssee ttiillll aatttt iinnggeett
fföörreemmååll fföörrvvaarraatt ii ööppppnnaa fföörrvvaa--
rriinnggssuuttrryymmmmeenn sskkuullllee kkuunnnnaa oorrssaa--
kkaa sskkaaddaa oomm ffoorrddoonneett sskkuullllee ssllåå
rruunntt..

UTRUSTNING
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AALLLLAA UUTTOOMM BBAASS

FFöörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmee ii
mmiittttppaassssaaggeerraarreennss rryyggggssttöödd
När mittpassagerarens ryggstöd dras
ned finns ett förvaringsutrymme
tillgängligt.

OOBBSS::
Töm alltid förvaringsutrymmet innan
mittpassagerarens ryggstöd ställs
upp.

TTYYPPBBIILLDD
1. Förvaringsutrymme i mittpassagerarens

ryggstöd

VVeerrkkttyyggssssaattss
En verktygssats med basverktyg med-
följer fordonet. Den finns i det främre
servicecentret.

1. Verktygssats

FFoottssttöödd
Fordonet levereras med förar- och
passagerarfotstöd på höger sida som
gör det möjligt att placera fötterna sta-
digt på fordonets golv, vilket gör det
lättare att behålla korrekt kroppsställ-
ning under körning.

Fotstöden hjälper till att minska risken
för ben- och fotskador.

Använd alltid lämpliga skodon. Se
Kläder och utrustning.

SSiiddoonnäätt
Ett sidonät finns på båda sidor av hyt-
ten för att gör det lättare att hålla ar-
mar, ben och axlar inuti fordonet,
vilket minskar risken för skador. Sido-
näten kan också hjälpa till att hålla
buskar eller annat skräp ute ur hytten.

VVAARRNNIINNGG
KKöörr eennddaasstt ffoorrddoonneett mmeedd bbååddaa ssii--
ddoonnäätteenn ppåå ppllaattss oocchh ffaassttssppäännddaa..

1. Sidonät

UTRUSTNING
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Sidonäten kan justeras och ska vara
åtdragna så mycket som möjligt.

Justera sidonäten så här:

1. Spänn fast sidonätet med spännet.
2. Dra i de fyra justeringsremmarna

för att dra åt.

1. Justeringsplatser för sidonätet
2. Axelskydd

AAxxeellsskkyydddd
Fordonet är utrustat med axelremmar,
som hjälper till att hålla fast förare och
passagerare inuti fordonet.

SSääkkeerrhheettssbbäälltteenn
Fordonet är utrustat med 3-punktssä-
kerhetsbälten som hjälper till att
skydda förare och passagerare vid en
kollision, vältning eller rullning. Säker-
hetsbältena kan hjälpa åkande att
stanna kvar i passagerarutrymmet.

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt aallllttiidd hhaa ssääkkeerrhheettssbbäällttee--
nnaa oorrddeennttlliiggtt ffaassttssppäännddaa..
SSääkkeerrhheettssbbäälltteenn mmiinnsskkaarr rriisskkeenn
fföörr sskkaaddoorr vviidd eenn kkoolllliissiioonn oocchh
hhjjäällppeerr ttiillll aatttt hhåållllaa kkvvaarr aallllaa
kkrrooppppssddeellaarr iinnuuttii hhyytttteenn vviidd rruullll--
nniinngg eelllleerr aannddrraa oollyycckkoorr..

Om förar'ens säkerhetsbälte inte är
fastspänt när:
– Tändningen är på

– Indikatorlampan för säkerhets-
bälte tänds.

– Flerfunktionsmätaren visar
meddelandet: SEAT BELT.

– Motorn har startats och växelregla-
get flyttas från läget PARKERING,
fordonshastigheten begränsas till
maximalt ca 20 km/h (12 mi/h) på
plan mark.

VVAARRNNIINNGG
FFoorrddoonneett kkaann nnåå hhööggrree eelllleerr llääggrree
hhaassttiigghheett bbeerrooeennddee ppåå lluuttnniinnggeenn..

VVAARRNNIINNGG
DDeett ffiinnnnss iinnggeenn iinnddiikkaattoorrllaammppaa eell--
lleerr mmeeddddeellaannddee fföörr ppaassssaaggeerraarr--
nnaass ssääkkeerrhheettssbbäällttee..
FFöörraarreenn aannssvvaarraarr fföörr ppaassssaaggeerraa--
rreennss ssääkkeerrhheett oocchh sskkaa ssee ttiillll aatttt
ppaassssaaggeerraarreennss ssääkkeerrhheettssbbäällttee äärr
ffaassttssppäänntt..

SSppäännnnaa ffaasstt oocchh jjuusstteerraa
ssääkkeerrhheettssbbäälltteett
Säkerhetsbältet är utrustat med en
låsflik som låser höftbältet när bandet
spänns.

TTYYPPBBIILLDD
1. Låsspärr

Koppla ihop säkerhetsbältets båda
delar och dra sedan åt bältet, för att
se till att det är säkert fastspänt.

Dra åt säkerhetsbältet ordentligt mot
kroppen genom att dra axelbältet
uppåt.

UTRUSTNING
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TTYYPPBBIILLDD

VVAARRNNIINNGG
HHaa aallllttiidd ssääkkeerrhheettssbbäälltteett ffaassttssppäänntt
ppåå rräätttt ssäätttt.. SSee ttiillll aatttt ddeett fföörrbblliirr
ssääkkeerrtt ffaassttssppäänntt oocchh ååttddrraaggeett mmoott
kkrrooppppeenn.. KKoonnttrroolllleerraa aatttt ddeett iinnttee äärr
vvrriiddeett eelllleerr ttrraassiiggtt..

För att lossa på bältet trycker du på
den röda knappen på bälteshållaren.

FFöörraarrssäättee
På vissa modeller kan förarsätet juste-
ras framåt och bakåt.

TTYYPPBBIILLDD
1. Justeringsspak

För inställning av sätet, flytta sätes-
spaken för att låsa upp sätet. Släpp
spaken för att låsa sätet i önskad
position.

VVAARRNNIINNGG
SSttäällll aallddrriigg iinn ssäätteett uunnddeerr kköörrnniinngg..

PPaassssaaggeerraarrssäätteenn
Passagerarsätena är inte justerbara.

Mittpassagerarsätets ryggstöd kan lu-
tas framåt för tillgång till mugghållarna
genom att lossa spärren belägen
ovanpå ryggstödet.

TTYYPPBBIILLDD
1. Ryggstödets klämlåsmekanism

På vissa modeller kan sätena lyftas
för att kunna komma åt ett löstagbart
förvaringsutrymme under sätet.

För att lyfta sätet, dra i sätets främre
del för att haka loss det och lyft tills
det "klickar fast" i det övre läget.

TTaannkklloocckk
Tanklocket är placerat på höger sida
av spärrhandtaget för fordonets
lastlåda.

TTYYPPBBIILLDD
1. Tanklock

Information om tankning och bränsle-
krav finns i avsnittet Bränsle.

VViinnsscchh
Se din vinsch-guide som medföljer for-
donet för anvisningar om hur vinschen
används korrekt.
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Vinschen kan aktiveras inifrån fordo-
net med hjälp av vinschreglaget på
den övre konsolen.

OOBBSS
AAtttt aannvväännddaa vviinnsscchheenn iinntteennssiivvtt
uunnddeerr eenn lläännggrree ttiidd kkaann lleeddaa ttiillll aatttt
bbaatttteerriieett llaaddddaass uurr..

Intensiv användning av vinschen kan
göra att de inbyggda kretsbrytarna till-
fälligt stänger AV. Vänta i så fall en
stund och fortsätt sedan använda vin-
schen. brytarna kopplas automatiskt
PÅ när de har svalnat.

Följande tips kommer att hjälpa till att
minska risken för att ladda ur batteriet:
– Linda alltid av manuellt: Lås upp

kabeln med hjälp av handtaget och
dra sedan i krokremmen för att
linda av.

– Låt fordonet vara igång medan vin-
schen används. Stoppa inte fordo-
net omedelbart efter användning
av vinschen för att låta batteriet
laddas upp.

– Det rekommenderas också, när
vinschen används under mer än
30 sekunder, att öka motorns RPM
i intervallet av 3 000 RPM för att
öka laddningsströmmen till
batteriet.

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt ffoorrddoonneett äärr ii NNEEUUTTRRAALL
((NN)) iinnnnaann mmoottoorrvvaarrvvttaalleett öökkaass..

LLaassttbbooxx
Fordonet är försett med en tippbar
lastlåda. Lastboxen kan användas för
att frakta olika typer av last.

VVAARRNNIINNGG
MMiinnsskkaa rriisskkeenn fföörr aatttt fföörrlloorraa llaasstteenn
eelllleerr kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoonneett ggee--
nnoomm aatttt aallllttiidd aannvväännddaa llaassttbbooxxeenn
eennlliiggtt aannvviissnniinnggaarrnnaa ii LLaasstt ii aavv--
ssnniitttteett SSääkkeerrhheettssiinnffoorrmmaattiioonn..

LLaassttllååddaannss sseeppaarraattiioonneerr
Lastlådan kan enkelt separeras i
mindre förvaringsutrymmen för att för-
hindra att laster blandas.

EEXXEEMMPPEELL PPÅÅ SSEEPPAARRAATTIIOONNEERR AAVV
LLAASSTTLLÅÅDDAANN

LLaassttbbooxx lluuttnniinngg
LLaassttbbooxxeennss ttiippppssppäärrrrhhaannddttaagg ((oomm
ssååddaann ffiinnnnss))
Lastboxens spärrmekanism kan akti-
veras från vardera sidan av fordonet
med hjälp av ett spärrhandtag.

1. Cargo box release handle

EEllmmaannöövvrreerriinngg aavv llaassttbbooxx ((oomm
ssååddaann ffiinnnnss))
Lastboxen kan tippas med kontrollre-
glaget som sitter på den övre
kontrollen.

UTRUSTNING



89

FFäässttkkrrookkaarr
Som fästpunkter för att säkra last inuti
lastlådan finns det 4 fästkrokar inuti
lastutrymmet.

OOBBSS
LLyyfftt aallddrriigg ffoorrddoonneett mmeedd hhjjäällpp aavv
ffäässttkkrrookkaarrnnaa..

BBaakklläämmmm
Lastlådan kan stängas med en
baklämm.

1. Lastbox
2. Baklämm

OOBBSS
ÖÖvveerrsskkrriidd iinnttee vviikktteenn 111133 kkgg((225500
llbb)) ppåå bbaakklläämmmmeenn uunnddeerr llaassttnniinngg
eelllleerr lloossssnniinngg.. SSttäänngg aallllttiidd bbaakk--
lläämmmmeenn iinnnnaann dduu kköörr fföörr aatttt iinnttee
rriisskkeerraa aatttt fföörrlloorraa llaasstteenn..

BBoorrttttaaggnniinngg aavv bbaakklläämmmmeenn
Öppna baklämmen och ta bort
fästkablarna.

Positionera baklämmen så att den kan
tas bort från ledpunkterna.

1. Ledpunkt för baklämmen

DDrraaggkkrrookk
Fordonet är utrustat med ett 50,8 x
50,8 mm (2 x 2 tum) dragkroksfäste
av standardtyp.

Se Köra last och utföra arbetsuppgif-
ter för korrekt användning av
krokfästet.

VVAARRNNIINNGG
MMiinnsskkaa rriisskkeenn fföörr aatttt fföörrlloorraa llaasstteenn
eelllleerr kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoonneett ggee--
nnoomm aatttt aallllttiidd rreessppeekktteerraa ddeenn mmaaxx--
iimmaallaa ddrraaggkkaappaacciitteetteenn..

1122 VV eelluuttttaagg
Smidigt för en handhållen ficklampa
eller annan portabel utrustning.

AALLLLAA MMOODDEELLLLEERR
1. 12 V-strömuttag
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Ta bort skyddslocket för att använda.
Återinstallera alltid efter användning,
för att skydda mot väderlek.

UUSSBB--llaaddddnniinnggssuuttttaagg
Vissa modeller är utrustade med en
USB-port som används för laddning.

1. USB-laddningsport

SStteenn-- oocchh ssttuubbbbsskkyydddd
Aluminium underredesskydd för extra
skydd.

1. Underredesskydd

FFrräämmrree ssttööttffåånnggaarree
Stötfångare av stål för extra skydd
fram.

BBrroommsshhåållllnniinnggssmmeekkaanniissmm
Bromshållningsmekanismens spak
sitter på vänster sida om ratten ovan-
för bromspedalen.

TTYYPPBBIILLDD
1. Bromspedal
2. Spak för bromshållningsmekanism

Bromshållningsmekanismens funktion
är att ansätta bromsarna på alla hjul
medan växelspaken är i läge
Parkering.

Aktivera bromshållningsmekanismen
som följer:

1. Stanna fordonet,
2. Ansätt bromsarna kontinuerligt,
3. Ställ växelspaken i läge

PPaarrkkeerriinngg,
4. Håll kvar bromsarna och lyft spa-

ken mot ratten,
5. Ta bort foten från bromspedalen.

Pedalen bör stanna kvar i lågt
läge.
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Steg 1. Ansätt bromspedalen kontinuerligt
Steg 2. Lyft spaken

OOBBSS::
Bromshållningsmekanismen kan stäl-
las i flera lägen.

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt ffoorrddoonneett ssttåårr ssttaaddiiggtt ppåå
ppllaattss nnäärr bbrroommsshhåållllnniinnggssmmeekkaanniiss--
mmeenn äärr aakkttiivveerraadd..
SSttäällll AALLLLTTIIDD vvääxxeellssppaakkeenn ii llääggee
PPAARRKK ((PPaarrkkeerriinngg)) nnäärr dduu aannvväänn--
ddeerr bbrroommsshhåållllnniinnggssmmeekkaanniissmmeenn..

För att släppa upp bromshållningsme-
kanismen, ansätt bromspedalen, lägg
i en växel och släpp upp bromspeda-
len. När den släpps upp ska den gå
tillbaka till viloläget.

Växelspaken ska ställas i läge Parker-
ing för att bromshållningsmekanismen
ska kunna användas på ett säkert
sätt. Vi rekommenderar inte att endast
använda bromshållningsmekanismen.

VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa aatttt bbrroommsshhåållllnniinnggssmmee--
kkaanniissmmeenn äärr uurrkkooppppllaadd iinnnnaann dduu
kköörr ffoorrddoonneett.. OOmm dduu kköörr mmeedd
bbrroommsshhåållllnniinnggssmmeekkaanniissmmeenn IINN--
KKOOPPPPLLAADD kkaann ddeett sskkaaddaa bbrroommss--
ssyysstteemmeett oocchh oorrssaakkaa fföörrlluusstt aavv
bbrroommssvveerrkkaann oocchh//eelllleerr bbrraanndd..

HHeellaa ddöörrrraarr mmeedd eellfföönnsstteerr
Vissa fordon levereras med hela dör-
rar och elfönster.

Dörrarna kan tas bort från fordonet.
Kontakta en auktoriserad Can-Am
Off-road återförsäljare för information.

VVAARRNNIINNGG
MMoonntteerraa aallllttiidd iinn ssääkkeerrhheettssnnäätt oocchh
aaxxeellssttäännggeerr nnäärr hheellaa ddöörrrraarr ttaass
bboorrtt ffrråånn ffoorrddoonneett.. KKoonnttaakkttaa eenn
aauukkttoorriisseerraadd CCaann--AAmm OOffff--rrooaadd--åå--
tteerrfföörrssäälljjaarree fföörr
mmoonntteerriinnggssaannvviissnniinnggaarr..

DDöörrrraarr mmeedd ttvvåå fföönnsstteerr

YYTTTTRREE DDÖÖRRRRHHAANNDDTTAAGG

IINNRREE DDÖÖRRRRHHAANNDDTTAAGG
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DDöörrrraarr mmeedd ttrree fföönnsstteerr

YYTTTTRREE DDÖÖRRRRHHAANNDDTTAAGG

IINNRREE DDÖÖRRRRHHAANNDDTTAAGG

VViinnddrruuttaa mmeedd vviinnddrruutteettoorrkkaarree
Vissa fordon levereras med hel glas-
vindruta och vindrutetorkare.
Tryck på aktiveringsomkopplaren för
att aktivera vindrutetorkaren. Omkop-
plaren sitter på mittpanelen högst upp
på vindrutan.

1. Aktiveringsomkopplare för vindrutetorkaren

Håll upp aktiveringsomkopplaren för
att aktivera vindrutespolaren.

Den hela glasvindrutan med vindrute-
torkare kan tas bort från fordonet.
Kontakta en auktoriserad Can-Am
Off-road återförsäljare för information.

VViinnddrruuttaannss llääggee
Vindrutan kan ställas in på 3 olika
lägen.
– Stängd
– Delvis öppen (andra läget på

handtaget)
– Helt öppen (handtaget släpps)

OOBBSS::
När du kör fordonet med vindrutan i
ett av de öppna lägena, justera hastig-
heten till terrängen. Vindrutan i glas är
inte lika stark när den inte sitter i sitt
stängda läge.

Dra i handtaget tills den stängs för att
stänga vindrutan.

PPååffyyllllnniinngg aavv vviinnddrruutteessppoollaarreenn
Öppna lastlådan.
Lyft servickåpan och ta bort flasklock-
et på vindrutespolaren.

Fyll vindrutespolarflaskan.
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KKlliimmaattkkoonnttrroollllssyysstteemm

1

24

1
2

2

2

3

3

1

24

1 2

2
2

3
3

LLuuffttvveennttiilleerr vviinnddrruuttaa
Finns högst upp på instrumentpane-
len, och fördelar luftflödet på
vindrutan.

Luftflödet kan justeras med ratten i
mitten.
– Tryck ratten mot vindrutan för att

stänga ventilen.
– Dra i den för att öppna ventilen.

1

SSTTÄÄNNGGTT LLÄÄGGEE VVIISSAASS
1. Mittratt

LLuuffttvveennttiilleerr kkoonnssooll
Finns mitt på konsolen, och fördelar
luftflödet i sittbrunnen.

Tryck på den gjutna pricken för att
öppna ventilen.
Tryck på ventilationsflikarna för att
stänga.
Vrid ventilens yttre ring för att rikta luft-
flödet i sittbrunnen

UTRUSTNING

MODELLER UTAN A/C
1. Luftventiler vindruta
2. Luftventiler mitten
3. Luftventiler fotutrymme
4. Klimatkontroll

MODELLER MED A/C
1. Luftventiler vindruta
2. Luftventiler mitten
3. Luftventiler fotutrymme
4. Klimatkontroll
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1 2

1. Gjuten prick
2. Yttre ring

LLuuffttvveennttiilleerr ffoottuuttrryymmmmee
Sitter under instrumentbrädan, på var-
je sida av fordonet, och fördelar luftflö-
det längst ner i sittbrunnen.

Tryck på den gjutna pricken för att
öppna ventilen.

Tryck på ventilationsflikarna för att
stänga.

KKlliimmaattkkoonnttrroollll –– UUttaann AA//CC
Fordonet levereras med ett
värmesystem.

Detta system styrs genom två rattar.
– Hastighetskontroll på fläkten
– Temperaturkontroll

1
2

1. Hastighetskontroll på fläkten
2. Temperaturkontroll

FFllääkktthhaassttiigghheettsskkoonnttrroollll
Styr luftflödet som cirkuleras i
fordonet.

Vrid för att välja önskad fläkthastighet
eller för att stänga av den.

OOBBSS::
Om fläkten är avstängd, kan vindrutan
imma igen.

TTeemmppeerraattuurrkkoonnttrroollll
Styr temperaturen på luftflödet som
cirkuleras i fordonet.

Vrid för att välja önskad temperatur.

KKlliimmaattkkoonnttrroollll –– MMeedd AA//CC
Fordonet levereras med ett värme-/
luftkonditioneringssystem.

Detta system styrs av en flerfunktions-
modul. Denna modul ger åtkomst till
följande funktioner:
– Temperatur
– Temperaturläge
– Fläkthastighet
– Inställningar

1

2

3

1. Elomkopplare
2. Väljarratt
3. Display

Tilluftskontrollen av uteluften bestäms
automatiskt av klimatkontrollmodulen,
för optimal effektivitet i systemet. Ing-
en handling av förare krävs.

TTeemmppeerraattuurr
För att justera temperaturen, vrid väl-
jarratten för att välja önskad
temperatur.

Temperaturen kan ställas in mellan 13
°C och 28 °C (56 °F och 82 °F) i steg
om 1 grad.

I läge T° MIN växlar systemet till konti-
nuerlig kylning.
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I T° MAX växlar systemet till kontinu-
erlig uppvärmning.

OOBBSS::
Systemet kan inte reglera en stabil
temperatur, i antingen T° MIN eller T°
MAX position.

TTeemmppeerraattuurrllääggee
1. För att välja temperaturläge, tryck

på väljarratten tills en av följande
ikoner visas.

2. Vrid väljarratten för att ändra läget.

OOBBSS::
Efter 5 sekunder sparar modulen ditt
val och återgår automatiskt till
temperaturdisplayen.

I AUTO-läge justeras systemet auto-
matiskt för att värma eller kyla sitt-
brunnen för att få den valda
temperaturen så snabbt som möjligt
genom att automatiskt justera
fläkthastigheten.

Om en annan fläkthastighet väljs i AU-
TO-läge, kommer systemet att hamna
i kyl- eller värmeläge beroende på
omgivningsförhållandena.

FFllääkktthhaassttiigghheett
För att justera fläkthastigheten, tryck
på väljarratten tills fläktikonen vi-
sas och vrid sedan på ratten för att
välja önskad hastighet.

Tre inställningar är tillgängliga för
fläkthastighet:
– LOW
– MED
– HIGH

OOBBSS::
Efter 5 sekunder sparar modulen ditt
val och återgår automatiskt till
temperaturdisplayen.

IInnssttäällllnniinngg
Följande inställningar kan ändras av
föraren.
– Kontrast (0 % till 100 %)
– Ljusstyrka (0 % till 100 %)
– Enhet (°C eller °F)

För att ändra en inställning, tryck på
väljarratten 2 gånger för att komma till
sidan för fläkthastighet.

OOBBSS::
Varje nästa åtgärd måste utföras inom
10 sekunder, annars går modulen till-
baka till temperaturdisplayen.

Håll strömknappen intryckt medan du
vrider väljarratten medurs i minst 3
klick.

För att ändra KKOONNTTRRAASSTT: vrid väljar-
ratten tills önskad nivå har uppnåtts.

För att ändra LLJJUUSSSSTTYYRRKKAA: tryck på
väljarratten 1 gång, vrid sedan ratten
tills önskad nivå har uppnåtts.

För att välja °°CC eelllleerr °°FF: tryck på väl-
jarratten 2 gånger och vrid på ratten
för att byta enhet.
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BBaakkrree aavvvviissaarree
Rengör bakre avvisare för att skydda
mot drag från damm eller regn i tuffa
miljöer. Skjutbar snabbmontering för
enkel installation.

1. Bakre avvisare

TTaa bboorrtt ddeenn bbaakkrree aavvvviissaarreenn
Skjut klämman mot upplåsningsiko-
nen, för att ta bort den bakre
avvisaren.

KKLLÄÄMMMMAA
1. Upplåsningsikon
2. Låsikon

Luta bakåt och lyft.

LLjjuuddssyysstteemm
OOBBSS

LLåånnggvvaarriigg eexxppoonneerriinngg fföörr hhöögg mmuu--
ssiikk kkaann sskkaaddaa ddiinn hhöörrsseell.. DDäärrfföörr
fföörreessllååss eenn ppaauuss ppåå 1100--mmiinnuutteerr eeff--
tteerr aatttt mmaann hhaarr llyyssssnnaatt ii 4455
mmiinnuutteerr..

OOBBSS
MMaannöövvrreerraa iinnttee lljjuuddkkoonnttrroolllleenn
ssaammttiiddiiggtt ssoomm dduu kköörr ffoorrddoonneett..

OOBBSS
LLåånnggvvaarriigg aannvväännddnniinngg aavv eelleekkttrriiss--
kkaa ttiillllbbeehhöörr uuttaann aatttt mmoottoorrnn äärr
iiggåånngg kkoommmmeerr aatttt ttöömmmmaa
bbaatttteerriieett..

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee eenn hhööggttrryycckkssttvväätttt..
ÖÖvveerrddrriivveenn hhööggttrryycckkssttvväätttt eelllleerr
ffuullllssttäännddiigg nneeddssäännkknniinngg ii vvaatttteenn
eelllleerr ssnnöö äärr bboorrttoomm eennhheetteennss
ggrräännsseerr aavvsseeeennddee ddeessiiggnn oocchh ddee
eelleekkttrroonniisskkaa kkoommppoonneenntteerrnnaa kkaann
sskkaaddaass.. DDeettttaa ttrroottss aatttt eennhheetteenn äärr
ttäättaadd mmoott ddee fflleessttaa iinnttrråånngg aavv vvaatt--
tteenn eelllleerr ssmmuuttss.. SSååddaann sskkaaddaa oomm--
ffaattttaass iinnttee aavv nnååggoonn ggaarraannttii..
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VVAARRNNIINNGG
DDeett hhäärr lljjuuddttaakkeett fföörr lljjuuddssyysstteemmeett
äärr ttuunnggtt oocchh kkaann fföörräännddrraa ffoorrddoo--
nneettss bbeetteeeennddee nnäärr ddeett kköörrss.. AAnn--
ppaassssaa ddiinn kköörrnniinngg ddäärreefftteerr..

För mer information om ljudsystemet,
se bruksanvisningen för Mediamas-
ter® 50. Den här bruksanvisningen,
tillsammans med den trådlösa fjärr-
kontrollen, finns i verktygslådan.

BByyttee aavv ssääkkrriinnggaarr fföörrkknniippppaaddee mmeedd
lljjuudd
Innan en trasig säkring byts ut, gör en
kontroll efter en kortslutning eller en
felaktig komponent på den kretsen.
Se till att alla kontakter sitter ordentligt
och att inga kablar är skadade eller
har gått av.

HHuuvvuuddssttrröömmssääkkrriinngg fföörr rraaddiioo
1. Hitta huvudströmsäkringen för

radion.

2. Kontrollera säkringen med en
kontinuitetstestare.

3. Om säkringen är skadad, byt ut
den mot en säkring med samma
amperetal.

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee eenn ssääkkrriinngg mmeedd hhööggrree
aammppeerreettaall,, eefftteerrssoomm ddeettttaa kkaann oorr--
ssaakkaa aallllvvaarrlliigg sskkaaddaa..

4. Montera tillbaka alla de borttagna
delarna

SSääkkrriinnggaarr fföörr fföörrssttäärrkkaarree
1. För att ta bort förstärkaren, se Ta

bort ljudsystemets förstärkare.
2. Hitta säkringarna i förstärkarens

kabelhärva, under skummet.

3. Kontrollera säkringarna med en
kontinuitetstestare.

4. Om en säkring är skadad, byt ut
den mot en säkring med samma
amperetal.

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee eenn ssääkkrriinngg mmeedd hhööggrree
aammppeerreettaall,, eefftteerrssoomm ddeettttaa kkaann oorr--
ssaakkaa aallllvvaarrlliigg sskkaaddaa..
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TTaa bboorrtt lljjuuddssyysstteemmeettss fföörrssttäärrkkaarree

OOBBSS
OOmm lljjuuddssyysstteemmeettss fföörrssttäärrkkaarree iinnttee
ffuunnggeerraarr,, ggöörr eenn kkoonnttrroollll eefftteerr eenn
kkoorrttsslluuttnniinngg eelllleerr eenn ffeellaakkttiigg kkoomm--
ppoonneenntt ppåå kkrreettsseenn iinnnnaann fföörrssttäärr--
kkaarreenn bbyyttss uutt.. SSee ttiillll aatttt aallllaa
kkoonnttaakktteerr äärr aannsslluuttnnaa oorrddeennttlliiggtt
oocchh aatttt iinnggaa kkaabbllaarr äärr sskkaaddaaddee eell--
lleerr hhaarr ggååtttt aavv..

1. Ta bort de sex skruvarna som fäs-
ter förstärkarens monteringsplatta
till ljudsystemets tak.

OOBBSS
VVaarr fföörrssiikkttiigg eefftteerrssoomm fföörrssttäärrkkaa--
rreennss mmoonntteerriinnggssppllaattttaa iinnttee lläännggrree
kkoommmmeerr aatttt hhåållllaass kkvvaarr oocchh aatttt fföörr--
ssttäärrkkaarreenn ffoorrttffaarraannddee kkoommmmeerr aatttt
vvaarraa ffäässtt vviidd ddeenn..

MMOONNTTEERRIINNGGSSPPLLAATTTTAA
2. Ta bort och behåll de fyra

M4-muttrarna och fyra M4x16 sex-
kantsskruvarna som håller fast för-
stärkaren på monteringsplattan.

BBAAKK PPÅÅ MMOONNTTEERRIINNGGSSPPLLAATTTTAANN
1. M4 muttrar
2. Förstärkare

3. Låt försiktigt förstärkaren hänga
UTAN att koppla från några kablar.

IInnssttaallllaattiioonn aavv lljjuuddssyysstteemmeettss
fföörrssttäärrkkaarree
1. Fäst förstärkaren på monterings-

plattan med skruvarna och mutt-
rarna som tidigare avlägsnats. Dra
åt med angivet moment.

OOBBSS
DDeett rreekkoommmmeennddeerraass aatttt aannvväännddaa
eenn mmoommeennttnnyycckkeell ((nneeeeddllee ttoorrqquuee
wwrreenncchh))..

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

M4x16
sexkantsskru

var
1 Nm

(9 lbf in)

2. För över kablarna från den gamla
förstärkaren till den nya. Var noga
med att koppla ur och koppla in
dem igen EN och EN till samma
anslutningar.

3. Fäst monteringsplattan på ljudsys-
temets tak. Dra åt med angivet
moment.

OOBBSS
DDeett rreekkoommmmeennddeerraass aatttt aannvväännddaa
eenn mmoommeennttnnyycckkeell ((nneeeeddllee ttoorrqquuee
wwrreenncchh))..

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

M4x16
sexkantsskru

var
1 Nm

(9 lbf in)

SSääkkrriinngg fföörr hhuuvvuuddeennhheetteenn
1. För att byta en säkring inuti höljet,

ta bort skiktet som omger huvud-
enheten (placerad på undersidan

UTRUSTNING
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av taket framtill).

2. Ta bort och behåll de fyra
M4x12-skruvarna som fäster hu-
vudenheten, som visas nedan.

3. Dra ut huvudenheten.

4. Dra sedan försiktigt ut kabelhär-
van, se till att inte skada några
kablar eller anslutningar. Hitta säk-
ringslocket.

5. Ta bort säkringslocket och byt ut
den trasiga säkringen. Montera till-
baka alla borttagna delar.

UTRUSTNING
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44,,55"" DDIIGGIITTAALL DDIISSPPLLAAYY
FFlleerrffuunnkkttiioonnssddiissppllaayy
GGeenneerreellll vvyy

NNeeddrree ddiissppllaayy

Kan visa följande:
– RPM
– Hastighetsstatistik
– Motortemperatur
– Batterispänning
– Inställningar
– Meddelanden

Använd den NEDRE knappen för att
ändra den visade informationen.

VVäännsstteerr ssiiddooddiissppllaayy

I vänster sidodisplay ingår:
– Bränslenivåindikator
– 2X4/4X4-indikator
– Bakre differentiallås

IIkkoonn LLaanndd

För EU-länder

För alla andra länder

HHööggeerr ssiiddooddiissppllaayy

I höger sidodisplay ingår:
– Motortemperatur
– Indikator för bandsats
– Påminnelse om säkerhetsbälte

Om en bandsats finns installerad, vi-
sas ett meddelande i den nedre
displayen.

MMiittttddiissppllaayy

Visar fordonets hastighet i km/h eller
MPH.
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VVääxxeellllääggeessddiissppllaayy

Displayen visar växelläget:
– P (parkering)
– R (back)
– N (neutral)
– H (högväxel)
– L (lågväxel)
– – (ogiltig växelintervall)

LLääggeessddiissppllaayy

Lägesdisplayen visar valt
funktionsläge:
– ECO
– ARBETE

För att växla mellan lägen, håll in
NEDRE knappen och tryck kortvarigt
på NEDRE knappen för att bläddra
mellan olika lägen.

KKöörrllääggee MMeeddddeellaannddee vviidd
aakkttiivveerriinngg

ARBETE WORK MODE

ECO ECO-LÄGE

TTrriippppddiissppllaayy

Displayen visar trippinformation:
– Kumulativ distansmätare
– Tripp A
– Tripp B
– Fordonets timräknare.
– Klocka

Använd den ÖVRE knappen för att
ändra den visade informationen.

Håll in den ÖVRE knappen för att åter-
ställa trippmätare A/B.

VVaarrnniinnggssllaammppoorr oocchh
iinnddiikkaattoorreerr
Följande indikatorlampor varnar dig
för att något i fordonet kan utvecklas
till något mindre bra. Vissa lampor
tänds när du startar fordonet för att
visa att de fungerar. Om någon lampa
fortsätter vara tänd när fordonet star-
tats, hänvisas till resp. systems var-
ningslampa för ytterligare information.

OOBBSS::
Vissa varningslampor återfinns i dis-
playen på multifunktionsmätaren och
fungerar på samma sätt som en indi-
katorlampa men tänds inte vid start av
fordonet.

KKoonnttrroollllaammppoorr -- UUnnddrree ffäälltteett

4,5" DIGITAL DISPLAY
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VVaarrnniinnggss-- oocchh kkoonnttrroollllaammppoorr

ORANGE - Fordonsfel

BLÅ - Helljus

RÖD - Motortemperaturen
är för hög.

GRÖN - Neutralläge

RÖD - (Blinkar)
Gaspedalen och bromsen
aktiveras samtidigt under

en viss tid
(momentbegränsning aktiv)

RÖD - Låg batteriladdning.

RÖD - Lågt oljetryck
(Normalt PÅ när motorn

stängs AV)

ORANGE - Låg
bränslenivå

ORANGE - Kontrollera
motorn

IIkkoonneerr oocchh iinnddiikkaattoorreerr --
MMuullttiiffuunnkkttiioonnssddiissppllaayy

IIkkoonneerr oocchh iinnddiikkaattoorreerr

Visar att
WORK-läget är valt.

Visar att ECO-läget
är valt.

IIkkoonneerr oocchh iinnddiikkaattoorreerr

Tänd lampa
indikerar att

säkerhetsbältet inte
är fastspänt med

fordonet
stillastående.

Blinkar när fordonet
är i rörelse.

Bandsats aktiv (i
förekommande fall)

IInnssttäällllnniinnggaarr
Knappar för menynavigering sitter på
vänster sida av LCD-displayen.

TTYYPPBBIILLDD
1. Övre knapp
2. Nedre knapp

IInnssttäällllnniinnggaarr
Använd den NEDRE knappen, välj IINN--
SSTTÄÄLLLLNNIINNGGAARR och håll knappen
nedtryckt för att öppna
inställningsmenyn.

ÅÅtteerrssttäällll uunnddeerrhhåållll

OOBBSS::
Endast när underhållsikonen visas.

Använd NEDRE knappen, välj RREESS
MMAAIINNTT och håll in för att återställa
underhåll.

FFeellkkooddeerr
Endast tillgänglig när minst en kod är
aktiverad.

4,5" DIGITAL DISPLAY
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Använd NEDRE knappen, välj CCOO--
DDEESS ((KKOODDEERR)) och håll in för att se
aktiva felkoder.

Felkoder visas i den nedre displayen.

ÅÅtteerrssttäällll ssttaattiissttiikk
Använd den NEDRE knappen, välj
RREESSEETT SSTTAATT och håll knappen ned-
tryckt för att återställa.

EEnnhheettssvvaall
Flerfunktionsmätaren är fabriksinställd
på att visa brittiska måttenheter men
kan ändras till att visa metriska
enheter.

Använd den NEDRE knappen, välj
EENNHHEETTEERR och håll knappen ned-
tryckt för att ändra enheterna.

IInnssttäällllnniinngg aavv kklloocckkaann
Alla följande åtgärder måste utföras
med NEDRE-knappen.

1. Välj CCLLOOCCKK och håll in för att stäl-
la in klockan.

2. Tryck på knappen för att välja
klockdisplay.

3. Tryck in och håll ned knappen un-
der 1 sekund.

4. Tryck på knappen för att välja
12:00 AM PM eller 24:00 som
tidsbas.

5. Tryck in och håll ned knappen för
att bekräfta valet.

6. Tryck på knappen för att ändra tim-
marna (timmarna blinkar).

7. Tryck in och håll ned knappen för
att bekräfta timinställningen.

8. Tryck på knappen för att växla till
minuter (minuterna blinkar).

9. Tryck in och håll ned knappen för
att bekräfta minutinställningen.

IInnssttäällllnniinngg aavv sspprrååkk
Mätarens displayspråk kan ändras.

Kontakta en auktoriserad Can-Am
Off-road-återförsäljare för information
om vilka språk som finns och för

inställning av mätaren enligt dina
önskemål.

SSttäällllaa iinn lljjuussssttyyrrkkaa
Ljusstyrkan på LCD-displayen kan
justeras.

Använd NEDRE knappen, välj
BBRRIIGGHHTTNNEESSSS och håll in knappen
för att justera ljusstyrkan.

Använd NEDRE knappen, justera ljus-
styrkan och tryck sedan och håll in
knappen för att bekräfta inställningen.

4,5" DIGITAL DISPLAY
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77,,66"" DDIIGGIITTAALL DDIISSPPLLAAYY ((KKNNAAPPPPSSAATTSS))
GGrruunnddffuunnkkttiioonneerr
BBeesskkrriivvnniinngg aavv fflleerrffuunnkkttiioonnssmmäättaarree

VVAARRNNIINNGG
JJuusstteerraa iinnttee ddiissppllaayyeenn vviidd kköörrnniinngg,,
dduu kkaann fföörrlloorraa kkoonnttrroolllleenn..

GGeenneerreellll vvyy

DPS

NNeeddrree ddiissppllaayy

DPS

Kan visa följande:
– RPM
– Hastighetsstatistik
– Motortemperatur
– Batterispänning
– Inställningar
– Meddelanden
– Aktivt DPS-läge (endast

Maverick-modeller)
– CVT-remtemperatur (på tillämpliga

modeller)

SPEED STAT-displayen (Hastighets-
statistik) visar max- och medelhastig-
het. Håll MENU- eller OK-knappen
intryckta i en sekund för att återställa.

VVäännsstteerr ssiiddooddiissppllaayy

DPS

I vänster sidodisplay ingår:
– Bränslenivåindikator
– Trippmätare (A - B)
– Vägmätare
– Fordonets timräknare
– DPS-indikator

HHööggeerr ssiiddooddiissppllaayy

DPS

I höger sidodisplay ingår:
– Motortemperatur
– Klocka
– Hastighetsindikator

Hastighetsindikatorn i denna display
aktiveras när mittdisplayen visar an-
nan information än hastigheten. An-
nars är den tom.

MMiittttddiissppllaayy

DPS

Kan visa följande:
– RPM
– Fordonshastighet

VVääxxeellllääggeessddiissppllaayy

DPS

Displayen visar växellådans
växelläge:
– P (parkering)
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– R (back)
– N (neutral)
– H (högväxel)
– L (lågväxel)
– – (ogiltig växel)

LLääggeessddiissppllaayy

DPS

Lägesdisplayen visar valt
funktionsläge:
– ARBETE
– ECO

För att växla mellan lägen, tryck på
DRIVE MODE-knappen på knappsat-
sen för att bläddra mellan lägen.

Ett meddelande för det valda läget vi-
sas på den nedre displayen vid akti-
vering och deaktivering som följer:

KKöörrllääggee MMeeddddeellaannddee vviidd
aakkttiivveerriinngg

ARBETE WORK MODE

ECO ECO-LÄGE

MMiitttteenn aavv hhööggeerr ddiissppllaayy

DPS

Mitten av högra displayen visar det
valda funktionsläget:
– 2X4
– 4X4
– Active tracks

IIkkoonn LLaanndd

För EU-länder

För alla andra länder

MMiitttteenn aavv vväännsstteerr ddiissppllaayy
I mitten av vänster sidodisplay visas
följande:
– Påminnelse om säkerhetsbälte
– Underhållspåminnelse

DPS

IInnddiikkaattoorrllaammppoorr

VVaarrnniinnggss-- oocchh kkoonnttrroollllaammppoorr

VVaarrnniinnggss-- oocchh kkoonnttrroollllaammppoorr

RÖD - Motortemperaturen
är för hög.

RÖD - Svagt batteri.
(Normalt PÅ när

tändningen är PÅ och
motorn AV)

RÖD - Lågt oljetryck

ORANGE - Låg
bränslenivå

ORANGE - Kontrollera
motorn

7,6" DIGITAL DISPLAY (KNAPPSATS)
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VVaarrnniinnggss-- oocchh kkoonnttrroollllaammppoorr

ORANGE - Fordonsfel

RÖD - (Blinkar)
Gaspedalen och bromsen
aktiveras samtidigt under

en viss tid
(momentbegränsning aktiv)

BLÅ - Helljus

GRÖN - Neutralläge

IIkkoonneerr oocchh iinnddiikkaattoorreerr
IIkkoonneerr oocchh iinnddiikkaattoorreerr

Visar att
WORK-läget är valt.

Visar att ECO-läget
är valt.

Tänd lampa
indikerar att

säkerhetsbältet inte
är fastspänt med

fordonet
stillastående.

Blinkar när fordonet
är i rörelse.

Tänd lampa
indikerar att

underhåll krävs.
Vänd dig till en
auktoriserad

Can-Am-återförsäl
jare eller en person
som du själv väljer

för att utföra
underhåll.

Bandsats aktiv (i
förekommande fall)

IInnssttäällllnniinnggaarr
IInnssttäällllnniinnggaarr
Använd MENU-knappen på knappsat-
sen, välj SSEETTTTIINNGGSS och håll kvar för
att öppna inställningsmenyn.

OK-knappen kan tryckas in istället för
att hålla in MENU-knappen.

KKNNAAPPPPSSAATTSS MMEEDD 55 KKNNAAPPPPAARR
1. DRIVE MODE-knapp
2. MENU-knapp
3. OK-knapp
4. TRIP-knapp
5. DPS-knapp

ÅÅtteerrssttäällll uunnddeerrhhåållll

OOBBSS::
Endast när underhållsikonen visas.

Använd MENU-knappen, välj RREESS
MMAAIINNTT och håll in knappen för att
återställa underhållsintervallet.

FFeellkkooddeerr
Finns endast när minst en kod är
aktiverad.

Använd MENU-knappen, välj CCOODDEESS
och håll kvar för att se aktiva felkoder.

Felkoder visas i den nedre displayen.

ÅÅtteerrssttäällll ssttaattiissttiikk
Använd MENU-knappen, välj RREESSEETT
SSTTAATT och håll kvar för att återställa.

7,6" DIGITAL DISPLAY (KNAPPSATS)
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EEnnhheettssvvaall
Flerfunktionsmätaren är fabriksinställd
på att visa brittiska måttenheter men
kan ändras till att visa metriska
enheter.
Använd MENU-knappen, välj UUNNIITTSS
och håll kvar knappen för att ändra
enheterna.

HHaassttiigghheett//RRPPMM
Hastigheten och RPM-visningen kan
växlas.
Använd MENU-knappen, välj
SSPPEEEEDD//RRPPMM och håll kvar knappen
för att växla mellan visning av hastig-
het och r/min.

IInnssttäällllnniinngg aavv kklloocckkaann
Följande måste utföras med
meny-knappen.
1. Välj CCLLOOCCKK och håll kvar för att

ändra tiden.
2. Tryck på knappen för att välja

klockdisplay.
3. Tryck in och håll ned knappen un-

der 1 sekund.
4. Tryck på knappen för att välja

12:00 AM PM eller 24:00 som
tidsbas.

5. Tryck in och håll ned knappen eller
OK knappen för att bekräfta valet.

6. Tryck på knappen för att ändra tim-
marna (timmarna blinkar).

7. Tryck in och håll ned OK-knappen
för att bekräfta timvalet.

8. Tryck in knappen för att växla till
minuter (minuterna blinkar).

9. Håll in knappen för att bekräfta
minutinställningen.

SSttäällllaa iinn lljjuussssttyyrrkkaa
Ljusstyrkan på LCD-displayen kan
justeras.
Använd MENU-knappen, välj
BBRRIIGGHHTTNNEESSSS och håll in MENU-k-
nappen för att välja inställning av
ljusstyrkan.

Justera ljustyrkan med hjälp av ME-
NU-knappen och håll sedan in ME-
NU-knappen för att bekräfta
inställningen.

IInnssttäällllnniinngg aavv sspprrååkk
Mätarens displayspråk kan ändras.
Kontakta en auktoriserad Can-Am
Off-Road-återförsäljare för information
om vilka språk som finns och för in-
ställning av mätaren enligt dina
önskemål.

DDPPSS--llääggeenn
Den nedre displayen kan visa vilket
DPS-läge som är aktivt. Se Finjustera
ditt fordon.

7,6" DIGITAL DISPLAY (KNAPPSATS)
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BBRRÄÄNNSSLLEE
BBrräännsslleessppeecciiffiikkaattiioonneerr

OOBBSS
AAnnvväänndd aallllttiidd ffäärrsskk bbeennssiinn.. BBeennssiinn
ooxxiiddeerraass,, vviillkkeett rreessuulltteerraarr ii llääggrree
ookkttaannttaall,, ffllyykkttiiggaa fföörreenniinnggaarr ssaammtt
aavvllaaggrriinnggaarr aavv bbeecckk oocchh hhaarrttss ssoomm
kkaann sskkaaddaa bbrräännsslleessyysstteemmeett..

Bränsleblandning varierar mellan olika
länder och regioner. Ditt fordon är
konstruerad för användning av de re-
kommenderade bränsletyperna, men
beakta följande:
– Om bränsle med en alkoholhalt

som överstiger gränsen som ang-
es i myndighetsbestämmelser an-
vänds, kan detta resultera i
följande problem hos utombords-
motorer och
bränslesystemkomponenter:
– Svårigheter vid start och drift.
– Förslitning av gummi- eller

plastdelar.
– Korrosion på metalldelar.
– Skador på interna motordelar.

– Kontrollera regelbundet om det fö-
rekommer bränsleläckage eller
andra fel i bränslesystemet, om du
misstänker att alkoholhalten i ben-
sinen överskrider gällande
myndighetsbestämmelser.

– Bränsleblandningar med alkohol
drar åt sig och håller fukt, vilket
kan leda till fasseparation och kan
resultera i problem med motorns
prestanda eller skador på motorn.

RReekkoommmmeennddeerraatt bbrräännssllee
Bensinen måste ha följande rekom-
menderade lägsta oktantal:

Vanlig blyfri bensin med AKI (R+M)/
2-oktantal 87 eller RON-oktantal 91

Använd blyfri bensin innehållande
MAXIMALT 10 % etanol.

OOBBSS
EExxppeerriimmeenntteerraa aallddrriigg mmeedd aannddrraa
bbrräännsslleenn.. MMoottoorr-- eelllleerr bbrräännsslleessyyss--
tteemmsskkaaddoorr kkaann uuppppkkoommmmaa vviidd aann--
vväännddnniinngg aavv ffeell bbrräännssllee..

OOBBSS
AAnnvväänndd IINNTTEE bbrräännssllee ffrråånn bbrräännss--
lleeppuummppaarr mmäärrkkttaa EE8855..

Användning av bränsle med dekal
E15 är förbjuden enligt amerikanska
EPA-bestämmelser.

PPååffyyllllnniinngg aavv bbrräännssllee ii
ffoorrddoonneett

VVAARRNNIINNGG
–– BBeennssiinn äärr eetttt bbrraannddffaarrlliiggtt äämmnnee

oocchh uunnddeerr vviissssaa fföörrhhåållllaannddeenn
eexxpplloossiivvtt..

–– AAnnvväänndd aallddrriigg ööppppeenn llååggaa vviidd
kkoonnttrroollll aavv bbrräännsslleenniivvåånn..

–– RRöökk aallddrriigg oocchh ttiillllåått aallddrriigg ööpp--
ppeenn eelldd eelllleerr ggnniissttoorr ii nnäärrhheetteenn..

–– AArrbbeettaa aallllttiidd ii eetttt vväällvveennttiilleerraatt
uuttrryymmmmee..

–– FFoorrddoonneett mmååssttee ssttåå ppåå eetttt
jjäämmnntt uunnddeerrllaagg fföörr ppååffyyllllnniinngg
aavv bbrräännssllee..

1. Placera fordonet på ett jämnt
underlag.

2. Stäng av motorn.

VVAARRNNIINNGG
SSttäänngg aallllttiidd aavv mmoottoorrnn iinnnnaann dduu
ffyylllleerr ppåå bbrräännssllee..

3. Se till att passagerarna stiger ur
fordonet.
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VVAARRNNIINNGG
LLåått iinnggeenn ssiittttaa kkvvaarr ii ffoorrddoonneett uunn--
ddeerr ttaannkknniinngg.. OOmm eenn bbrraanndd eelllleerr
eexxpplloossiioonn sskkuullllee iinnttrrääffffaa uunnddeerr
ttaannkknniinngg kkaann ddeett vvaarraa ssvvåårrtt fföörr nnåå--
ggoonn ssoomm ssiitttteerr kkvvaarr ii ffoorrddoonneett aatttt
ssnnaabbbbtt lläämmnnaa oommrrååddeett..

4. Skruva långsamt upp tanklocket
moturs för att ta bort det.

VVAARRNNIINNGG
OOmm eenn ttrryycckksskkiillllnnaadd mmäärrkkss ((ddeett
hhöörrss eetttt vviissssllaannddee lljjuudd nnäärr dduu llooss--
ssaarr ttaannkklloocckkeett)),, bbeehhöövveerr ffoorrddoonneett
iinnssppeekktteerraass oocchh//eelllleerr rreeppaarreerraass
iinnnnaann dduu aannvväännddeerr ddeett iiggeenn..

5. Sätt i munstycket i tanköppningen.
6. Fyll på bränsle sakta så att luft kan

frigöras från tanken och förhindra
att bränslet flödar tillbaka. Var för-
siktig så att du inte spiller.

7. Avsluta påfyllningen när bränslet
når nederdelen av tanköppningen.
FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett..

VVAARRNNIINNGG
FFyyllll aallddrriigg ppåå bbrräännssllee iinnnnaann dduu
ppllaacceerraatt ffoorrddoonneett ppåå eenn vvaarrmm
ppllaattss.. MMeedd hhööggrree tteemmppeerraattuurreerr eexx--
ppaannddeerraarr bbrräännsslleett oocchh kkaann ffllööddaa
öövveerr..

8. Dra helt åt tanklocket medurs tills
du hör ett spärrljud.

OOBBSS
TToorrkkaa aallllttiidd aavv aalllltt uuttssppiilllltt bbrräännssllee
ppåå ffoorrddoonneett..

BRÄNSLE
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IINNKKÖÖRRNNIINNGGSSPPEERRIIOODD
AAnnvväännddnniinngg uunnddeerr
iinnkköörrnniinnggssppeerriiooddeenn
En inkörningsperiod på 10 drifttimmar
eller 300 km (200 mi) krävs för
fordonet.

MMoottoorr
Under inkörningsperioden:
– Undvik fullt gaspådrag.
– Undvik att trycka ned gaspedalen

till mer än 3/4.
– Undvik långvariga accelerationer.
– Undvik långvarig körning med låga

varvtal.
– Undvik överhettning av motorn.

Kortvariga accelerationer och varv-
talsvariationer bidrar dock till en bra
inkörning.

BBrroommssaarr
VVAARRNNIINNGG

NNyyaa bbrroommssaarr uuppppnnåårr iinnttee ooppttiimmaall
eeffffeekkttiivviitteett fföörrrräänn eefftteerr sslluuttfföörrdd iinn--
kköörrnniinnggssppeerriioodd.. BBrroommsseeffffeekktteenn
kkaann vvaarraa nneeddssaatttt uunnddeerr iinnkköörr--
nniinnggssppeerriiooddeenn,, ssåå vvaarr eexxttrraa
fföörrssiikkttiigg..

VVaarriiaattoorrrreemm
För en ny drivrem krävs en inkörnings-
period på 50 km (30 mi).

Under inkörningsperioden:
– Undvik kraftig acceleration och

inbromsning.
– Undvik körning med släp.
– Undvik höga marschfarter.



111

GGRRUUNNDDPPRROOCCEEDDUURREERR
SSttaarrttaa mmoottoorrnn
Tryck ned bromspedalen.

Sätt in nyckeln i tändningslåset och
vrid till läget PÅ.

OOBBSS::
Om växelreglaget inte är i läget PAR-
KERING (P) eller (N) NEUTRAL mås-
te bromspedalen vara nedtryckt för att
motorn ska kunna startas.

Vrid nyckeln till startläget och håll fast
den tills motorn startar.

OOBBSS::
Tryck inte ned gaspedalen. Om gas-
pedalen är nedtryckt 50 % eller mer
kommer motorn inte att starta.

Släpp motorstartläget omedelbart när
motorn har startat.

OOBBSS
OOmm mmoottoorrnn iinnttee ssttaarrttaarr eefftteerr nnååggrraa
sseekkuunnddeerr,, hhåållll iinnttee ffaasstt ii ssttaarrttllääggeett
ii mmeerr äänn 1100 sseekkuunnddeerr.. SSee
FFeellssöökknniinngg..

AAnnvväännddnniinngg aavv VVääxxeellssppaakkeenn
Ansätt bromsarna och välj önskat
växelläge.

Släpp bromsarna.

OOBBSS
SSttaannnnaa aallllttiidd ffoorrddoonneett hheelltt oocchh aann--
ssäätttt bbrroommssaarrnnaa iinnnnaann dduu vvääxxllaarr..
AAnnnnaarrss kkaann sskkaaddoorr uuppppssttåå ppåå
vvääxxeellllååddaann..

VVaall aavv rräätttt vvääxxeellllääggee ((llåågg--
eelllleerr hhööggllääggee))
Det är viktigt att försöka undvika situa-
tioner som gör att drivremmen slirar
kraftigt. Huvudorsaken till att drivrem-
men slirar är att växellådan är i högvä-
xelläge när den borde vara i
lågväxelläge.

Var uppmärksam på följande:

LLåågg vvääxxeell
Lågväxel ska alltid användas för:
– Bogsering
– Påskjutning
– Dragning av last
– 4x4-körning
– Gyttjehål
– Vattenhål
– Körning över hinder
– Uppkörning på släp
– Körning i uppförsbackar

Lågväxel rekommenderas även vid
körning längre perioder i hastigheter
under 24 km/h
(15 MPH).

Se Inkörningsperiod för information
om inkörning av drivremmen.

HHöögg vvääxxeell
Högväxel är standardläget vid
körning.

EElleekkttrroonniisskktt ddrriivvrreemmsssskkyydddd ((oomm
ssååddaanntt ffiinnnnss oocchh äärr aakkttiivveerraatt ppåå ddiinn
mmooddeellll))..
Vissa fordon har den elektroniska
drivremsskyddsfunktionen aktiverad.

Kontakta din auktoriserade Can-Am
Off-road-återförsäljare beträffande till-
gänglighet och möjlig aktivering.

Denna funktion aktiveras vid körning
med hhööggvvääxxeell i för låg hastighet, t.ex.
i följande situationer:
– Bogsering
– Påskjutning
– Dragning av last
– 4x4-körning
– Gyttjehål
– Vattenhål
– Körning över hinder
– Uppkörning på släp
– Körning i uppförsbackar

I ovannämnda situationer bidrar det
elektroniska drivremsskyddet till att
skydda CVT-drivremmen från skador
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genom aktivering av vridmomentsbe-
gränsaren. I instrumentkonsolen visas
också meddelandet LOW GEAR som
uppmaning till föraren att stanna for-
donet och lägga i LÅG VÄXEL.

NNäärr ddeett eelleekkttrroonniisskkaa ddrriivvrreemmsssskkyydd--
ddeett äärr aakkttiivveerraatt MMÅÅSSTTEE dduu aallllttiidd aann--
vväännddaa LLÅÅGG vvääxxeell. Se Användning av
växelspaken.

SSttäännggaa aavv mmoottoorrnn oocchh
ppaarrkkeerraa ffoorrddoonneett

VVAARRNNIINNGG
UUnnddvviikk aatttt ppaarrkkeerraa ii bbrraannttaa sslluutttt--
nniinnggaarr eefftteerrssoomm ffoorrddoonneett rriisskkeerraarr
aatttt rruullllaa iivväägg..

VVAARRNNIINNGG
LLäägggg aallllttiidd ii vvääxxeellnn PPAARRKKEERRIINNGG
((PP)) nnäärr dduu ssttaannnnaarr eelllleerr ppaarrkkeerraarr
fföörr aatttt uunnddvviikkaa aatttt ffoorrddoonneett rruullllaarr
iivväägg..

VVAARRNNIINNGG
UUnnddvviikk aatttt ppaarrkkeerraa ppåå ppllaattsseerr ddäärr
hheettaa ffoorrddoonnssddeellaarr rriisskkeerraarr aatttt oorr--
ssaakkaa eenn eellddssvvååddaa..

För alltid växelreglaget till parkerings-
läget när du stannar eller parkerar for-
donet. Detta är extra viktigt när du
parkerar på sluttande underlag. Om
det rör sig om en brant backe eller om
fordonet är lastat bör hjulen blockeras
med stenar eller tegelstenar.

Välj ett så plant underlag som möjligt
för parkering av fordonet.

Släpp gaspedalen och stanna fordo-
net helt med hjälp av bromsarna.

Placera växelreglaget i positionen
PARKERING.

Vrid tändningsnyckeln till AV.

Ta ut nyckeln ur tändningslåset.

TTiippss fföörr aatttt mmaaxxiimmeerraa
ddrriivvrreemmmmeennss lliivvsslläännggdd
Körsätt och körförhållanden har direkt
inverkan på drivremmens livslängd.
Fordonet har ett CVT-system som är
utformat för optimala prestanda.
CVT-systemet och drivremmen har
klarat tusentals mil av hållbarhetstest.
För att erhålla maximal livslängd och
undvika att fel uppstår i förtid är det
dock viktigt att föraren inser begräns-
ningarna hos ett remdrivet CVT-sys-
tem och anpassar körsättet och
hastigheten efter detta.

Vid nedanstående körförhållanden re-
kommenderar BRP starkt att man
undviker att köra konstant med fullt
gaspådrag (WOT) i mer än fem (5)
minuter.
– Höga omgivningstemperaturer

(över 30 °C (86 °F)
– Tung belastning: Passagerare /

tung last
– Tungt motstånd: Mjuk sand/kör-

ning i uppförslut/gyttja/användning
av bandsats.

Efter några minuter med fullt gaspå-
drag, lätta på gaspedalen och låt
CVT-systemet svalna.

Fler tips om att maximera drivrem-
mens livslängd finns i Val av rätt väx-
elläge (låg- eller högläge).

GRUNDPROCEDURER
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SSPPEECCIIEELLLLAA PPRROOCCEEDDUURREERR
OOBBSS::
Komponentfel som härrör från dessa
händelser täcks inte av garantin.

MMoottoorr ffllööddaadd mmeedd bbrräännssllee
Om motorn inte startar och den är flö-
dad med bränsle, kan detta speciallä-
ge aktiveras för att förhindra
bränsleinsprutning och för att slå av
tändningen när motorn dras igång.
Gör så här:

1. Placera växelreglaget i läget
parkering.

2. Vrid tändningsnyckeln i läge PÅ.
3. Tryck ned gaspedalen helt och

HÅLL den nedtryckt.
4. Vrid tändningsnyckeln till START--

läget och håll den i denna position
i 10 sekunder.

5. Släpp tändningsnyckeln.
6. Släpp upp gaspedalen helt.
7. Vrid tändningsnyckeln till START--

läge igen för tillåta start.

Om det inte fungerar:

1. Avlägsna tändstiften. Se Tändstift i
avsnittet Underhållsprocedurer.

2. Veva motorn flera gånger.
3. Installera om möjligt nya tändstift

eller rengör och torka tändstiften.

Om motorn inte startar, kontakta en
auktoriserad Can-Am Offroad-återför-
säljare, en reparationsverkstad eller
en person som du själv väljer för un-
derhåll, reparation eller byte.

Se US EPA utsläppsrelaterad garanti
som finns häri för information om
garantireklamationer.

OOmm dduu mmiissssttäännkkeerr aatttt ddeett
ffiinnnnss vvaatttteenn ii
CCVVTT--ttrraannssmmiissssiioonneenn
Om det finns vatten i CVT-transmis-
sionen kommer motorn att accelerera,
men fordonet står stilla.

OOBBSS
SSttäänngg aavv mmoottoorrnn oocchh ttöömm uutt vvaatttt--
nneett fföörr aatttt iinnttee sskkaaddaa CCVVTT::nn..

TTYYPPBBIILLDD -- VVÄÄNNSSTTEERR SSIIDDAA AAVV FFOORRDDOONNEETT
UUNNDDEERR LLAASSTTBBOOXXEENN
1. CVT-tömningsskruv

Besök en auktoriserad Can-Am-åter-
försäljare, verkstad eller person som
du väljer för att få CVT inspekterad
och rengjord.

OOmm bbaatttteerriieett äärr hheelltt uurrllaaddddaatt
Fordonet kan startas med startkablar:
koppla den RÖDA pluskabeln (+) till
batteriets pluspol och den SVARTA
minuskabeln (-) till fordonets chassi.

OOBBSS
AAnnsslluutt iinnggeenn ssttrröömmkkäällllaa ttiillll ssttyyrr--
ssttåånnggeenn eelllleerr kkoommppoonneenntteerr ssoomm äärr
ii kkoonnttaakktt mmeedd DDPPSS..

OOmm ffoorrddoonneett hhaarr ssllaaggiitt rruunntt
Plötsliga manövrer, snäva svängar,
körning med sidolutning och olycks-
händelser kan få fordonet att slå runt.

Om fordonet har slagit runt ska det
transporteras till en auktoriserad Ca-
n-Am Off-road-återförsäljare så snart
som möjligt för en kontroll. SSTTAARRTTAA
IINNTTEE MMOOTTOORRNN!!

Punkter som ska kontrolleras, inklusi-
ve men inte begränsade till:
– Alla vätskenivåer
– Säkerhetsbälten, inklusive upprul-

lare, spännen och låsflikar
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– Bur och dess fästpunkter
– Styrsystem
– Fjädring och dess fästpunkter.

OOmm ffoorrddoonneett hhaarr
vvaatttteennddrräännkkttss
Om fordonet har vattendränkts, måste
det transporteras till en auktoriserad
Can-Am Off-road-återförsäljare så
snart som möjligt.

OOBBSS
SSttaarrttaa aallddrriigg mmoottoorrnn -- oomm ffoorrddoonneett
hhaarr vvaatttteennddrräännkkttss kkaann aallllvvaarrlliiggaa
sskkaaddoorr ppåå mmoottoorrnn bbllii fföölljjddeenn oomm
kkoorrrreekktt ssttaarrttpprroocceedduurr iinnttee fföölljjss..

SPECIELLA PROCEDURER
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SSTTÄÄLLLL IINN DDIITTTT FFOORRDDOONN
IInnssttäällllnniinngg aavv ffjjääddrriinngg
Justering av fjädring och last kan på-
verka fordonets manöverförmåga och
åkkomfort.

Hur man ställer in fjädringen varierar
med förarens vikt, personliga önske-
mål, hastighet och
terrängförhållanden.

OOBBSS::
Fabriksinställningarna är lämpliga för
nästan alla förhållanden. Ta hänsyn
till att en ökning av markfrigången kan
påverka hanteringen av fordonet.

Fabriksinställningar för
förinställning stötdämpning fram

Modell Fabriksinställ
ning

Alla Kamposition 1
(mjukare)

Fabriksinställningar för
förinställning stötdämpning bak

Modell Fabriksinställ
ning

Alla Kamposition 1
(mjukare)

JJuusstteerriinngg aavv fföörrssppäännnniinnggeenn

VVAARRNNIINNGG
VVäännsstteerr-- oocchh hhööggeerrjjuusstteerriinngg aavv
ffrraamm-- eelllleerr bbaakkffjjääddrriinnggeenn mmååssttee
aallllttiidd ggöörraass ttiillll ssaammmmaa llääggee..
JJuusstteerraa aallddrriigg bbaarraa ddeenn eennaa
ssttööttddäämmppaarreenn..
OOjjäämmnn jjuusstteerriinngg kkaann mmeeddfföörraa fföörr--
ssäämmrraadd vväägghhåållllnniinngg oocchh fföörrlluusstt aavv
ssttaabbiilliitteett,, vviillkkeett kkaann lleeddaa ttiillll eenn
oollyycckkaa..

Förkorta fjädrarna för fastare fjädring
och svårare förhållanden.

Förläng fjädrarna för mjukare fjädring
och lättare förhållanden.

TTYYPPBBIILLDD
1. Justeringskam
2. Mjukare justering
3. Fastare justering

DDPPSS--ffuunnkkttiioonn ((oomm ssåå
uuttrruussttaadd))
Det dynamiska styrservosystemet
DPS (Dynamic Power Steering) till-
handahåller en datorstyrd, variabel
servostyrning som med hjälp av en
elektrisk motor optimerar mängden
styrmanöver som föraren behöver
utföra.
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TTRRAANNSSPPOORRTT AAVV FFOORRDDOONNEETT
När du kontaktar en transportfirma,
fråga om de har spännremmar, flaks-
läp, ramp eller lift för att säkert lyfta
fordonet. Se till att fordonet transpor-
teras enligt anvisningarna i det här
avsnittet.

OOBBSS
BBooggsseerraa iinnttee ddeettttaa ffoorrddoonn ——
mmddaasshh'' bbooggsseerriinngg kkaann ggee aallllvvaarr--
lliiggaa sskkaaddoorr ppåå ffoorrddoonnee''ttss
ddrriivvssyysstteemm..

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee kkeeddjjoorr fföörr aatttt ssääkkrraa
ffoorrddoonneett ——mmddaasshh ddee kkaann oorrssaakkaa
sskkaaddoorr ppåå yyttffiinniisshh oocchh ppllaassttddeellaarr..

VVAARRNNIINNGG
FFöörr aatttt uunnddvviikkaa aallllvvaarrlliigg sskkaaddaa eell--
lleerr ddööddssffaallll eelllleerr bbeettyyddaannddee
kkoommppoonneennttsssskkaaddoorr..
–– AAnnvväänndd aallddrriigg vviinnsscchhvvaajjeerrnn//--llii--

nnaann fföörr aatttt hhåållllaa kkvvaarr eetttt ffoorrddoonn
uunnddeerr kköörrnniinngg mmeedd ssllääpp..

–– KKöörr aallddrriigg mmeedd vviinnsscchhvvaajjeerrnn//
--lliinnaann ffäässtt ttiillll eenn llaasstt eelllleerr eetttt
aannnnaatt ffoorrddoonn..

–– AAnnvväänndd eennddaasstt vviinnsscchheenn fföörr aatttt
hhjjäällppaa eetttt ffoorrddoonn ssoomm ssiitttteerr ffaasstt
((ssnnöö,, lleerraa oossvv..))..

–– SSee aallllttiidd vviinnsscchhttiillllvveerrkkaarreennss iinn--
ssttrruukkttiioonneerr iinnnnaann dduu ddrraarr
llaasstteerr..

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt ddeett iinnttee ffiinnnnss llöössaa fföörree--
mmååll ii ffoorrddoonneett uunnddeerr ttrraannssppoorrtt..

VVAARRNNIINNGG
TTrraannssppoorrtteerraa aallllttiidd ffoorrddoonneett vväänntt ii
ffrraammååttrriikkttnniinnggeenn fföörr aatttt uunnddvviikkaa
sskkaaddoorr ppåå vviinnddrruuttaann eelllleerr aannddrraa
kkoommppoonneenntteerr.. DDeellaarr kkaann lloossssnnaa
uunnddeerr ttrraannssppoorrtt..

VVAARRNNIINNGG
IInnnnaann ffoorrddoonneett ppllaacceerraass ppåå eetttt ffllaakk
eelllleerr eenn ssllääppvvaaggnn mmååssttee fföölljjaannddee
ssääkkeerrhheettssfföörreesskkrriifftteerr bbeeaakkttaass..

SSääkkeerrhheettssååttggäärrddeerr

Transportut
rustning

Transportanordning
en (flakvagn/
släpvagn/flak) måste
ha rätt mått och
kapacitet för att
säkert kunna bära
och transportera
fordonet.

Dragfordon

Se till att inte
överskrida fordonets
dragkapacitet och
specifikationer. Se till
att släpvagnen eller
flakvagnen är
ordentligt säkrad till
dragfordonets
dragkrok.

Sikt
Se till att ha god
uppsikt under hela
manövern.

Terräng

Dragfordonet och
släpvagnen måste
vara på en plan yta.
Använd hjulklossar
på släpvagn och
dragfordon för att
förhindra rörelser.

Ramper

Använd ramper av
rätt typ och säkra
ramperna på
släpvagn eller flak.
Undvik branta
ramper.

Personer i
närheten

Säkerställ alltid att
personer i närheten
är på tillräckligt
avstånd från fordonet
eller
släpvagnsutrustning
under uppkörning.
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KKöörraa uupppp ffoorrddoonneett ppåå
ssllääppvvaaggnnssuuttrruussttnniinngg
DDåå ffoorrddoonneett kkaann kköörraass uupppp fföörr eeggeenn
mmaasskkiinn,, ggöörr ppåå fföölljjaannddee ssäätttt::

1. Bär skyddsutrustning.
2. Spänn fast säkerhetsbältet.
3. Använd endast lågväxel (om detta

finns).
4. Använd fyrhjulsdrift om fordonet är

utrustat med detta.
5. Sitt alltid ned alltid under körning.
6. Säkerställ korrekt inriktning på

spår eller flak.
7. Starta på tillräckligt avstånd från

släpvagnen för att rikta in fordonet
i rät linje med ramperna. Sväng
aldrig när du närmar dig rampen.
Bakhjulen är eventuellt inte ordent-
ligt inriktade när du kommer till
rampen och fordonet kan falla av.

8. Kör sakta upp med framhjulen på
rampen och kontrollera
inriktningen.

9. Backa fordonet, kontrollera att
ramperna fortfarande är säkra,
fortsätt därefter med normal
hastighet.

10.Kör försiktigt upp fordonet på flaket
eller släpvagnen. Använd tillräcklig
hastighet för att köra upp utan
hjulspinn eller plötslig acceleration.
Undvik acceleration på ramperna
för att undvika rörelser i ramperna.

11.Om släpvagnen lutar framåt, låt
bara fordonet rulla utan
acceleration.

12.När fordonet är uppkört, ställ väx-
elspaken i läge Parkering. Aktivera
bromslåsmekanismen (om sådan
finns).

OOmm iinnttee ffoorrddoonneett kkaann kköörraass uupppp
fföörr eeggeenn mmaasskkiinn eelllleerr oomm ddeett fföö--
rreelliiggggeerr rriisskk fföörr aavvkköörrnniinngg eelllleerr
aannddrraa rriisskkeerr mmeedd aatttt kköörraa uupppp
ffoorrddoonneett sskkaa eenn vviinnsscchh
aannvväännddaass::

DDrraa uupppp ffoorrddoonneett ppåå
ttrraaiilleerruuttrruussttnniinngg mmeedd hhjjäällpp aavv
eenn vviinnsscchh
DDåå ffoorrddoonneett iinnttee kkaann kköörraass uupppp fföörr
eeggeenn mmaasskkiinn,, ggöörr ppåå fföölljjaannddee ssäätttt::

VVAARRNNIINNGG
TTaa hhjjäällpp aavv eenn aassssiisstteenntt.. DDeenn eennaa
ppeerrssoonneenn sskkaa vvaarraa ii ffoorrddoonneett fföörr
aatttt kkuunnnnaa sskkööttaa ssttyyrrnniinngg,, bbrroommssaarr
oocchh vviinnsscchhrreeggllaaggee,, mmeeddaann ddeenn
aannddrraa ppeerrssoonneenn hhaarr kkoonnttrroollll öövveerr
oommggiivvnniinnggeenn oocchh ssääkkeerrhheetteenn uunn--
ddeerr mmaannöövveerrnn..

VVAARRNNIINNGG
SSääkkeerrssttäällll aatttt vviinnsscchhkkrrookkeenn kkaann
ffäässttaass ssääkkeerrtt ii eenn lläämmpplliigg fföörraann--
kkrriinnggssppuunnkktt.. AAnnvväänndd oorrddeennttlliigg
rriiggggnniinngg..

OOBBSS::
Om fordonet kan startas säkert, låt
motorn gå på tomgång under vinsch-
ningen för att undvika att batteriet dras
ur.

1. För växelreglaget till läget NEUT-
RAL (N).

2. Om fordonet är utrustat med en
vinsch, använd vinschen för att rul-
la upp fordonet på flaket.

3. Om fordonet inte är försett med
vinsch, gör så här:

1. Fäst remmen till det lägre bog-
seringsfästet på den främre
stötfångaren.

2. Fäst remmen i det bogserande
fordonets vinschlina.

3. Vinscha upp fordonet på
flaksläpet.

4. Ställ växelspaken i läge Parkering.
Aktivera bromslåsmekanismen
(om sådan finns).

TRANSPORT AV FORDONET
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SSääkkrraa ffoorrddoonneett fföörr ttrraannssppoorrtt
VVAARRNNIINNGG

AAnnvväänndd aallddrriigg vviinnsscchheenn fföörr aatttt hhååll--
llaa ffaasstt ffoorrddoonneett uunnddeerr ttrraannssppoorrtt..

1. Ta ut nyckeln från fordonet.
2. Säkra fordonet baktill på båda si-

dor med hjälp av en rem runt län-
karmen så nära hjulet som möjligt.

3. Säkra fordonet framtill på båda si-
dor med hjälp av en rem runt den
övre länkarmen så nära hjulet som
möjligt och på avstånd från
bromslinan.

1. Främre övre länkarm

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt bbrroommssssllaannggeenn äärr bboorrttaa
ffrråånn rreemmmmeenn..
EEnn kklläämmdd bbrroommssssllaanngg kkaann mmiinnsskkaa
ffoorrddoonneettss bbrroommsspprreessttaannddaa..

4. Spärra bakhjulen med hjälp av
spännremmar.

5. Spänn säkert fast bakfjädringens
spännremmar i båda sidor av slä-
pets bakre del med spännare.

6. Kontrollera att både framhjulen
och bakhjulen är säkert fastspända
på släpet.

LLaassttaa aavv ffoorrddoonneett ffrråånn
ssllääppvvaaggnneenn

VVAARRNNIINNGG
FFoorrddoonneett kkaann hhaa rröörrtt ssiigg uunnddeerr
ttrraannssppoorrtteenn.. SSääkkeerrssttäällll aatttt ffoorrddoo--
nneett äärr oorrddeennttlliiggtt iinnrriikkttaatt mmeedd rraamm--
ppeerrnnaa iinnnnaann dduu ffoorrttssäätttteerr..

VVAARRNNIINNGG
DDeett äärr bbeettyyddlliiggtt ssvvåårraarree aatttt hhaa oorr--
ddeennttlliigg uuppppssiikktt vviidd bbaacckknniinngg ffrråånn
ssllääppvvaaggnneenn.. TTaa hhjjäällpp aavv eenn aassssii--
sstteenntt fföörr aatttt ssääkkeerrssttäällllaa rräätttt iinnrriikktt--
nniinngg oocchh ssääkkeerr oommggiivvnniinngg..

TRANSPORT AV FORDONET
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LLYYFFTTAA OOCCHH SSTTÖÖDDJJAA FFOORRDDOONNEETT
FFoorrddoonneettss ffrroonntt
1. Placera fordonet på ett jämnt un-

derlag som inte är halt.
2. Kontrollera att växelreglaget är i lä-

get PARKERING.
3. Placera en hydraulisk domkraft un-

der främre hasplåten.
4. Lyft fordonets frontparti och sätt en

pallbock på vardera sidan under
ramsektionen:

1. Fordonets front
2. Ramsektion
5. Sänk hydraulliften och kontrollera

att fordonet står säkert på de båda
pallbockarna.

FFoorrddoonneettss bbaakkppaarrttii
1. Placera fordonet på ett jämnt un-

derlag som inte är halt.
2. Aktivera 4-hjulsdrift.
3. Kontrollera att växelreglaget är i lä-

get PARKERING.
4. Sätt en hydraulisk domkraft under

hasplåten.
5. Lyft fordonets bakparti och sätt en

pallbock på varje sida under ram-
sektionen, framför bakhjulet.

1. Lyftplats under hasplåten
2. Ramsektion för placering av pallbockar
6. Sänk hydraulliften och kontrollera

att fordonet står säkert på de båda
pallbockarna.
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Den här sidan är avsiktligt tom

LYFTA OCH STÖDJA FORDONET
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UUNNDDEERRHHÅÅLLLL
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UUNNDDEERRHHÅÅLLLLSSSSCCHHEEMMAA
Underhåll är mycket viktigt för att hålla fordonet i ett körsäkert skick. Fordonet
ska erhålla service enligt underhållsschemat.

Korrekt underhåll är ägarens ansvar. En garantireklamation kan nekas om exem-
pelvis ägaren eller föraren orsakade problemet genom felaktigt underhåll eller
bruk.

Utför regelbundna kontroller och följ underhållsschemat. ÄÄvveenn oomm uunnddeerrhhåållllss--
sscchheemmaatt fföölljjss,, mmååssttee kkoonnttrroolllleenn fföörree aannvväännddnniinngg aallllttiidd uuttfföörraass.

Kontrollera felkoder, som första underhållssteg, är en god praxis och rekommen-
deras starkt.

VVAARRNNIINNGG
OOmm ffoorrddoonneett iinnttee uunnddeerrhhåållllss kkoorrrreekktt eennlliiggtt uunnddeerrhhåållllsssscchheemmaatt oocchh ddee aann--
ggiivvnnaa uunnddeerrhhåållllssrruuttiinneerrnnaa kkaann ddeett vvaarraa ffaarrlliiggtt aatttt aannvväännddaa..

EEPPAA RReegguullaattiioonn -- KKaannaaddeennssiisskkaa oocchh UUSSAA ffoorrddoonn
EEnn vveerrkkssttaadd eelllleerr ppeerrssoonn ssoomm ääggaarreenn vväälljjeerr aatttt aannlliittaa kkaann uuttfföörraa uunnddeerrhhåållll,,
bbyyttee eelllleerr rreeppaarraattiioonneerr ppåå utsläppskontrollanordningar och system. För dessa
anvisningar erfordras inte komponenter eller service genom BRP eller auktorise-
rade Can-Am Off-road-återförsäljare.

Även om en auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare har ingående tekniska
kunskaper och verktyg för att utföra service på ditt fordon så förutsätter inte den
utsläppsrelaterade garantin anlitande av en auktoriserad Can-Am Off-road-åter-
försäljare eller någon annan inrättning med vilken BRP har en affärsmässig
relation.

Korrekt underhåll är ägarens ansvar. En garantireklamation kan nekas om exem-
pelvis ägaren eller föraren orsakade problemet genom felaktigt underhåll eller
bruk.

För utsläppsrelaterade garantireklamationer begränsar BRP diagnos och repara-
tioner av utsläppsrelaterade delar till auktoriserade Can-Am Off-road-återförsäl-
jare. För mer information, se US EPA utsläppsrelaterad garanti i avsnittet
Garanti.
Du måste följa anvisningarna för bränslekrav i avsnittet som behandlar bränsle i
den här handboken. Även om bensin som innehåller mer än tio volymprocent
etanol finns att tillgå så har US EPA utfärdat ett förbud mot användning av bensin
som innehåller mer än 10 volymprocent etanol som är tillämpligt för detta fordon.
Användning av bensin som innehåller mer än 10 volymprocent etanol i den här
motorn kan medföra skador på utsläppskontrollsystemet.

RRiikkttlliinnjjeerr fföörr uunnddeerrhhåållll aavv lluuffttffiilltteerr
Anpassa luftfilterunderhållet till användningsförhållandena.

Underhåll av luftfilter måste ske oftare vid körning på snö, torr sand, smuts, grus
eller liknande förhållanden med hög spridning av damm eller partiklar.
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Vid körning i grupp under dessa förhållanden behöver luftfiltret underhållas
oftare.

OOBBSS::
Tillbehörsfilter och förfilter är tillgängliga för sådana förhållanden. Kontakta en
auktoriserad Can-Am off-road-återförsäljare för information.

KKrraaffttiigg aannvväännddnniinngg
Om fordonet används under följande förhållanden, se avsnittet om Kraftig an-
vändning i underhållsschemat.
– Upprepad dragning av laster med mer än 75 % av maximal kapacitet.

– Den ökade arbetsbelastningen på drivsystemet accelererar differentialer,
växellåda/transmission och motoroljans livslängd. Detta minskar interna
komponenters livslängd om den inte byts ut oftare.

– Att köra i för höga hastigheter under lång tid.

EExxttrreemmtt kkaallllaa fföörrhhåållllaannddeenn
En motor som ofta används vid eller under en omgivningstemperatur på -25 °C
(-13 °F) kommer att kräva att service- och underhållsschemat ökas.
Alla förbränningsmotorer som används med så låg omgivningstemperatur samlar
på sig en ökad mängd kondens vid varje start/uppvärmning.
Eftersom motorn inte når drifttemperaturer under längre tidsperioder börjar oljan
spädas kraftigt med vatten- och gasrester (mer vatteninnehåll).
Låt motorn nå arbetstemperatur för att kunna avdunsta kondensat ur oljan.

Om den dagliga användningen (arbets- eller fritidscykel) liknar dem som nämns
nedanrekommenderar BRP starkt att byta olja minst en gång i månaden.

Parametrar för en ökning av service- och underhållsschemat:
– Motorn når inte rätt drifttemperatur under normal daglig användning
– Starta och stäng av motorn några gånger utan att den uppnår normal

arbetstemperatur
– Korta tomgångsperioder
– Körcykel med lågt varvtal på korta sträckor utan att nå driftstemperatur.

OOBBSS::
BRP rekommenderar starkt installation av en blockvärmare för att hjälpa till att
värma upp vätskorna, detta kommer också att förlänga oljans livslängd.

UNDERHÅLLSSCHEMA

Kommersiella/arbets- och hyrfordon måste också använda underhållsschemat
för Kraftig användning.
Användning som är större än genomsnittet kräver att vätske- och slitagekompo-
nenter måste bytas oftare än vid spårkörning, för fritidsändamål eller tillfälliga
nyttoändamål.
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AAnnvväännddnniinngg ii ddjjuupp ggyyttttjjaa//vvaatttteenn
Oavsett om ditt fordon är en X mr-modell eller har tillbehör för användning i djup
gyttja/vatten, kräver denna typ av användning mer frekvent underhåll och inspek-
tioner för att säkerställa att skräp inte har trängt in i mekaniska komponenter.

Om du regelbundet kör i djup gyttja eller vatten, se avsnittet DDjjuupp ggyyttttjjaa//vvaatttteenn i
underhållsschemat.

Efter varje körning måste du utföra FFoorrddoonnssvvåårrdd eefftteerr aannvväännddnniinngg ii mmiilljjööeerr
mmeedd ddjjuupp ggyyttttjjaa//vvaatttteenn.

FFoorrddoonnssvvåårrdd eefftteerr aannvväännddnniinngg ii mmiilljjööeerr mmeedd ddjjuupp ggyyttttjjaa//vvaatttteenn
– Skölj fordonet och dess delar med färskvatten.
– Rengöring av CVT-luftfilter.
– Dränera transmissionshuset och rengör om det förekommer vatten eller

gyttja.
– Inspektera och rengör motorluftfiltren och motorluftfilterhuset.
– Rengör kylaren.
– Gör en visuell inspektion för att se om det finns vatten i ventilationsslangarna

(bränsletank, växellåda, framdifferential och bakaxelväxel). Om det finns vat-
ten i dem, ta fordonet till närmaste auktoriserade Can-Am off-road-återförsäl-
jare för inspektion och underhåll av de huvudkomponenter som är relaterade
till ventilationen.

– Rengör de främre och bakre stötdämparna för att förhindra att packningarna
skadas av damm och smuts.

– Rengör drivaxelns bälgar och propelleraxeln ok eller damasker.

UUnnddeerrhhåållllsssscchheemmaa
Se till att underhåll utförs korrekt vid rekommenderade intervaller enligt
tabellerna.

Underhållsintervallen baseras på tre faktorer:
– Kalendertid
– Gångtimmar
– Vägmätarens avläsning.

Ta hänsyn till det som kommer först för att fastställa underhållströskeln.

Dina körvanor avgör vilka faktorer du också ska följa. Till exempel:
– Någon som använder sitt fordon varannan helg för att ge sig ut på ett spår

med vänner skulle sannolikt följa vvääggmmäättaarreennss aavvlläässnniinngg för att bestämma
underhållsintervallet.

– Någon som använder sitt fordon sällan under året eller bara vid ett fåtal tillfäl-
len (jakt, camping) skulle sannolikt följa kkaalleennddeerrttiiddeenn för att bestämma
underhållsintervallet.

– Någon som använder sitt fordon dagligen/varje vecka under långa perioder, t.
ex. jordbruk/arbete, skulle sannolikt följa ggåånnggttiimmmmaarrnnaa för att bestämma
underhållsintervallet.

VVIIKKTTIIGGTT: Följande tabeller visar lämplig underhållsapplikation under de första
3 åren. För efterföljande år, upprepa samma mönster alternativt.

UNDERHÅLLSSCHEMA
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UNDERHÅLLSSCHEMA

ÖÖvveerrssiikktt aavv rreeggeellbbuunnddeett uunnddeerrhhåållll
KKaalleennddeerråårr FFoorrddoonnssttiimmmmaarr VVääggmmäättaarree RReeggeellbbuunnddeenn

aannvväännddnniinngg
1 200 3 000 km (1 900 mi) AA
2 400 6 000 km (3 700 mi) AA och BB
3 600 9 000 km (5 600 mi) AA

ÖÖvveerrssiikktt aavv uunnddeerrhhåållll vviidd kkrraaffttiigg aannvväännddnniinngg oocchh
ggyyttttjjaa//vvaatttteenn

KKaalleennddeerråårr FFoorrddoonnssttiimm
mmaarr VVääggmmäättaarree

KKrraaffttiigg
aannvväännddnniinngg oocchh

ddjjuupp ggyyttttjjaa//
vvaatttteenn

0,5 100 1 500 km (900 mi) AA++
1 200 3 000 km (1 900 mi) AA++ och AA

1,5 300 4 500 km (2 800 mi) AA++
2 400 6 000 km (3 700 mi) AA++ och AA och BB

2,5 500 7 500 km (4 700 mi) AA++
3 600 9 000 km (5 600 mi) AA++ och AA
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UNDERHÅLLSSCHEMA

REGELBUNDEN ANVÄNDNING

Motorns luftfilter I, C eller R

I, C

I

T
I, C
I, C
T

R

I

C

R
R

C
C

I, A

R

I

Luftförsörjningskomponenter och funktion (luftbox, 
spjällhus, kanaler, klämmor)*
Bränslesystem – komponenter och funktion 
(tanklock, bränsletank, slangar, klämmor, läckage)*
Bränslepumptryck

Störtburfästen
Säkerhetsbältesupprullare, spännen och låsning

Leverans av luft och bränsle

Kaross, chassi och tillbehör

Vinsch
Vindrutans gångjärnsskruvar (i förekommande fall)

L, TDörrspärrar, gångjärn och låscylindrar

LSfäriskt lager för hydraulcylinder för elmanövrerat 
flak (i förekommande fall)

Motorolja och filter
I, A

(V-twin-motorer)
I, A

(Encyl. motorer)Ventilspel (oavsett kalendertid)

Tändstift (oavsett kalendertid)
Motortätningar och -packningar
Motorns kylkomponenter (koncentration, nivå, 
slangarnas skick, klämmor, läckage)*

R
Vart 5:e år eller var 12 000 km (7 500 mi)Motorkylvätska

Kylare

Bränsletankens avluftningsfilter (icke-EVAP-modeller)

Avgaskomponenter (packningar, rör, ljuddämparens skick, läckage)

Förfilter för kanisterventil (modellerna CARB och EVAP)

Ljuddämparens gnistskydd
Skräp runt avgasröret och ljuddämparområdet

I, C

I, C

I, C
Luftfilter

Motor och kylning

Avgas och utsläpp

HVAC

BA

Värmesystem och luftkonditionering – komponenter och funktion*

A = Justera
C = Rengör
I = Inspektera
L = Smörj
R = Ersätt
T = Vridmoment

Varje år
eller

200 timmar
eller

3 000 km
(1 900 mi)

Vartannat år
eller

400 timmar
eller

6 000 km
(3 700 mi)



127

UNDERHÅLLSSCHEMA

Växellådsolja
Framdifferentialolja
Bakre slutväxelolja (encylindrig motor)

Luftkonditionering, kompressorrem

Däck (slitage, tryck)
Hjulmuttrar
Beadlock-skruvar (i förekommande fall)
Drevkomponenter och funktion*

Växelspakens funktion
Spjällfunktion

CVT-komponenter och funktion*

Batteriets anslutningar och tillstånd
Modulfelkoder och tillämpliga programuppdateringar
Styrreglagens och belysningens funktion*
Fordonshastighetsgivare (VSS) (encyl. motorer)

Styrkomponenter och funktion*

Fjädringskomponenter och funktion*

I, A
I, A

I

R

I

R
R

I, A

I, A

I, C, L

I, C

I, C, L, T

I
I

I

C

R

T
T
I

L, T

I

Ersätt vid de första 3 000 km (1 900 mil) och 
vid 6 000 km (3 700 mi) följ därefter det 

vanliga schemat

Glidskor i sekundärvariatorn (encyl. motor)

Växellådsolja

Framdrivning

Reglage

Kontinuerligt variabel transmission (CVT)

El

Styrning

Fjädring

BA

I, C, L, A
R

Vartannat årBromsvätska

Bromssystem – komponenter och funktion (bromsvätskenivå, 
bromsbelägg, bromsskivor, bromsok, ledningar och huvudcylinder)

Bromsar

Mitt- och bakdifferentialolja (6x6-modeller) I, A R

REGELBUNDEN ANVÄNDNING
A = Justera
C = Rengör
I = Inspektera
L = Smörj
R = Ersätt
T = Vridmoment

Varje år
eller

200 timmar
eller

3 000 km
(1 900 mi)

Vartannat år
eller

400 timmar
eller

6 000 km
(3 700 mi)

Krängningshämmarbussningar
I, L

Rekommenderas vid 
var 1 000 km (620 mi)
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UNDERHÅLLSSCHEMA

Motorns luftfilter I, C R

I

T

I

I, C

I, C

C
C

R

R

I, C

I, C

L, T

L

I

C

R
R

I, A I

R
Vart 5:e år eller var 12 000 km (7 500 mi)

Luftförsörjningskomponenter och funktion (luftbox, 
spjällhus, kanaler, klämmor)*
Bränslesystem – komponenter och funktion (tanklock, 
bränsletank, slangar, klämmor, läckage)*
Bränslepumptryck

Störtburfästen
Säkerhetsbältesupprullare, spännen och låsning

Leverans av luft och bränsle

Kaross, chassi och tillbehör

Vinsch

Dörrspärrar, gångjärn och låscylindrar
TVindrutans gångjärnsskruvar (I förekommande fall)

Motorolja och filter

Ventilspel (oavsett kalendertid)

Tändstift (oavsett kalendertid)
Motortätningar och -packningar
Motorns kylkomponenter (koncentration, nivå, slangarnas 
skick, klämmor, läckage)*

Sfäriskt lager för hydraulcylinder för elmanövrerat flak 
(I förekommande fall)

Motorkylvätska

Kylare

Bränsletankens avluftningsfilter (icke-EVAP-modeller)

I, CVärmesystem och luftkonditionering – komponenter och funktion*

Förfilter för kanisterventil (modellerna CARB och EVAP)

ILuftkonditionering, kompressorrem

Avgaskomponenter (packning, rör, ljuddämparens skick, 
läckage)*

Bromssystem – komponenter och funktion (bromsvätskenivå, 
bromsbelägg, bromsskivor, bromsok, ledningar och huvudcylinder)

Ljuddämparens gnistskydd
Skräp runt avgasröret och ljuddämparområdet

I, CLuftfilter

Motor och kylning

Avgas och utsläpp

HVAC

Bromsar

BAA+

I, C, L, A

A = Justera
C = Rengör
I = Inspektera
L = Smörj
R = Ersätt
T = Vridmoment

Varje år
eller

200 timmar
eller

3 000 km
(1 900 mi)

Var 6 
månad eller 
100 timmar

eller
1 500 km
(900 mi)

Vartannat 
år eller

400 timmar
eller

6 000 km
(3 700 mi)

I, A
(V-twin-motorer)

I, A
(Encyl. motorer)

KRAFTIG ANVÄNDNING
(inklusive Kommersiella/arbets- och hyrfordon)
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UNDERHÅLLSSCHEMA

R
Vartannat årBromsvätska

Ersätt vid de första 1 500 km (900 mi) och 
vid 3 000 km (1 900 mi) följ därefter det 

vanliga schemat
Växellådsolja och filter

Växellådsolja och filter
Framdifferentialolja
Bakre slutväxelolja (encylindrig motor)
Mitt- och bakdifferentialolja (6x6-modeller)
Däck (slitage, tryck)
Hjulmuttrar
Beadlock-skruvar (i förekommande fall)
Drevkomponenter och funktion*

Växelspakens funktion
Spjällfunktion

CVT-komponenter och funktion*
Glidskor i sekundärvariatorn (encyl. motor)

Batteriets anslutningar och tillstånd
Modulfelkoder och tillämpliga programuppdateringar
Styrreglagens och belysningens funktion*
Fordonshastighetsgivare (VSS) (encyl. motorer)

Styrkomponenter och funktion*

Fjädringskomponenter och funktion*

Framdrivning

Reglage

Kontinuerligt variabel transmission (CVT)

El

Styrning

Fjädring

I, A R
R
R
R

R

T

I, A
I, A

I, A

I, C, L

I, C
I
I
C

T

I

I, A
I, A
T

I

I

I, C, L

BAA+
A = Justera
C = Rengör
I = Inspektera
L = Smörj
R = Ersätt
T = Vridmoment

Varje år
eller

200 timmar
eller

3 000 km
(1 900 mi)

Var 6 
månad eller 
100 timmar

eller
1 500 km
(900 mi)

Vartannat 
år eller

400 timmar
eller

6 000 km
(3 700 mi)

KRAFTIG ANVÄNDNING
(inklusive Kommersiella/arbets- och hyrfordon)

Krängningshämmarbussningar
I, L

Rekommende-
ras vid var
1 000 km
(620 mi)

* För en utförlig lista över underhållsåtgärder som ska utföras, kontakta din 
lokala återförsäljare.
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DJUP GYTTJA / VATTEN

Motorns luftfilter I, C R

I

T

I

I, C

I, C

C
C

I, A

R

I, C

I, C

L, T

L

I

C

R

R

R

I, A

R
Vart 5:e år eller var 12 000 km (7 500 mi)

Luftförsörjningskomponenter och funktion (luftbox, 
spjällhus, kanaler, klämmor)*
Bränslesystem – komponenter och funktion (tanklock, 
bränsletank, slangar, klämmor, läckage)*
Bränslepumptryck

Störtburfästen
Säkerhetsbältesupprullare, spännen och låsning

Leverans av luft och bränsle

Kaross, chassi och tillbehör

Vinsch

Dörrspärrar, gångjärn och låscylindrar
TVindrutans gångjärnsskruvar

Motorolja och filter

Ventilspel (oavsett kalendertid)

Tändstift (oavsett kalendertid)
Motortätningar och -packningar
Motorns kylkomponenter (koncentration, nivå, slangarnas 
skick, klämmor, läckage)*

Sfäriskt lager för hydraulcylinder för elmanövrerat flak 
(I förekommande fall)

Motorkylvätska

Kylare

Bränsletankens avluftningsfilter (icke-EVAP-modeller)

I, CVärmesystem och luftkonditionering – komponenter och funktion*

Förfilter för kanisterventil (modellerna CARB och EVAP)

ILuftkonditionering, kompressorrem

Avgaskomponenter (packning, rör, ljuddämparens skick, 
läckage)*
Ljuddämparens gnistskydd
Skräp runt avgasröret och ljuddämparområdet

I, CLuftfilter

Motor och kylning

Avgas och utsläpp

HVAC

BAA+
A = Justera
C = Rengör
I = Inspektera
L = Smörj
R = Ersätt
T = Vridmoment

Varje år
eller
200 

timmar
eller

3 000 km
(1 900 mi)

Var 6 
månad 

eller 100 
timmar

eller
1 500 km
(900 mi)

Vartannat 
år eller

400 
timmar

eller
6 000 km
(3 700 mi)

I, A
(V-twin-motorer)

I, A
(Encyl. motorer)
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UNDERHÅLLSSCHEMA

A = Justera
C = Rengör
I = Inspektera
L = Smörj
R = Ersätt
T = Vridmoment

Varje år
eller
200 

timmar
eller

3 000 km
(1 900 mi)

Var 6 
månad 

eller 100 
timmar

eller
1 500 km
(900 mi)

Vartannat 
år eller

400 
timmar

eller
6 000 km
(3 700 mi)

BAA+

R
Vartannat årBromsvätska

Ersätt vid de första 1 500 km (900 mi) och 
vid 3 000 km (1 900 mi) följ därefter det 

vanliga schemat
Växellådsolja och filter

Växellådsolja och filter
Framdifferentialolja
Bakre slutväxelolja (encylindrig motor)
Mitt- och bakdifferentialolja (6x6-modeller)
Däck (slitage, tryck)
Hjulmuttrar
Beadlock-skruvar (i förekommande fall)
Drevkomponenter och funktion*

Växelspakens funktion
Spjällfunktion

CVT-komponenter och funktion*
Glidskor i sekundärvariatorn (encyl. motor)

Batteriets anslutningar och tillstånd
Modulfelkoder och tillämpliga programuppdateringar
Styrreglagens och belysningens funktion*
Fordonshastighetsgivare (VSS) (encyl. motorer)

Styrkomponenter och funktion*

Fjädringskomponenter och funktion*

Framdrivning

Reglage

Kontinuerligt variabel transmission (CVT)

El

Styrning

Fjädring

I, A R
R
R
R

R

T

I, A
I, A

I, A

I, C, L

I, C
I
I
C

T

I

I, A
I, A
T

I

I

I, C, L

Bromssystem – komponenter och funktion (bromsvätskenivå, 
bromsbelägg, bromsskivor, bromsok, ledningar och huvudcylinder)

Bromsar

I, C, L, A

DJUP GYTTJA / VATTEN

Krängningshämmarbussningar
I, L

Rekommende-
ras vid var
1 000 km
(620 mi)

* För en utförlig lista över underhållsåtgärder som ska utföras, kontakta din 
lokala återförsäljare.
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UUNNDDEERRHHÅÅLLLLSSPPRROOCCEEDDUURREERR
MMoottoorrnnss lluuffttffiilltteerr

OOBBSS
MMooddiiffiieerraa aallddrriigg lluuffttiinnttaaggssssyyssttee--
mmeett.. AAnnnnaarrss kkaann mmoottoorrnnss pprree--
ssttaannddaa fföörrssäämmrraass eelllleerr sskkaaddoorr
uuppppssttåå.. MMoottoorrnn äärr kkaalliibbrreerraadd aatttt
ffuunnggeerraa mmeedd jjuusstt ddeessssaa ddeellaarr..

RRiikkttlliinnjjeerr fföörr bbyyttee aavv mmoottoorrnnss
lluuffttffiilltteerr
Frekvensen för inspektion och byte av
motorluftfiltret måste anpassas till kör-
förhållandena eftersom det är kritiskt
för korrekt motorprestanda och
livslängd.

Motorluftfiltret måste inspekteras och
bytas oftare vid följande svåra
körförhållanden:
– Körning på torr sand.
– Körning på torr lerjord.
– Körning på torra grusspår och -ba-

nor eller liknande
– Körning på platser med höga hal-

ter av frön eller agnar.
– Körning under svåra

snöförhållanden.

OOBBSS
VViidd kköörrnniinngg ii ddaammmmiiggaa fföörrhhåållllaann--
ddeenn eelllleerr ssaanndd,, bbeehhöövveerr lluuffttffiilltteerr--
hhuusseett rreennggöörraass fföörree vvaarrjjee kköörrnniinngg..

OOBBSS::
Vid körning i grupp under dessa för-
hållanden behöver luftfilterunderhåll
utföras oftare.

TTaa bboorrtt lluuffttffiillttrreett ttiillll mmoottoorrnn
Luta lastlådan.

Frigör luftfilterlocket och ta bort
luftfiltret.

1. Luftfilterlock
2. Spärrar

Filtret passar tätt över utloppsröret
och det kommer att finnas lite inledan-
de motstånd. Rör försiktigt änden på
filtret fram och tillbaka för att bryta tät-
ningen, vrid sedan medan du drar rakt
ut. Undvik att knacka filtret mot höljet.

RReennggöörriinngg aavv mmoottoorrnnss lluuffttffiilltteerr
1. Inspektera filtret för eventuella

tecken på läckage. En strimma
damm på den rena sidan av filtret
är ett avslöjande tecken. Byt filtret
om det finns några skador. Elimi-
nera alla källor till luftläckage innan
ett nytt filter installeras.

2. Rengör motorns luftfilter genom att
knacka på papperselementet, så
att kraftig smuts och damm avlägs-
nas från pappersfiltret.

OOBBSS
VVii rreekkoommmmeennddeerraarr iinnttee aatttt ttrryycckk--
lluufftt aannvväännddss fföörr aatttt bbllååssaa rreenntt ppaapp--
ppeerrsseelleemmeenntteett,, eefftteerrssoomm ddeett kkaann
sskkaaddaa ppaappppeerrssffiibbrreerrnnaa oocchh mmiinnss--
kkaa ddeessss ffiillttrreerriinnggssfföörrmmååggaa ii ddaamm--
mmiiggaa mmiilljjööeerr.. OOmm mmoottoorrnnss lluuffttffiilltteerr
äärr aallllttfföörr ssmmuuttssiiggtt oocchh iinnttee ggåårr aatttt
ffåå rreenntt mmeedd ddeenn rreekkoommmmeennddeerraaddee
pprroocceedduurreenn bböörr ffiillttrreett bbyyttaass..

3. Använd en ren fuktig trasa för att
torka av både filtertätningsytan
och insidan av utloppsröret. Se till
att tätningsområdet på utloppsrö-
ret är oskadat.
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4. Kontrollera om luftfilterhuset är
rent.

RReennggöörriinngg aavv nnääbbbbvveennttiilleenn
Kontrollera visuellt och tryck fysiskt
ihop näbbventilen

OOBBSS
SSee ttiillll aatttt nnääbbbbvveennttiilleenn äärr fflleexxiibbeell
oocchh iinnttee oommvväänndd,, sskkaaddaadd eelllleerr
iiggeennssaatttt..

MMoonntteerraa mmoottoorrnnss lluuffttffiilltteerr
1. Sätt försiktigt i filtret.
2. Placera filtret för hand, och säker-

ställ att det är helt insatt i
luftrenarhuset.

3. Applicera tryck för hand på filtrets
ytterkant, inte på den flexibla
mitten.

4. Kontrollera och rengör försiktigt
tätningen i luftfilterlockets spår. Byt
vid skador.

5. Säkra luftfiltret med spärrarna.

1. Luftfilterlock
2. Spärrar

CCVVTT--lluuffttffiilltteerr
RRiikkttlliinnjjeerr fföörr bbyyttee aavv CCVVTT--lluuffttffiilltteerr
Intervall för inspektion och byte av
CVT-luftfilter ska anpassas efter kör-
förhållandena eftersom detta är avgö-
rande för korrekt motorfunktion och
livslängd.

Under följande svåra körförhållanden
krävs tätare intervall för inspektion
och byte:
– Körning på torr sand.
– Körning på torr lerjord.
– Körning på torra grusspår och -ba-

nor eller liknande
– Köra i leriga miljöer.
– Körning på platser med höga hal-

ter av frön eller agnar.
– Körning under svåra

snöförhållanden.

OOBBSS
VViidd kköörrnniinngg ii ddaammmmiiggaa fföörrhhåållllaann--
ddeenn eelllleerr ssaanndd,, bbeehhöövveerr lluuffttffiilltteerr--
hhuusseett rreennggöörraass fföörree vvaarrjjee kköörrnniinngg..

OOBBSS::
Vid körning i grupp under dessa för-
hållanden behöver luftfilterunderhåll
utföras oftare.

TTaa bboorrtt CCVVTT lluuffttffiilltteerr
1. Luta lastlådan.
2. Tryck på filterflikarna för att frigöra

det

1. Tryck här
3. Ta bort CVT-luftfiltret.

KKoonnttrroollll oocchh rreennggöörriinngg aavv
CCVVTT--lluuffttffiillttrreett
1. Inspektera filtret och byt ut det om

det är skadat.
2. Rengör filtret med en lösning av

mild tvål och vatten och skölj
sedan.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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3. Skaka försiktigt bort överflödigt
vatten och låt filtret torka i
rumstemperatur.

4. Dammsug insidan av
CVT-luftintaget.

MMoonntteerraa CCVVTT lluuffttffiilltteerr
1. Installera CVT-luftfiltret.
2. Sänk och lås lastboxen.

FFöörrffiilltteerr fföörr
aavvdduunnssttnniinnggssuuttssllääppppssssyyssttee--
mmeett ((ii fföörreekkoommmmaannddee ffaallll))
UUttbbyyttee aavv fföörrffiillttrreett fföörr
aavvdduunnssttnniinnggssuuttssllääppppssssyysstteemmeett
1. Luta lastlådan.
2. Ta loss slangklämmorna.
3. Ta bort fästskruvarna.
4. Ta bort förfiltermonteringen.

1. Förfilter
2. Fästskruvar
3. Klämmor

5. Installera en ny förfiltermontering.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Förfiltrets
fästskruv

2,5± 0,5 Nm
(22 ± 4 lbf-in)

6. Säkra slangarna med klämmor.
7. Montera alla övriga borttagna

delar.

MMoottoorroolljjaa
RReekkoommmmeennddeerraadd mmoottoorroolljjaa
Rotax®-motorer har utvecklats och
testats med XPS™-olja.

BRP rekommenderar att alltid an-
vända XPS-motorolja eller
motsvarande.

Skador som uppstår på grund av att
olja som inte lämpar sig för den här
motorn har använts omfattas inte av
BRP:s garanti.

1. Rekommenderad XPS-motorolja

Allmänt
bruk

XPS 4T 5W40
syntetisk

blandningsolja

Kall
temperatur XPS 4T 0W40

syntetisk olja

Varm
temperatur XPS 4T 10W50

syntetisk olja

Om rekommenderad XPS-moto-
rolja inte är tillgänglig:
– Använd en 4-takts SAE-moto-

rolja som uppfyller eller över-
skrider följande specifikationer
från smörjmedelsbranschen.

– Kontrollera etiketten med API--
certifieringen på oljebehållaren
för att vara säker på att oljan
uppfyller minst en av
standarderna.
– AAPPII--sseerrvviicceekkllaassss SSJJ,, SSLL,,

SSMM eelllleerr SSNN

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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MMoottoorr mmeedd MMoonnoo--ccyylliinnddeerr

KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn ii mmoottoorrnn
((MMoonnoo--ccyylliinnddeerr))

OOBBSS
OOmm mmoottoorrnn kköörrss mmeedd ffeell oolljjeenniivvåå
kkaann ssvvåårraa sskkaaddoorr uuppppssttåå..

OOBBSS
KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn nnäärr mmoottoorrnn
äärr vvaarrmm..

1. Starta och låt motorn gå på tom-
gång i 60 sekunder.

2. Stäng av motorn.
3. Placera fordonet på ett jämnt

underlag.
4. Rengör området kring mätstickan

för att undvika att främmande ma-
terial hamnar i röret.

5. Skruva loss mätstickan, ta ut den
och torka av den.

6. Sätt tillbaka mätstickan och skruva
in den helt.

7. Ta bort mätstickan och kontrollera
oljenivån. Den bör ligga nära eller
vid det övre märket.

1. MIN
2. MAX

Om nivån ligger mellan märkena,
sätt tillbaka oljestickan.

Om nivån ligger under nedre mär-
ket, fyll på olja enligt följande:
– Sätt en tratt i mätstickans hål.
– Fyll på en liten mängd rekom-

menderad olja och kontrollera
nivån på nytt.

– Fyll på olja tills nivån når det
övre märket.

OOBBSS
FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett.. TToorrkkaa aavv
eevv.. uuttssppiilllldd oolljjaa..

BByyttee aavv mmoottoorroolljjaa

OOBBSS
MMoottoorroolljjaa oocchh oolljjeeffiilltteerr mmååssttee bbyy--
ttaass ssaammttiiddiiggtt..

Oljebyte och byte av oljefiltret ska ut-
föras med varm motor.

OOBBSS
MMoottoorroolljjaann kkaann vvaarraa mmyycckkeett hheett..
VVäännttaa ttiillllss mmoottoorroolljjaann äärr eennddaasstt
vvaarrmm..

1. Placera fordonet på jämnt
underlag.

2. Rengör området kring mätstickan.
3. Dra ut mätstickan.
4. Sätt ett uppsamlingskärl under

dräneringspluggen.
5. Rengör området runt

dräneringspluggen.
6. Skruva loss dräneringspluggen

och kassera tätningsringen.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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1. Tätningsring (kassera)
2. Dräneringsplugg

7. Låt all olja tömmas ut ur vevhuset.
8. Rengör dräneringspluggen.
9. Installera en NY tätningsring på

dräneringspluggen.

OOBBSS
AAnnvväänndd aallddrriigg ssaammmmaa ttäättnniinnggssrr--
iinngg.. BByytt aallllttiidd uutt ddeenn mmoott eenn nnyy..

10. Installera och dra åt dränerings-
pluggen till rekommenderat
moment.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Dränerings
plugg

30 ± 2 Nm
(22 ± 1 lbf-ft)

11.Byt oljefiltret. Se Oljefilter.
12.Fyll på motorn, se Rekommende-

rad motorolja.

OOBBSS:: Se Tekniska specifikationer be-
träffande motoroljevolym.

13.Starta motorn och låt den gå på
tomgång i 60 sekunder.

14.Stäng av motorn.
15.Kontrollera oljenivån genast, se

Kontrollera motorns oljenivå.
16.Fyll på vid behov.
17.Se till att oljefilter- och dränerings-

pluggsområdena inte läcker.
18.Avfallshantera olja och oljefilter så

som miljölagstiftningen föreskriver.

MMoottoorr mmeedd ttwwiinn--ccyylliinnddrraarr

KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn ii mmoottoorrnn
((VV--TTwwiinn))

OOBBSS
OOmm mmoottoorrnn kköörrss mmeedd ffeell oolljjeenniivvåå
kkaann ssvvåårraa sskkaaddoorr uuppppssttåå..

OOBBSS
KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn nnäärr mmoottoorrnn
äärr kkaallll..

1. Placera fordonet på ett jämnt
underlag.

2. Rengör området kring mätstickan
för att undvika att främmande ma-
terial hamnar i röret.

3. Skruva loss mätstickan, ta ut den
och torka av den.

4. Sätt tillbaka mätstickan och skruva
in den helt.

5. Ta bort mätstickan och kontrollera
oljenivån. Den bör ligga nära eller
vid det övre märket.

1. MIN
2. MAX

Om nivån ligger mellan märkena,
sätt tillbaka oljestickan.

Om nivån ligger under nedre mär-
ket, fyll på olja enligt följande:
– Sätt en tratt i mätstickans hål.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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– Fyll på en liten mängd rekom-
menderad olja och kontrollera
nivån på nytt.

– Fyll på olja tills nivån når det
övre märket.

OOBBSS
FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett.. TToorrkkaa aavv
eevv.. uuttssppiilllldd oolljjaa..

BByyttee aavv mmoottoorroolljjaa

OOBBSS
MMoottoorroolljjaa oocchh oolljjeeffiilltteerr mmååssttee bbyy--
ttaass ssaammttiiddiiggtt..

Oljebyte och byte av oljefiltret ska ut-
föras med varm motor.

OOBBSS
MMoottoorroolljjaann kkaann vvaarraa mmyycckkeett hheett..
VVäännttaa ttiillllss mmoottoorroolljjaann äärr eennddaasstt
vvaarrmm..

1. Placera fordonet på jämnt
underlag.

2. Rengör området kring mätstickan.
3. Dra ut mätstickan.
4. Sätt ett uppsamlingskärl under

dräneringspluggen.
5. Rengör området runt

dräneringspluggen.
6. Skruva loss dräneringspluggen

och kassera tätningsringen.

1. Tätningsring (kassera)
2. Dräneringsplugg

7. Låt all olja tömmas ut ur vevhuset.

8. Rengör den magnetiska dräner-
ingspluggen från metallflis och
avlagringar.

OOBBSS:: Flis eller avlagringar tyder på
interna problem i motorn.

9. Installera en NY tätningsring på
dräneringspluggen.

OOBBSS
AAnnvväänndd aallddrriigg ssaammmmaa ttäättnniinnggssrr--
iinngg.. BByytt aallllttiidd uutt ddeenn mmoott eenn nnyy..

10. Installera och dra åt dränerings-
pluggen till rekommenderat
moment.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Dränerings
plugg

30 ± 2 Nm
(22 ± 1 lbf-ft)

11.Byt oljefiltret. Se Oljefilter.
12.Fyll på motorn, se Rekommende-

rad motorolja.

OOBBSS:: Se Tekniska specifikationer be-
träffande motoroljevolym.

13.Starta motorn och låt den gå på
tomgång i 60 sekunder.

14.Stäng av motorn.
15.Kontrollera oljenivån genast, se

Kontrollera motorns oljenivå.
16.Fyll på vid behov.
17.Se till att oljefilter- och dränerings-

pluggsområdena inte läcker.
18.Avfallshantera olja och oljefilter så

som miljölagstiftningen föreskriver.

OOlljjeeffiilltteerr
MMoottoorr mmeedd MMoonnoo--ccyylliinnddeerr

BBoorrttttaaggnniinngg aavv oolljjeeffiillttrreett
1. Rengör oljefilterområdet.
2. Ta bort oljefilterlocket och

O-ringen.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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1. Oljefilterskruv
2. Oljefilterlock
3. O-ring
4. Oljefilter

3. Ta bort och kasta oljefiltret.

DDiittssäättttnniinngg aavv oolljjeeffiillttrreett
1. Kontrollera om det finns smuts och

andra partiklar omkring oljefiltrets
in- och utlopp. Rengör vid behov.

1. Inlopp från oljepumpen till oljefiltret
2. Utlopp till systemet som förser motorn med

olja

2. Fukta en NY O-ring med motorolja
och sätt den på oljefilterlocket.

3. Montera det nya filtret i locket.
4. Applicera motorolja på tätningen

på oljefiltrets öppna ände.

1. Olja lätt
2. Olja lätt

OOBBSS
SSee ttiillll aatttt OO--rriinnggeenn iinnttee kklläämmss vviidd
mmoonntteerriinngg aavv ffiilltteerr oocchh lloocckk..

5. Montera locket på oljefilterhuset.
6. Dra åt oljefilterlockets skruvar till

specificerat moment.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Oljefilterloc
kets skruvar.

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

7. Torka av ev. utspilld olja på
motorn.

MMoottoorr mmeedd ttwwiinn--ccyylliinnddrraarr

BBoorrttttaaggnniinngg aavv oolljjeeffiillttrreett
1. Ta bort motorns servicekåpa.
2. Rengör oljefilterområdet.

3. Ta bort oljefilterlocket.
4. Ta bort och kasta oljefiltret.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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TTYYPPBBIILLDD
1. Oljefilterskruv
2. Oljefilterlock
3. O-ring
4. Oljefilter

DDiittssäättttnniinngg aavv oolljjeeffiillttrreett
1. Kontrollera om det finns smuts och

andra partiklar omkring oljefiltrets
in- och utlopp. Rengör vid behov.

1. Inlopp från oljepumpen till oljefiltret
2. Utlopp till systemet som förser motorn med

olja

2. Fukta en NY O-ring med motorolja
och sätt den på oljefilterlocket.

3. Montera det nya filtret i locket.
4. Applicera motorolja på tätningen

på oljefiltrets öppna ände.

1. Olja lätt
2. Olja lätt

OOBBSS
SSee ttiillll aatttt OO--rriinnggeenn iinnttee kklläämmss vviidd
mmoonntteerriinngg aavv ffiilltteerr oocchh lloocckk..

5. Montera locket på motorn.
6. Dra åt oljefilterlockets skruvar till

rekommenderat moment.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Oljefilterloc
kets skruvar.

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

7. Torka av ev. utspilld olja på
motorn.

KKyyllaarree
IInnssppeekkttiioonn oocchh rreennggöörriinngg aavv
kkyyllaarreenn
Kontrollera regelbundet att området
omkring kylaren är rent.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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1. För att komma åt kylaren, dra den
nedre delen av frontgrillen och
skjut den nedåt.

2. Kontrollera kylare och slangar för
läckage eller andra skador.

3. Inspektera kylflänsarna. De måste
vara rena, fria från lera, smuts, löv
och andra avlagringar som kan
hindra kylaren från att fungera.

Använd gärna en trädgårdsslang
om sådan finns.

OOBBSS
RReennggöörr aallddrriigg kkyyllaarreenn fföörr hhaanndd
mmeeddaann ddeenn äärr vvaarrmm.. LLåått kkyyllaarreenn
ssvvaallnnaa fföörree rreennggöörriinngg..

OOBBSS
VVaarr fföörrssiikkttiigg ssåå aatttt kkyyllfflläännssaarrnnaa
iinnttee sskkaaddaass vviidd rreennggöörriinngg.. AAnnvväänndd
iinnggaa fföörreemmååll//vveerrkkttyygg ssoomm kkaann
sskkaaddaa ddeemm.. AAnnvväänndd eennddaasstt llååggtt
ttrryycckk vviidd rreennggöörriinngg.. AAnnvväänndd aallddrriigg
HHÖÖGGTTRRYYCCKKSSTTVVÄÄTTTT..

4. För att installera det främre gallret
sätter du först i de övre flikarna
och skjuter botten på gallret i den
främre delen.

1. För in de övre flikarna
2. Skjut och lås de nedre flikarna i delen

MMoottoorrkkyyllvväättsskkaa
RReekkoommmmeennddeerraadd mmoottoorrkkyyllvväättsskkaa
1. Rekommenderad XPS-kylvätska

XXPPSS fföörrbbllaannddaadd kkyyllvväättsskkaa mmeedd
uuttöökkaadd lliivvsslläännggdd

Alternativ, eller om XPS-produkten
inte är tillgänglig.
– Blandning av destillerat vatten

och frostskyddsvätska (50 %
destillerat vatten, 50 %
frostskyddsvätska)

OOBBSS
AAnnvväänndd aallllttiidd eettyylleennggllyykkoollbbaasseerraatt
ffrroossttsskkyyddddssmmeeddeell iinnnneehhåållllaannddee
kkoorrrroossiioonnsssskkyyddddssmmeeddeell ssppeecciieelllltt
aavvsseedddd fföörr fföörrbbrräännnniinnggssmmoottoorreerr
aavv aalluummiinniiuumm..

KKoonnttrroolllleerraa mmoottoorrnnss kkyyllvväättsskkeenniivvåå

VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa kkyyllvväättsskkeenniivvåånn mmeedd
kkaallll mmoottoorr..

1. Placera fordonet på ett jämnt
underlag.

2. Öppna lastboxen.
3. Ta bort trycklocket

VVAARRNNIINNGG
TTaa iinnttee bboorrtt ttrryycckklloocckkeett eelllleerr lloossssaa
ddrräänneerriinnggsspplluuggggeenn fföörr kkyyllvväättsskkaa
mmeeddaann mmoottoorrnn äärr vvaarrmm,, fföörr aatttt
uunnddggåå rriisskk fföörr bbrräännnnsskkaaddoorr..

4. Säkerställ att kylsystemet är fullt
upp till Maxlinjen.
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PPååffyyllllnniinngg aavv kkyyllvväättsskkaa
1. Ta bort kyltankens trycklock.
2. Tillsätt kylvätska i systemet efter

behov med hjälp av en tratt. FFyyllll
iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett.

3. Sätt tillbaka trycklocket korrekt på
kyltanken.

4. Stäng lastboxen.

OOBBSS::
Ett kylsystem som behöver fyllas på
med kylvätska ofta tyder på läckage
eller motorproblem.

BByytt kkyyllvväättsskkaa ii mmoottoorrnn

VVAARRNNIINNGG
TTaa iinnttee bboorrtt ttrryycckklloocckkeett eelllleerr lloossssaa
ddrräänneerriinnggsspplluuggggeenn fföörr kkyyllvväättsskkaa
mmeeddaann mmoottoorrnn äärr vvaarrmm,, fföörr aatttt
uunnddggåå rriisskk fföörr bbrräännnnsskkaaddoorr..

1. Ta bort kylsystemets trycklock.
2. Skruva loss dräneringspluggen för

kylarvätskan något och töm ut ky-
larvätskan i en lämplig behållare.

MMOOTTOORR MMEEDD MMOONNOO--CCYYLLIINNDDEERR
1. Oljefilterhus
2. Kylvätskepumpkåpa
3. Dräneringsplugg för kylvätska

VV--TTWWIINN--MMOOTTOORR
1. Oljefilterlock
2. Kylvätskepumpkåpa
3. Dräneringsplugg för kylvätska
3. Lossa nedre kylarslangen från vat-

tenpumpkåpan och töm ut kvarva-
rande kylarvätska i en lämplig
behållare.

4. Dra åt dräneringspluggen för kyl-
vätska enligt specifikationen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Dränerings
plugg för
kylvätska

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

5. Sätt tillbaka kylarslangen.
6. Fyll kylsystemet med kylvätska, se

proceduren i Avluftning av
kylsystemet.
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AAvvlluuffttnniinngg aavv kkyyllssyysstteemmeett
MMooddeelllleerr mmeedd VVäärrmmee--//
lluuffttkkoonnddiittiioonneerriinnggssssyysstteemm
Innan proceduren påbörjas, sätt fläkt-
hastigheten till MAX och höj tempera-
turreglaget till max.
1. Ta bort trycklocket.
2. Fyll kylvätskesystemet tills nivån

når upp till Max-strecket på
kyltanken.

3. Sätt tillbaka trycklocket.
4. Kör motorn på tomgång med tryck-

locket PPÅÅ tills kylfläkten körs igång
för andra gången.

5. Stäng av motorn och låt den
svalna.

VVAARRNNIINNGG
TTaa iinnttee bboorrtt ttrryycckklloocckkeett oomm mmoottoorrnn
äärr vvaarrmm,, fföörr aatttt uunnddggåå rriisskk fföörr
bbrräännnnsskkaaddoorr..

6. När motorn har svalnat, ta bort
trycklocket och fyll på kylvätska ef-
ter behov.

7. Sätt tillbaka trycklocket.
8. Efter nästa körning efter denna

procedur, kontrollera kylarvätske-
nivån. Fyll på kylvätska vid behov.
Se Kontroll av motorns kylarväts-
kenivå i detta avsnitt.

LLuuffttffiilltteerr fföörr vväärrmmee//
lluuffttkkoonnddiittiioonneerriinngg ((oomm ssåå
uuttrruussttaadd))

OBS
RReennggöörriinngg aavv ffiillttrreenn mmååssttee uuttfföörraass
ooffttaarree äänn rreekkoommmmeennddeerraatt vviidd
kköörrnniinngg ii ddaammmmiiggaa fföörrhhåållllaannddeenn
eelllleerr ssaanndd..

FFrriisskklluuffttssffiilltteerr
Öppna huven för att komma åt
friskluftsfilter.

Lyft och skjut filtret för att ta bort det.

1. Lyft
2. Skjut

Inspektera filtret för eventuella tecken
på läckage. En strimma damm på den
rena sidan av filtret är ett avslöjande
tecken. Byt filtret om det finns några
skador. Eliminera alla källor till luft-
läckage innan ett nytt filter installeras.
Rengör luftfiltret genom att knacka på
papperselementet, så att kraftig smuts
och damm avlägsnas från
pappersfiltret.
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OOBBSS
VVii rreekkoommmmeennddeerraarr iinnttee aatttt ttrryycckk--
lluufftt aannvväännddss fföörr aatttt bbllååssaa rreenntt ppaapp--
ppeerrsseelleemmeenntteett,, eefftteerrssoomm ddeett kkaann
sskkaaddaa ppaappppeerrssffiibbrreerrnnaa oocchh mmiinnss--
kkaa ddeessss ffiillttrreerriinnggssfföörrmmååggaa ii ddaamm--
mmiiggaa mmiilljjööeerr.. OOmm lluuffttffiillttrreett äärr
aallllttfföörr ssmmuuttssiiggtt oocchh iinnttee ggåårr aatttt ffåå
rreenntt mmeedd ddeenn rreekkoommmmeennddeerraaddee
pprroocceedduurreenn bböörr ffiillttrreett bbyyttaass..

Använd en ren fuktig trasa för att torka
av både filtertätningsytan och insidan
av utloppsröret. Se till att tätningsom-
rådet på utloppsröret är oskadat.

Monteringen görs i omvänd ordning
jämfört med demonteringen.

LLuuffttffiilltteerr fföörr ssiittttbbrruunnnneenn
Luftfilter för sittbrunnen finns längst
ner på mittkonsolen. Det finns 3 filter:
– Ett längst fram på enheten
– Ett på varje sida av enheten.

1

2

3

1. Luftfilter i främre sittbrunn
2. Luftfilter sidledes i sittbrunn –

passagerarsida
3. Luftfilter sidledes i sittbrunn – förarsida

LLuuffttffiilltteerr ii ffrräämmrree ssiittttbbrruunnnn
För att ta bort detta filter, lyft gallerfli-
karna och dra uppåt.

Rengör luftfiltret genom att tvätta det i
ljummet vatten med mild tvål. Ta bort
överflödigt vatten och lufttorka före
installationen.

Innan du installerar filtret, rengör du
insidan av värme/luftkonditionerings-
enheten och förångarspolen med va-
kuum och en mjuk borste.

OOBBSS
VVaarr fföörrssiikkttiigg nnäärr dduu bboorrssttaarr fföörr aatttt
uunnddvviikkaa aatttt sskkaaddaa fföörråånnggaarreennss ffee--
nnoorr ii ssppoolleenn..

1

1. Förångare

Monteringen görs i omvänd ordning
jämfört med demonteringen.
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LLuuffttffiilltteerr ssiiddlleeddeess ii ssiittttbbrruunnnn
För att ta bort dessa filter, ta tag i gal-
lerfliken och dra.

1. Gallerflik

Rengör luftfilter genom att tvätta dem i
ljummet vatten med mild tvål. Ta bort
överflödigt vatten och lufttorka före
installationen.

Monteringen görs i omvänd ordning
jämfört med demonteringen.

LLuuffttkkoonnddiittiioonneerriinngg,,
kkoommpprreessssoorrrreemm
Inspektera kompressorremmen vi-
suellt för slitage.

Hårfästsprickor kräver inte byte av
remmen, men måste övervakas nog-
grant. Skador på remmens mitt inne-
bär att remmen måste bytas så
småningom, men när sprickor når
remmens kanter kommer ett rembrott
snart att inträffa.

Kontroll av kompressorremmens
spänning och rembyte ska alltid utfö-
ras av en auktoriserad Can-Am Off--
Road-återförsäljare i enlighet med
Underhållsschemat.

LLjjuuddddäämmppaarree oocchh ggnniissttsskkyydddd
IInnssppeekkttiioonn oocchh rreennggöörriinngg aavv
lljjuuddddäämmppaarreennss ggnniissttsskkyydddd

OOBBSS
UUttfföörr aallddrriigg ddeennnnaa pprroocceedduurr ddiirreekktt
nnäärr mmoottoorrnn hhaarr ssttäännggttss aavv,, eefftteerr--
ssoomm aavvggaassssyysstteemmeett ddåå äärr mmyycckkeett
vvaarrmmtt..

1. Ta bort och kassera slutrörets
hållskruvar.

KKOONNFFIIGGUURRAATTIIOONN FFÖÖRR MMOOTTOORR MMEEDD
MMOONNOO--CCYYLLIINNDDEERR

KKOONNFFIIGGUURRAATTIIOONN FFÖÖRR VV--TTWWIINN--MMOOTTOORR
2. Ta bort avgasslutröret, packningen

(kassera) och gnistskyddet.
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TTYYPPBBIILLDD
1. Avgasslutrör
2. Packning (kassera)
3. Gnistskydd
3. Avlägsna sotavlagringar från

gnistskyddet med en borste.

OOBBSS
AAnnvväänndd eenn mmjjuukk mmeettaallllbboorrssttee oocchh
vvaarr fföörrssiikkttiigg ssåå aatttt ggnniissttsskkyyddddeettss
ggaalllleerr iinnttee sskkaaddaass..

4. Kontrollera att gnistskyddets galler
inte har skador. Byt vid behov.

5. Inspektera gnistskyddskammaren i
ljuddämparen. Rensa bort eventu-
ellt skräp.

6. Återmontera ljuddämparens gnist-
skydd i omvänd ordning mot de-
monteringen. Tänk dock på
följande.

Dra åt enligt specifikation.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Slutrörets
fästskruv

32 ± 2 Nm
(24 ± 1 lbf-ft)

VVääxxeellllååddaa
RReekkoommmmeennddeerraadd vvääxxeellllååddssoolljjaa

RReekkoommmmeennddeerraadd
XXPPSS--vvääxxeellllååddssoolljjaa

75W140 syntetisk växelolja

AAlltteerrnnaattiivv,, eelllleerr oomm oovvaannssttååeennddee
iinnttee ffiinnnnss

75W 140 API GL-5 syntetisk
växelolja

OOBBSS::
XPS-oljan är speciellt formulerad för
denna växellådas smörjkrav. BRP re-
kommenderar starkt användning av
sin XPS-olja. Om XPS syntetisk växel-
lådsolja inte går att få tag på, använd
följande:

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee nnååggoonn aannnnaann oolljjeettyypp
vviidd sseerrvviiccee..

MMoottoorr mmeedd MMoonnoo--ccyylliinnddeerr

KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn ii vvääxxeellllååddaann
((MMoonnoo--ccyylliinnddeerr))
1. Ta bort växellådans oljenivåplugg.

Växellådans oljenivåplugg sitter
bakom spänningen/regulatorn.
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1. Oljenivåhål
2. O-ring
3. Oljenivåplugg
2. Kontrollera oljenivån.

Oljan ska stå i jämnhöjd med bot-
ten av oljenivåhålet.

OOBBSS
OOmm vvääxxeellllååddaann aannvväännddss mmeedd ffeell--
aakkttiigg oolljjeenniivvåå kkaann fföölljjddeenn bbllii aallll--
vvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå vvääxxeellllååddaann..

3. Sätt tillbaka oljenivåpluggen med
O-ring. Dra åt pluggen enligt
specifikation.

Åtdragningsmoment

Oljenivåplugg 5 ± 0,6 Nm
(44 ± 5lbf-in)

BByyttee aavv vvääxxeellllååddssoolljjaann
1. Starta motorn och använd fordonet

för att värma upp växellådsoljan.

OOBBSS:: Det är inte tillräckligt att köra
motorn på tomgång, växeln måste
användas.

2. Ställ fordonet på jämnt underlag.
3. Placera ett uppsamlingskärl under

området omkring växellådans
oljedräneringsplugg.

4. Rengör området runt
dräneringspluggen.

5. Ta bort dräneringspluggen och tät-
ningsbrickan. Kassera
tätningsbrickan.

VVAARRNNIINNGG
VVääxxeellllååddssoolljjaann kkaann vvaarraa mmyycckkeett
hheett..

6. Ta bort oljenivåpluggen och
O-ring.

OOBBSS:: Låt all olja tömmas ut ur
växellådan.

1. Dräneringsplugg
2. Tätningsring
7. Rengör dräneringspluggen och var

uppmärksam på eventuellt skräp
som kan finnas på
dräneringspluggen.

OOBBSS:: Mycket skräp tyder på problem
med växellådan.

8. Sätt tillbaka dräneringspluggen
med en NY tätningsbricka.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Dränerings
plugg

20 ± 2 Nm
(15 ± 1 lbf-ft)

9. Ta bort fordonshastighetsgivaren
(VSS).
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10.Rengör VSS med en ren trasa.
11. Installera VSS och dra åt skruven

enligt specifikationerna.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

VSS-fästsk
ruv

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

12.Fyll på olja i växellådan genom ol-
jenivåhålet tills oljan står i jämn-
höjd med botten av oljenivåhålet.

Kapacitet

0,5 l
(0,53 qt (liq.,US))

13.Sätt tillbaka oljenivåpluggen med
dess O-ring. Dra åt enligt
specifikation.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Oljenivåplugg 5 ± 0,6 Nm
(44 ± 5 lbf-in)

14.Torka av ev. utspilld olja.
15.Avfallshantera växellådsoljan en-

ligt dina lokala miljöbestämmelser.

MMoottoorr mmeedd ttwwiinn--ccyylliinnddrraarr

KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn ii vvääxxeellllååddaann
((VV--TTwwiinn))
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.
2. Välj växeln PARKERING.
3. Rengör området kring mätstickan.
4. Ta bort växellådans oljesticka.

5. Torka av och sätt tillbaka
oljestickan.

6. Ta bort mätstickan igen och kon-
trollera oljenivån. Den bör ligga
nära eller vid det övre märket.

1. MIN.
2. MAX.
3. Gränsvärden

7. Fyll på olja (vid behov):

1. Sätt en tratt i mätstickans hål.
2. Fyll på en liten mängd rekom-

menderad olja.
3. Kontrollera oljenivån ofta.
4. Upprepa procedurerna ovan

tills oljenivån når det övre mär-
ket på 'mätstickan.

OOBBSS
OOmm vvääxxeellllååddaann aannvväännddss mmeedd ffeell--
aakkttiigg oolljjeenniivvåå kkaann fföölljjddeenn bbllii aallll--
vvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå vvääxxeellllååddaann..

OOBBSS::
FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett.. TToorrkkaa aavv eevv..
uuttssppiilllldd oolljjaa..

8. Dra åt oljemätstickan ordentligt.

BByyttee aavv vvääxxeellllååddssoolljjaann
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.
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2. Placera ett uppsamlingskärl under
oljedräneringspluggen.

1. Växellåda, område runt
dräneringspluggen

3. Rengör följande områden.
– Området vid

dräneringspluggen
– Området vid fordonshastighets-

givaren (VSS)
– Området vid oljestickan.

4. Dra ut mätstickan.
5. Ta bort dräneringspluggen.
6. Låt all olja tömmas ut ur

växellådan.
7. Rengör dräneringspluggen från

eventuella metallpartiklar.
8. Återmontera dräneringspluggen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Dränerings
plugg

20 ± 2 Nm
(15 ± 1 lbf-ft)

9. Ta bort VSS och rengör den med
en ren trasa.

1. VSS-skruv
2. VSS
10.Fyll på växellådan.

OOBBSS:: Oljan ska stå i jämnhöjd med
botten av oljenivåöppningen.

OOBBSS
AAnnvväänndd EENNDDAASSTT ddeenn rreekkoommmmeenn--
ddeerraaddee ttyyppeenn aavv oolljjaa..

11.Sätt tillbaka mätstickan.
12.Smörj O-ringen för VSS.

SSuuppeerr LLuubbee GGrreeaassee

13.Sätt dit VSS.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

VSS-skruv 10± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

14.Torka av ev. utspilld olja.

FFrraammddiiffffeerreennttiiaall
KKoonnttrroollll aavv ffrraammddiiffffeerreennttiiaalleennss
oolljjeenniivvåå
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.
2. Rengör området vid påfyllnings-

pluggen innan oljenivån
kontrolleras.

Dräneringspluggen sitter till höger
om framdifferentialen.

MMOOTTOORR MMEEDD MMOONNOO--CCYYLLIINNDDEERR
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VV--TTWWIINN--MMOOTTOORR
3. Ta bort påfyllningspluggen.
4. Kontrollera oljenivån. Oljan ska nå

upp till nedre kanten.
5. Sätt tillbaka påfyllningspluggen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Påfyllnings
plugg

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

RReekkoommmmeennddeerraadd
ffrraammddiiffffeerreennttiiaalloolljjaa

RReekkoommmmeennddeerraadd
XXPPSS--ffrraammddiiffffeerreennttiiaalloolljjaa

75W90 syntetisk växelolja

AAlltteerrnnaattiivv oomm XXPPSS--pprroodduukktt iinnttee
ffiinnnnss ttiillllggäänngglliigg

75W90 (API GL-5) syntetisk
växelolja

XPS-oljan är speciellt formulerad för
denna differentials smörjkrav. BRP re-
kommenderar starkt användning av
sin XPS-olja.

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee nnååggoonn aannnnaann oolljjeettyypp
vviidd sseerrvviiccee..

BByyttee aavv ddiiffffeerreennttiiaalloolljjaa ffrraamm
1. Placera fordonet på ett jämnt

underlag.

2. Placera växellådan i positionen
parkering.

3. Från fordonets undersida, rengör
området runt dräneringspluggen.

4. Placera ett uppsamlingskärl under
bakdifferentialen.

5. Ta bort dräneringspluggen.
6. Skruva loss påfyllningspluggen.

MMOOTTOORR MMEEDD MMOONNOO--CCYYLLIINNDDEERR

VV--TTWWIINN--MMOOTTOORR
7. Låt oljan rinna ut helt.
8. Montera dräneringspluggen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Dränerings
plugg

2,5 ± 0,5 Nm
(24 ± 4 lbf-in)
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9. Fyll på differentialen igen med re-
kommenderad olja för bästa möj-
liga prestanda.

10.Se Tekniska specifikationer för
differentialoljevolym.

11.Sätt tillbaka påfyllningspluggen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Påfyll
nings
plugg

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

BBaakkrree sslluuttddrreevv ((EEnnddaasstt
MMoonnoo--ccyylliinnddeerrmmooddeelllleerr))

KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn ii bbaakkrree
sslluuttddrreevveett
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.
2. Ta bort bakhjulet på fordonets

högra sida.
3. Rengör området vid påfyllnings-

pluggen innan oljenivån
kontrolleras.

Påfyllningspluggen sitter bakom
spänningen/regulatorn.

4. Ta bort påfyllningspluggen.
5. Kontrollera oljenivån. Oljan ska nå

upp till nedre kanten.
6. Sätt tillbaka påfyllningspluggen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Påfyllnings
plugg

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

RReekkoommmmeennddeerraadd oolljjaa fföörr bbaakkrree
sslluuttddrreevveett

RReekkoommmmeennddeerraadd XXPPSS--oolljjaa ii
sslluuttvvääxxeell

75W90 syntetisk växelolja

AAlltteerrnnaattiivv oomm XXPPSS--pprroodduukktt iinnttee
ffiinnnnss ttiillllggäänngglliigg

75W90 (API GL-5) syntetisk
växelolja

OOBBSS::
XPS-oljan är speciellt formulerad för
denna växellådas smörjkrav. BRP re-
kommenderar starkt användning av
sin XPS-olja. Om XPS syntetisk växel-
lådsolja inte går att få tag på, använd
följande:

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee nnååggoonn aannnnaann oolljjeettyypp
vviidd sseerrvviiccee..

BByyttaa oolljjaa fföörr bbaakkrree sslluuttddrreevveett
1. Placera fordonet på ett jämnt

underlag.
2. Placera växellådan i positionen

parkering.
3. Från fordonets undersida, rengör

området runt dräneringspluggen.

DDRRÄÄNNEERRIINNGGSSPPLLUUGGGGEENNSS ÅÅTTKKOOMMSSTTHHÅÅLL
4. Placera ett uppsamlingskärl under

bakre slutdrevet.
5. Ta bort dräneringspluggen.
6. Skruva loss påfyllningspluggen.
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7. Låt oljan rinna ut helt.
8. Montera dräneringspluggen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Dränerings
plugg

2,5 ± 0,5 Nm
(24 ± 4 lbf-in)

9. Fyll på slutdrevet igen med rekom-
menderad olja för bästa möjliga
prestanda.

10.Se Tekniska specifikationer för
oljevolym.

11.Sätt tillbaka påfyllningspluggen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Påfyll
nings
plugg

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

CCVVTT--kkååppaa
För bättre förståelse har vissa bilder
tagits när motorn är ute ur fordonet.
För att utföra följande instruktioner är
det möjligt att inte behöva ta ur
motorn.

VVAARRNNIINNGG
VViiddrröörr aallddrriigg CCVVTT mmeeddaann mmoottoorrnn
äärr ppåå..
KKöörr aallddrriigg ffoorrddoonneett nnäärr CCVVTT--kkåå--
ppaann äärr bboorrttttaaggeenn..

OOBBSS
MMoottoorrnn mmååssttee vvaarraa kkaallll iinnnnaann kkåå--
ppaann kkaann ttaass bboorrtt..

OOBBSS
DDeenn hhäärr CCVVTT::nn äärr ssmmöörrjjffrrii..
SSmmöörrjj aallddrriigg nnååggrraa kkoommppoonneenntteerr,,
fföörruuttoomm ddrriivvrreemmsskkiivvaannss llaaggeerr..

ÅÅttkkoommsstt ttiillll CCVVTT--kkååppaann
1. Luta lastlådan.
2. Ta bort den vänstra bakre avvisa-

ren genom att ta bort plastnitarna.

AAvvllääggssnnaaddee aavv CCVVTT--kkååppaann
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.
2. Lossa alla CVT-kylkanaler från

CVT-kåpan.
3. Ta manuellt bort CVT-kåpans alla

fästskruvar.
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OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee eell--//ttrryycckklluuffttssddrriivvnnaa
vveerrkkttyygg fföörr aatttt ttaa bboorrtt CCVVTT--kkååppaannss
sskkrruuvvaarr..

OOBBSS::
Ta bort den mittersta översta skruven
sist för att stöda locket under
borttagningen.

4. Ta bort CVT-kåpan och dess
tätningar.

1. CVT-kåpa
2. CVT-kåpskruvar

MMoonntteerraa CCVVTT--kkååppaann
1. Fäst den mittersta toppskruven

först.
2. Dra åt CVT-kåpans skruvar enligt

följande ordning.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

CVT-kåpskru
var

7 ± 0,8 Nm
(62 ± 7 lbf-in)

3. Anslut alla CVT-kylkanaler igen.

DDrriivvrreemm
TTaa bboorrtt ddrriivvrreemmmmeenn ((MMoottoorr mmeedd
MMoonnoo--ccyylliinnddeerr))

OOBBSS
OOmm ddrriivvrreemmmmeenn sskkuullllee ggåå ssöönnddeerr
mmååssttee CCVVTT,, kkååppaa oocchh lluuffttlluuttlloopppp
rreennggöörraass..

Se Tips för att maximera drivremmens
livslängd i Grundprocedurer för viktig
information.

1. Ta bort CVT-kåpan.
2. Montera avdragaren/låsverktyget i

adapterns gängade hål i
sekundärvariatorn.

AAvvddrraaggaarree//llååssvveerrkkttyygg

((552299003366009988))

3. Dra åt för att öppna remskivan.
4. För att ta bort remmen, dra rem-

men över övre kanten på de fasta
blockskivorna.

TTaa bboorrtt ddrriivvrreemmmmeenn ((MMoottoorr mmeedd
TTwwiinn--ccyylliinnddrraarr))

OOBBSS
OOmm ddrriivvrreemmmmeenn sskkuullllee ggåå ssöönnddeerr
mmååssttee CCVVTT,, kkååppaa oocchh lluuffttlluuttlloopppp
rreennggöörraass..
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Se Tips för att maximera drivremmens
livslängd i Grundprocedurer för viktig
information.

1. Ta bort CVT-kåpan.
2. Sätt dit adaptern i den drivna rem-

skivans gängade hål.

SSeekkuunnddäärrvvaarriiaattoorrnnss
aaddaapptteerr

((AArrttiikkeellnnrr
770088220000772200))

3. Skruva i avdragaren/låsverktyget i
adapterns gängade hål.

AAvvddrraaggaarree//llååssvveerrkkttyygg

((AArrttiikkeellnnrr
552299000000008888))

4. Dra åt för att öppna remskivan.

1. Fast blockskiva på remskivorna
2. Adapter
3. Avdragare/låsverktyg
4. Skiftnyckel

5. För att ta bort remmen, dra rem-
men över övre kanten på de fasta
blockskivorna, så som visas.

MMoonntteerriinngg aavv ddrriivvrreemm
Använd motsatt procedur för monter-
ing. Var extra noga med följande
detaljer.

Drivremmens livslängd förlängs när
drivremmen har rätt rotationsriktning.

1. Installeraden så att pilen som finns
på remmen är riktat mot fronten på
fordonet, sett ovanifrån.

1. Pil på rem
2. Remskivan (fram)
3. Remskivan (bak)
4. Rotationsriktning

2. Vrid den drivna remskivan tills den
lägsta delen av kuggarna på driv-
remmens utvändiga yta är i jämn-
höjd med den drivna remskivans
kant.
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1. Kuggarnas dalar i nivå med sekundärvaria-
torns kant

DDrriivvaannddee oocchh ddrriivvnnaa
rreemmsskkiivvoorr
KKoonnttrroollll aavv ddrriivvaannddee oocchh ddrriivvnnaa
rreemmsskkiivvoorr
Denna kontroll måste utföras av en
auktoriserad Can-Am Offroad-återför-
säljare, en reparationsverkstad eller
en person som du själv väljer för un-
derhåll, reparation eller byte.

PPrriimmäärrvvaarriiaattoorr
Kontrollera bussningarna och valsar-
na beträffande den glidande inskivan
på primärvariatorn och byt ut slitna
delar.

SSeekkuunnddäärrvvaarriiaattoorr
Kontrollera bussningarna för kammen
och för den drivna remskivans glidski-
va, och byt ut slitna delar.

Inspektera reglagen på den fasta
inskivan.

TTäännddssttiifftt
BBoorrttttaaggnniinngg aavv ttäännddssttiifftteett
1. Koppla ur tändstiftskabeln.
2. Rengör området kring tändstiftet

med tryckluft innan du tar bort
tändstiftet.

3. Skruva helt ur tändstiftet med en
tändstiftshylsa och ta sedan bort
det.

SSäättttaa ddiitt ttäännddssttiifftteenn
1. Före monteringen, kontrollera att

kontaktytan mellan topplock och
tändstift är fri från smuts.

2. Använd ett bladmått och ställ in
elektrodavståndet.

EElleekkttrrooddaavvssttåånndd

Mono-cy
linder

0,7 till 0,8 mm
(0,028 till 0,031

tum)

Twin-cy
lindrar

0,8 till 0,9 mm
(0,031 till 0,035

tum)

3. Smörj in tändstiftsgängorna med
följande antikärvmedel.

SSeerrvviicceepprroodduukktt

Kopparbaserat antikärvmedel

4. Skruva i tändstiftet i topplocken för
hand och dra åt med en moment-
nyckel och lämplig hylsa.

OOBBSS
VVrriidd iinnttee åått ttäännddssttiifftteenn fföörr hhåårrtt eeff--
tteerrssoomm mmoottoorrnn kkaann ttaa sskkaaddaa..

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Tändstift 11 Nm
(97 lbf-in)

BBaatttteerrii
BBaatttteerriiuunnddeerrhhåållll

OOBBSS
LLaaddddaa aallddrriigg eetttt bbaatttteerrii mmeeddaann ddeett
äärr iinnssttaalllleerraatt ii ffoorrddoonneett..

Dessa fordon är utrustade med ett
VRLA-batteri (ventilreglerat blysyra-
batteri). Det kallas för ett underhålls-
fritt batteri eftersom elektrolytnivån
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inte behöver justeras genom påfyll-
ning av vatten.

OOBBSS
AAvvllääggssnnaa aallddrriigg
bbaatttteerriifföörrsseegglliinnggeenn..

TTaa uutt bbaatttteerriieett
1. Ta bort förvaringsfacket under sä-

tet i förekommande fall.
2. Ta bort batteriet genom att lossa

de två kvartsvarvslåsen.

1. Batterikåpa

3. Koppla loss den SVARTA (-) ka-
beln först, därefter den RÖDA (+)
kabeln.

OOBBSS
KKooppppllaa aallllttiidd lloossss kkaabbllaarrnnaa ii ddeennnnaa
oorrddnniinngg:: SSVVAARRTT ((--)) kkaabbeell fföörrsstt..

4. Ta bort batterihållarens fästskruv
(ar).

1. Batterihållare
2. Batteri
3. Batterihållarens fästskruv(ar)

5. Ta bort batterihållaren.
6. Avlägsna batteriet.

SSäätttt ii bbaatttteerriieett
Använd motsatt procedur för monter-
ing av batteriet.

OOBBSS
FFeell aannsslluuttnniinngg aavv bbaatttteerriikkaabbllaarrnnaa
((oommvväänndd ppoollaarriitteett)) lleeddeerr ttiillll sskkaaddaa
ppåå ssppäännnniinnggssrreegguullaattoorrnn..

OOBBSS
AAnnsslluutt aallllttiidd ddeenn RRÖÖDDAA ((++)) kkaabbeellnn
fföörrsstt oocchh ddäärreefftteerr ddeenn SSVVAARRTTAA ((--))
kkaabbeellnn..

SSääkkrriinnggaarr oocchh ssmmäällttssääkkrriinnggaarr
BByyttee aavv ssääkkrriinngg
Om en säkring är skadad, byt ut den
mot en säkring med samma
amperetal.

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee eenn ssääkkrriinngg mmeedd hhööggrree
aammppeerreettaall eefftteerrssoomm ddeettttaa kkaann oorr--
ssaakkaa aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr..

SSääkkrriinnggssbbooxxppllaacceerriinngg
Detta fordon har flera säkringsboxar.
Flera är placerade inuti det främre ser-
vicecentret och ett annat under det
högra passagerarsätet, nära batteriet.

Två säkringsledningar inuti det elekt-
riska kablaget kompletterar
systemskyddet.

En extra 50A säkring som skyddar
spänningsregulatorn sitter nära
batteriet.

För att öppna den främre servicekå-
pan, dra i framkanterna på servicekå-
pan för att låsa upp mekanismen
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DDRRAAGG II KKAANNTTEENN PPÅÅ SSEERRVVIICCEEKKÅÅPPAANN..

Lyft servicekåpan.

LLYYFFTT KKAANNTTEENN PPÅÅ SSEERRVVIICCEEKKÅÅPPAANN..

SSÄÄKKRRIINNGGSSBBOOXXEENNSS SSTTÖÖDD

SSÄÄKKRRIINNGGSSBBOOXXEENNSS SSTTÖÖDD

Ta bort batterikåpan för att komma åt
bakre sekundära säkringsboxen.

1. Batterikåpa

1. Bakre sekundär säkringsbox

BBeesskkrriivvnniinngg aavv ssääkkrriinnggssbbooxx
Säkringarna identifieras på insidan av
varje säkringsbox lock.

Inuti den främre förvaringscentralen är
säkringsboxens nummer gjutet i
stödet.

IInnuuttii FFrroonntt SSeerrvviiccee CCeenntteerr

NNeejj BBeesskkrriivv
nniinngg

MMäärrkk
ssttrröömm

PF1 Huvudsäk
ringsbox —

PF3 DPS 40 A

PF4 Tillbehör 40 A
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IInnuuttii FFrroonntt SSeerrvviiccee CCeenntteerr

NNeejj BBeesskkrriivv
nniinngg

MMäärrkk
ssttrröömm

PF5

Luftkondi
tionering

(om
sådan
finns)

—

PF7
Smart-

Lok™ (om
sådan
finns)

20 A

HHuuvvuuddssääkkrriinnggssbbooxx
((IInnuuttii FFrroonntt SSeerrvviiccee CCeenntteerr))

NNeejj BBeesskkrriivv
nniinngg

MMäärrkk
ssttrröömm

F10 T fordon 10 A

F11 Strålkasta
re 20 A

F12
DC1/DC3/
12V-tillbe
hörsuttag

1
10 A

F14
12

V-tillbehör
suttag 2

10 A

F16 Bakljus 10 A

F17 Värmare 5 A

R3
ECM/

tillbehör
12V

—

R8 Bromsljus —

R9
Tillbehörs
post 12V/

uttag 2
—

HHuuvvuuddssääkkrriinnggssbbooxx
((IInnuuttii FFrroonntt SSeerrvviiccee CCeenntteerr))

NNeejj BBeesskkrriivv
nniinngg

MMäärrkk
ssttrröömm

R10 HVAC-k
oppling —

Reserv 1 Reserv 20 A

SSeekkuunnddäärr ssääkkrriinnggssbbooxx
((UUnnddeerr ppaassssaaggeerraarrssäättee))

NNeejj BBeesskkrriivv
nniinngg

MMäärrkk
ssttrröömm

F4
Instru

mentpa
nel/reläer

10 A

F5

Tändning/
insprut
ning/

bränsle
pump

10 A

F6
Motorkon
trollmodul

(ECM)
10 A

F7
Ställdon

för
4-hjulsdrift

(4WD)
10 A

F8
Tänd

ningslås
Klocka

10 A

F9 Kylfläkt 25 A

F18
Syresen

sor
Utsläpps
kontroll

10 A

F28 Bakre
uttag 10 A

R1 Kylfläkt —
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SSeekkuunnddäärr ssääkkrriinnggssbbooxx
((UUnnddeerr ppaassssaaggeerraarrssäättee))

NNeejj BBeesskkrriivv
nniinngg

MMäärrkk
ssttrröömm

R2 Huvudsäk
ring —

R10 Luftkondi
tionering —

Reserv 1 Reserv 10 A

Reserv 2 Reserv 10 A

Reserv 3 Reserv 10 A

SSääkkrriinnggssbbooxx nnrr 55
((IInnuuttii FFrroonntt SSeerrvviiccee CCeenntteerr))

NNeejj BBeesskkrriivv
nniinngg

MMäärrkk
ssttrröömm

F1
Fläkthas

tighetsrelä
er

20 A

F3
Luftkondi
tionerings

relä
5 A

RLS
Fläkthas

tighetsrelä
– låg

—

RMS
Fläkthas

tighetsrelä
– medel

—

RHS
Fläkthas

tighetsrelä
– hög

—

Säkringsledningar

Säkri
ngsled
ning

Beskriv
ning

Märk
ström

1 Huvudsäk
ring 18 awg

2 Tillbehörs
post 14 awg

Regulatorsäkring

Nej Beskriv
ning

Märk
ström

— Regulator 50 A

BBeellyyssnniinngg

BByyttee aavv ssttrråållkkaassttaarrllaammppaa

OOBBSS
VViiddrröörr aallddrriigg ggllaasseett ppåå eenn hhaalloo--
ggeennllaammppaa mmeedd ffiinnggrraarrnnaa,, ddeett fföörr--
ssäämmrraarr hhåållllbbaarrhheetteenn.. OOmm dduu hhaarr
rröörrtt vviidd ggllaasseett,, rreennggöörr ddeett mmeedd
iissoopprrooppyyllaallkkoohhooll ssoomm iinnttee eefftteerr--
lläämmnnaarr nnååggoonn hhiinnnnaa ppåå llaammppaann..

Koppla loss anslutningen från lampan.

TTYYPPBBIILLDD

Vrid lampan.
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TTYYPPBBIILLDD

Dra ut lampan.

Sätt tillbaka delarna i motsatt
demonteringsordning.

Bekräfta strålkastarnas funktion.

JJuusstteerriinngg aavv ssttrråållkkaassttaarree
Vrid justeringsskruven för att justera
strålkastarhöjden som önskas.

OOBBSS::
Justera strålkastarna jämnt.

1. Justeringsskruv

BByyttee aavv bbaakklljjuussllaammppoorr
Bakljusen är försedda med LED (lys-
dioder) och denna teknik har visat sig
vara pålitlig. Om de mot förmodan inte
skulle fungera, vänd dig till en auktori-
serad Can-Am-återförsäljare, en verk-
stad eller valfri tekniker för att utföra
en kontroll.

DDrriivvaaxxeellbbäällgg oocchh --sskkyydddd
KKoonnttrroollll aavv ddrriivvaaxxeellbbäällggaarr oocchh
sskkyydddd
1. Granska drivaxelskydd och -bälgar

för att se i vilket skick de är.
2. Kontrollera om skydden är skada-

de eller nöter mot axlarna.
3. Kontrollera bälgarna med avseen-

de på sprickor, revor, smörjme-
delsläckage, osv.

4. Reparera eller byt skadade delar
vid behov.

TTYYPPBBIILLDD —— FFRRAAMMDDIIFFFFEERREENNTTIIAALLSSIIDDAA
1. Inre drivaxelbälgar

TTYYPPBBIILLDD —— FFRRAAMMHHJJUULLSSIIDDAA
1. Yttre drivaxelbälgar
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TTYYPPBBIILLDD —— BBAAKKRREE VVÄÄXXEELLLLÅÅDDSSSSIIDDAA
1. Inre drivaxelbälgar

TTYYPPBBIILLDD —— BBAAKKHHJJUULLSSIIDDAA
1. Yttre drivaxelbälgar

HHjjuullllaaggeerr
KKoonnttrroollll aavv hhjjuullllaaggeerr
1. Lyft upp fordonet och stöd det med

pallbockar. Se Lyfta och stödja
fordonet.

2. Tryck och dra i hjulens överkant
för att känna glappet.

3. Kontakta en auktoriserad Can-Am
Offroad-återförsäljare, en repara-
tionsverkstad eller en person som
du själv väljer om det finns för
mycket spel.

TTYYPPBBIILLDD

HHjjuull oocchh ddääcckk
BBoorrttttaaggnniinngg aavv hhjjuull
1. Placera fordonet på jämnt

underlag.
2. Ställ växelreglaget i läget

PARKERING.
3. Lossa hjulmuttrarna.
4. Lyft upp fordonet och stöd det med

pallbockar. Se avsnittet Lyfta och
stödja fordonet

5. Ta bort hjulmuttrarna och hjulet.

DDiittssäättttnniinngg aavv hhjjuull
1. Inspektera bultar, gängor och

muttrar. Byt vid behov.
2. Sätt dit hjulet.

OOBBSS:: Däcken är riktade och deras ro-
tationsriktning måste vara korrekt för
att de ska fungera.

3. Sätt dit alla muttrar för hand.

OOBBSS
AAnnvväänndd aallllttiidd rreekkoommmmeennddeerraaddee
hhjjuullmmuuttttrraarr fföörr ddeenn ssppeecciiffiikkaa ttyyppeenn
aavv ffäällgg.. AAnnvväännddnniinngg aavv aannddrraa ttyy--
ppeerr aavv hhjjuullmmuuttttrraarr sskkuullllee kkuunnnnaa
sskkaaddaa ffäällggeenn eelllleerr bbuullttaarrnnaa..

4. Dra åt hjulmuttrarna enligt följande
illustration.
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ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Hjulmuttrar 100 ± 10 Nm
(74 ± 7 lbf-ft)

ÅÅTTDDRRAAGGNNIINNGGSSSSEEKKVVEENNSS

DDääcckkttrryycckk

VVAARRNNIINNGG
DDääcckkeennss lluuffttttrryycckk hhaarr ssttoorr iinnvvee--
rrkkaann ppåå ffoorrddoonneettss vväägghhåållllnniinngg oocchh
ssttaabbiilliitteett..
OOttiillllrrääcckklliiggtt ttrryycckk kkaann lleeddaa ttiillll
ppuunnkktteerriinngg oocchh ddääcckkeett kkaann bböörrjjaa
rrootteerraa ppåå ffäällggeenn..
VViidd öövveerrttrryycckk kkaann ddääcckkeett ppuunnkkttee--
rraass.. FFöölljj aallllttiidd rreekkoommmmeennddeerraatt
ddääcckkttrryycckk..
HHaa AALLDDRRIIGG llääggrree ddääcckkttrryycckk äänn
mmiinniimmuumm.. DDeett kkaann ffåå hhjjuulleenn aatttt
lloossssnnaa ffrråånn ffäällggeenn..

Kontrollera trycket i däcken när de är
kkaallllaa innan du kör fordonet. Däckt-
rycket varierar med temperatur och
höjd. Kontrollera trycket om ett av
dessa förhållanden förändras.

Se Dekalen Däcktryck och maximal
last på fordonet för tillämpligt tryck.

OOBBSS::
Däcken är utformade för terrängkör-
ning, men punktering kan ändå inträf-
fa. Ta därför med mätare, däckpump
och reparationsutrustning.

IInnssppeekkttiioonn aavv ddääcckk
Kontrollera ev. skador och slitage på
däcken. Byt vid behov.

VVAARRNNIINNGG
RRootteerraa iinnttee ddääcckkeenn.. FFrraamm-- oocchh
bbaakkddääcckkeenn äärr aavv oolliikkaa ssttoorrlleekk..
VVäännsstteerr-- oocchh hhööggeerrddääcckkeenn hhaarr oollii--
kkaa rriikkttaaddee mmöönnsstteerr..

BByyttee aavv ddääcckk
Däckbyte ska utföras av en auktorise-
rad Can-Am Offroad-återförsäljare, en
reparationsverkstad eller en person
som du själv väljer.

VVAARRNNIINNGG
VViidd ddääcckkbbyyttee,, bbyytt eennddaasstt uutt ddääcckk--
eett mmoott eetttt nnyytttt aavv ssaammmmaa ttyypp oocchh
ssttoorrlleekk ssoomm oorriiggiinnaallddääcckkeett..
FFöörr ddääcckk mmeedd bbeessttäämmdd rroottaattiioonnss--
rriikkttnniinngg,, ssee ttiillll aatttt ddääcckkeenn mmoonnttee--
rraass ii rräätttt rroottaattiioonnssrriikkttnniinngg..
DDääcckk mmååssttee bbyyttaass aavv eenn eerrffaarreenn
ppeerrssoonn eennlliiggtt vveeddeerrttaaggeenn iinndduusstt--
rriissttaannddaarrdd oocchh mmeedd lläämmpplliigg
uuttrruussttnniinngg..

FFjjääddrriinngg
SSmmöörrjjaa ffrraammffjjääddrriinnggeenn
Smörj främre armar och krängnings-
hämmarnas bussningar (om sådana
finns).

XPS syntetiskt fjädringsfett

Det finns två smörjnipplar på varje
arm, riktade uppåt.

Det finns en smörjnippel på varje
krängningshämmares pivåbussning.
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1. A-armens smörjnipplar
2. Krängningshämmarbussningens smörjnipp-

lar (om sådan finns)

SSmmöörrjjaa bbaakkffjjääddrriinnggeenn
Smörj de bakre bärarmarna (två
smörjnipplar på varje arm) och buss-
ningen för bakre krängningshämmare.

XPS syntetiskt fjädringsfett

TTYYPPBBIILLDD
1. Smörjnipplar på bakre bärarm

TTYYPPBBIILLDD
1. Smörjnippel på bussning för bakre

krängningshämmare

IInnssppeekkttiioonn aavv ffjjääddrriinnggeenn
Kontakta en auktoriserad Can-Am
Off-road-återförsäljare, en verkstad el-
ler person som du själv väljer om nå-
got problem upptäcks.

SSttööttddäämmppaarree
Kontrollera stötdämpare för läckage,
utnötta dämparstopp eller andra ska-
dor. Kontrollera fästenas åtdragning.

FFrräämmrree bbäärraarrmmaarr
Kontrollera om bärarmarna är spruck-
na, böjda eller på annat sätt skadade.

BBaakkrree bbäärraarrmmaarr
Kontrollera om bärarmarna är skeva,
spruckna eller böjda.

BBrroommssaarr
KKoonnttrroollll aavv nniivvåånn ii
bbrroommssvväättsskkeebbeehhåållllaarreenn
Ställ fordonet på ett jämnt underlag
och kontrollera bromsvätskan i behål-
laren. Bromsvätskenivån ska vara
mellan MIN- och MAX-märkena.

1. Bromsvätskebehållare
2. MAX
3. MIN

OOBBSS::
Låga nivåer kan tyda på läckage eller
slitna bromsbelägg.

PPååffyyllllnniinngg aavv bbrroommssvväättsskkaa
1. Rengör båda behållarlocken och

omgivande område.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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2. Fyll på tillräcklig mängd ny broms-
vätska för att höja nivån till nära
MAX-märket.

OOBBSS
FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett..

VVAARRNNIINNGG
SSääkkeerrssttäällll aatttt mmeemmbbrraanneett ttrryycckkss
ttiillllbbaakkaa ii kkååppaann fföörree ddiittssäättttnniinngg..

RReekkoommmmeennddeerraadd bbrroommssvväättsskkaa
Använd enbart bromsvätska som upp-
fyller kraven i specifikationen DOT 4.

VVAARRNNIINNGG
UUnnddvviikk aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå
bbrroommssssyysstteemmeett ggeennoomm aatttt iinnttee aann--
vväännddaa aannddrraa bbrroommssvväättsskkoorr äänn ddeenn
rreekkoommmmeennddeerraaddee.. BBllaannddaa iinnttee
hheelllleerr oolliikkaa vväättsskkoorr fföörr ppååffyyllllnniinngg..

KKoonnttrroollll aavv bbrroommssssyysstteemm
Inspektion, underhåll och reparation
av bromsarna ska utföras av en aukto-
riserad Can-Am-återförsäljare, verk-
stad eller person som du själv väljer
att anlita.

Kontrollera dock följande mellan besö-
ken hos återförsäljaren:
– Bromsvätskenivån
– Om bromssystemet har

vätskeläckage
– Bromsbeläggslitage
– Om bromsarna är smutsiga

VVAARRNNIINNGG
BByyttee aavv bbrroommssvväättsskkaa oocchh rreeppaarraa--
ttiioonn eelllleerr uunnddeerrhhåållll aavv bbrroommssssyyss--
tteemmeett mmååssttee uuttfföörraass aavv eenn
aauukkttoorriisseerraadd
CCaann--AAmm--ååtteerrfföörrssäälljjaarree..

SSääkkeerrhheettssbbäälltteenn
RReennggöörriinngg aavv ssääkkeerrhheettssbbäällttee
För att rengöra smuts och rester från
säkerhetsbälten, använd svamp med
vatten och mild tvål.

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd aallddrriigg hhööggttrryycckkssttvväätttt fföörr
aatttt rreennggöörraa ssääkkeerrhheettssbbäälltteesskkoomm--
ppoonneenntteerr,, fföörr aatttt uunnddvviikkaa aatttt ddee
sskkaaddaass..

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee bblleekkmmeeddeell,, ffäärrggäämm--
nneenn eelllleerr hhuusshhåållllssrreennggöörriinngg..

DDöörrrraarr
SSmmöörrjjnniinngg aavv ddöörrrrllååssmmeekkaanniissmm
1. Smörj dörrlåsmekanismerna (lås

och gångjärn) regelbundet med si-
likonbaserat smörjmedel.

VVAARRNNIINNGG
AApppplliicceerraa aallddrriigg nnååggoonn ttyypp aavv ffeetttt
ppåå ddöörrrrllååssmmeekkaanniissmmeenn..

SSttöörrttbbuurr
SSttöörrttbbuurrffäässtteenn
Ta bort klädselpanelen för att komma
åt fästena.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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TTYYPPBBIILLDD
1. Främre stänkskärm
2. Mittre burlist
3. Sidoplacerad burkåpa

Dra regelbundet åt störtburfästena en-
ligt specifikation.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Störtburfäs
ten

67,5 ± 2,5 Nm
(50 ± 2 lbf-ft)

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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FFOORRDDOONNSSVVÅÅRRDD
EEfftteerr kköörrnniinngg
Om fordonet används i saltvattenmiljö
måste det spolas med sötvatten för att
skydda fordonet och dess
komponenter.

Smörjning av metalldelar rekommen-
deras starkt.

Detta måste utföras efter varje
användningsdag.

Använd rostskyddande smörjmedel
eller motsvarande.

SSeerrvviicceepprroodduukktt

Smörjmedel och rostskydd

När fordonet används i lerig terräng
rekommenderas spolning av fordonet
för att skydda det och dess
komponenter.

RReennggöörriinngg oocchh sskkyydddd aavv
ffoorrddoonneett

OOBBSS
AAnnvväänndd aallddrriigg hhööggttrryycckkssttvväätttt fföörr
aatttt rreennggöörraa ffoorrddoonneett.. AANNVVÄÄNNDD
EENNDDAASSTT LLÅÅGGTT TTRRYYCCKK ((tt..eexx.. eenn
ttrrääddggåårrddssssllaanngg))..
HHööggtt ttrryycckk kkaann oorrssaakkaa sskkaaddoorr ppåå
eelleekkttrriisskkaa eelllleerr mmeekkaanniisskkaa
kkoommppoonneenntteerr..

Var speciellt uppmärksam på områ-
den där lera och skräp kan samlas
och riskera att orsaka nötning och
funktionsstörningar eller orsaka
korrosion.

Denna lista inkluderar men är inte be-
gränsad till:
– Omkring avgassystemet och mel-

lan ljuddämparen och ljuddämpa-
rens lock

– Under och omkring bränsletanken
– Kylare
– Stötdämpare
– Omkring fram- och bakdifferential

– Omkring och under motor och
växellåda

– På hjulens insida
– Ovanpå hasplåtarna.

Lackerade delar som har skador bör
lackeras om på rätt sätt för att skydda
mot rost.

Tvätta vid behov karossen med varm
tvålvattenlösning (använd endast milt
rengöringsmedel). Applicera vax som
inte innehåller slipmedel.

OOBBSS
RReennggöörr aallddrriigg ppllaassttddeellaarr mmeedd
ssttaarrkktt rreennggöörriinnggssmmeeddeell,, aavvffeetttt--
nniinnggssmmeeddeell,, tthhiinnnneerr,, aacceettoonn eelllleerr
lliikknnaannddee..

Skydda fordonet genom övertäckning
för att förhindra dammbildning vid
förvaring.

OOBBSS
FFoorrddoonneett mmååssttee fföörrvvaarraass ppåå eetttt
ssvvaalltt oocchh ttoorrrrtt ssttäällllee oocchh ttääcckkaass
öövveerr mmeedd eenn ooggeennoommsskkiinnlliigg pprree--
sseennnniinngg.. DDeettttaa fföörrhhiinnddrraarr aatttt ssooll--
ssttrråållaarr oocchh ssmmuuttss aannggrriippeerr
ppllaassttkkoommppoonneenntteerr oocchh ffoorrddoonneettss
ffiinniisshh..
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FFÖÖRRVVAARRIINNGG OOCCHH FFÖÖRRSSÄÄSSOONNGGSSSSEERRVVIICCEE
När fordonet inte används på mer än 4 månader ska du hålla dig till korrekta
förvaringsrutiner.

Om fordonet inte ska användas på mer än 21 dagar ska du koppla bort den
SVARTA (-) batterikabeln.

Användning av en underhållsladdare med låg strömstyrka rekommenderas för
att hålla batteriet fulladdat.

Innan fordonet används efter förvaring krävs viss förberedelse.

Kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare, en reparationsverkstad
eller en person som du själv väljer för att få fordonet ordentligt förberett.
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TTEEKKNNIISSKK IINNFFOORRMMAATTIIOONN
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FFOORRDDOONNSSIIDDEENNTTIIFFIIKKAATTIIOONN
Fordonets huvudkomponenter (motor
och ram) identifieras av olika serie-
nummer. Det kan ibland vara nödvän-
digt att ha dessa nummer till hands för
garantiändamål eller för att spåra for-
donet i händelse av förlust. Den auk-
toriserade Can-Am
Off-road-återförsäljaren kommer även
att efterfråga dessa nummer om du
behöver utnyttja garantin. Vi rekom-
menderar starkt att du skriver ned
samtliga serienummer som finns på
fordonet och ger dem till ditt
försäkringsbolag.

FFoorrddoonnssiiddeennttiiffiikkaattiioonnssnnuumm--
mmeerr

8165

Bombardier Recreational Products Inc. 
565 de la Montagne, Valcourt, QC, 
Kanada, J0E 2L0

TYP: ATV /
CAN ICES-2 /
Tillverkad i Mexiko /

TTYYPPBBIILLDD -- VVIINN--DDEEKKAALL

TTYYPPBBIILLDD -- PPLLAACCEERRIINNGG AAVV VVIINN--DDEEKKAALL

MMoottoorrnnss IIDD--nnuummmmeerr ((EEIINN))
MMoottoorr mmeedd MMoonnoo--ccyylliinnddeerr

TTYYPPBBIILLDD
1. E.I.N. (motoridentifikationsnummer)

MMoottoorr mmeedd TTwwiinn--ccyylliinnddeerr

TTYYPPBBIILLDD
1. E.I.N. (motoridentifikationsnummer)

TTeekknniisskk iinnffoorrmmaattiioonn
hhäännggeettiikkeetttt
Nordamerikanska modeller

NOTICE
Remember to

always return your key
to OFF position for a
complete electrical

shutdown.

Leaving the key in ACC
position will drain the

battery and the vehicle
may not restart.

THIS HANG TAG CANNOT BE
REMOVED BEFORE SALE.

704907637_SE

Se till att alltid ställa 
nyckeln i läge OFF för 
att stänga av elsyste-

men.

Om du lämnar nyckeln i 
läge ACC kommer 

batteriet att laddas ur 
och du kanske inte kan 

starta fordonet.

OBS

DENNA HÄNGETIKETT FÅR INTE 
AVLÄGSNAS FÖRE FÖRSÄLJNING.
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Modeller utanför Nordamerika

OFF  ACC  ON  START

OFF  ACC  ON  START

8097

FORDONSIDENTIFIKATION



170

DDeekkaall mmeedd tteekknniisskk
iinnffoorrmmaattiioonn
ÖÖppppnniinnggssppiikkttooggrraamm mmiittttssäättee
Detta piktogram finns nära låsfliken på
mittsätet.

HHVVAACC--iinnffoorrmmaattiioonnssddeekkaall
Denna dekal sitter på insidan av den
främre servicekåpan.

LÄS REPARATIONSMANUALEN
FÖRE SERVICE

Typ av kylmedel: R-134A
Kylmedelspåfyllningskapacitet: 520
g (18 oz)
Oljetyp: PAG
Säkerhetsstandarder för kylmedel
för motorfordon med
ångkompressionssystem: SAE
J639

R-134a

PAG

520 g  (18 oz)

SAE J639 83
94

_S
E

UUnnddeerrhhåållllssddeekkaall fföörr lluuffttffiilltteerr

UNDERHÅLL AV LUFTFILTER
UNDERHÅLL MÅSTE UTFÖRAS SÅ SOM ANGES I INSTRUKTIONSBOKEN. 
UNDERHÅLL AV LUFTFILTER MÅSTE SKE MER REGELBUNDET UNDER 
SVÅRARE (DAMMIGA) ANVÄNDNINGSFÖRHÅLLANDEN.

DDeekkaall oomm öövveerreennssssttäämmmmeellssee
FFöörroorrddnniinngg ((EEUU)) 22001166//11662288 ssoomm äärr
ttiilllläämmpplliigg fföörr mmoobbiillaa tteerrrräännggffoorrddoonn
Fordon som uppfyller förordning (EU)
2016/1628 (NRMM) har en märkning
på motorns ventilkåpa och på fordonet
nära VIN-dekalen.

TTYYPPBBIILLDD

FORDONSIDENTIFIKATION
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Rotax

86
39
_S
E

MXXXXXXX
XXXX

MM-ÅÅÅÅ
XXXXXX

AT1/P    V-####

NRSC G1 CO2 g/kWh:
#

Produktionsdatum:
Familjtyp:

e13

TTYYPPBBIILLDD -- NNRRMMMM--IIDDEENNTTIIFFIIEERRIINNGGSSDDEEKKAALL

OOBBSS::
All manipulering av motorn eller dess
komponenter upphäver fordonets
EU-typgodkännande.

EEPPAA--ddeekkaall
Denna dekal sitter inne i sittbrunnen,
på den vänstra panelen under
instrumentbrädan.

EMISSION CONTROL INFORMATION

II TTIILLLLÄÄMMPPLLIIGGAA FFAALLLL

PPiikkttooggrraamm fföörr
eettaannooll--öövveerreennssssttäämmmmeellssee
Denna dekal finns alltid nära
bensinlocket.

DDeekkaall fföörr RROOHHVVAA--öövveerreennssssttäämmmmeellssee
Denna dekal sitter inne i sittbrunnen, på det längsgående burröret, ovanför
förarsätet.

BRP Certifies that this ROV complies with the American National Standard for 
Recreational Off-Highway Vehicles, ANSI / ROHVA 1  – 2016 Standard.
BRP intygar att det här ROV (Recreational Off-Highway Vehicle) uppfyller den 
Amerikanska nationella standarden för Recreational Off-Highway Vehicles, 
ANSI/ROHVA 1 - 2016.

This roll over protective structure meets the performance requirements of ISO 3471: 
2008 and OSHA requirements of 29 CFR § 1928.53 (Tested at GVWR).
Denna skyddsstruktur mot vältning uppfyller prestandakraven för ISO 3471: 2008 och 
OSHA-kraven för 29 CFR § 1928.53 (Testade vid GVWR - fordonets bruttoviktklass). 

704906981_SE

FORDONSIDENTIFIKATION
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KKOONNTTRROOLLLLSSYYSSTTEEMM FFÖÖRR UUTTSSLLÄÄPPPP
KKaalliiffoorrnniieennmmooddeelllleerr mmeedd KKoonnttrroollllssyysstteemm fföörr aavvdduunnssttnniinnggssuuttssllääpppp

Från och med fordonen av årsmodell 2018, är vissa Kalifornienmodeller certifie-
rade att uppfylla CARB (California Air Resources Board) TP-933. Dessa modeller
är utrustade med ett kontrollsystem för avdunstningsutsläpp som består av en
bränsletank med låg permeabilitet (LPFT), bränsleledningar med låg permeabili-
tet (LPFL) och en aktivt rensad kolkanister.

Följande förklaring krävs av CCR (California Code of Regulation): Tillägget eller
den modifierade delen måste uppfylla gällande ARB-standarder för kontroll av
avdunstningsutsläpp. Överträdelse av detta krav är straffbar genom civila och/el-
ler straffrättsliga påföljder.
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RREEGGLLEERR FFÖÖRR LLJJUUDDDDÄÄMMPPNNIINNGGSSSSYYSSTTEEMM
EEnnbbaarrtt fföörr UUSSAA oocchh KKaannaaddaa

DDeett äärr fföörrbbjjuuddeett aatttt mmaanniippuulleerraa
lljjuuddddäämmppnniinnggssssyysstteemmeett!!

Enligt amerikansk federal lag och pro-
vinslagar i Kanada kan följande hand-
lingar eller upphov till följande
handlingar vara åtalbara:

1. Att, i annat syfte än för underhåll,
reparation eller utbyte, ta bort eller
göra någon enhet eller designkom-
ponent för ljuddämpningsändamål
som installerats i ett nytt fordon
funktionsoduglig, före försäljning
eller leverans till den slutliga köpa-
ren eller medan fordonet används.
Eller:

2. Att använda fordonet efter det att
någon har tagit bort en sådan en-
het eller designkomponent eller
gjort den funktionsoduglig.

BBllaanndd ddee hhaannddlliinnggaarr ssoomm aannsseess uutt--
ggöörraa oottiillllååtteenn mmaanniippuulleerriinngg äärr ddee
fföölljjaannddee::

1. Att ta bort, modifiera eller göra hål
på ljuddämparen eller någon mo-
tordel som används för avledning
av avgaser.

2. Att ta bort, modifiera eller göra hål
på någon del av
insugningssystemet.

3. Att byta ut rörliga fordonsdelar el-
ler delar av avgas- eller insug-
ningssystem mot andra delar än
de som specificerats av
tillverkaren.

4. Underlåtenhet att utföra lämpligt
underhåll.
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BBUULLLLEERR-- OOCCHH VVIIBBRRAATTIIOONNSSVVÄÄRRDDEENN
((MMAASSKKIINNDDIIRREEKKTTIIVV 22000066//4422//EEGG--MMOODDEELLLLEERR FFÖÖRR
ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE))
Buller- och vibrationsvärdena är uppmätta i enlighet med maskindirektivet 2006/
42/EG på vägbeläggning, i neutral eller utan rem.

MOTOR HD9 HD10

Buller

Ljudtrycknivå (LpA)
66 dB (A)

(mätosäkerhet (KpA)
3dB)

82 dB (A)
(mätosäkerhet (KpA)

3dB)

Ljudeffektnivå
(LwA) Inte tillämplig

96 dB (A)
(mätosäkerhet (KwA)

3dB)

Vibra
tion

Hand-armsyste
met Mindre än 2,5 m/s2

Hela kroppen vid
sätet Mindre än 0,5 m/s2



175

EEUU –– FFÖÖRRSSÄÄKKRRAANN OOMM ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE

Auktoriserad representant: BRP Europe N.V., Skaldenstraat 125, Gent, Belgium, 9042

Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på eget ansvar av tillverkaren

Maskindirektiv 2006/42/EG med ändringar till och med 
direktiv (EU) 2019/1243 

Direktiv NRMM (Non-Road Mobile Machinery, för maskiner 
som ej är lämpliga för väg) om gasformiga föroreningar 
med ändringar till och med direktiv (EU) 2020/1040

Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 
2014/30/EU med ändringar till och med direktiv (EU) 
2018/1139

ISO 12100:2010 och 
EN 16990:2020

Batteridirektivet 2006/66/EG med ändringar till och med 
direktiv 2018/849/EU och 

Direktiv (EU) 1103/2010 om märkning av 
batterikapacitet 

EN 50342-7:2015

Kategori ATS, 
Gränsvärden för utsläpp i 
steg V

CISPR 12:2007/A1:2009 & 
IEC 61000-6-1:2016 eller 
UN R10.04 eller senare version

EU-försäkran om överensstämmelse

Undertecknad, som representerar tillverkaren, deklarerar härmed att SSV av årsmodell 2022
som är märkta CE med ett chassinummer (VIN) med 17 tecken som är strukturerat som 
3JBxxxxxxMxxxxxxx under de kommersiella namnen Can-Am Traxter, Can-Am Maverick 
Sport och Can-Am Maverick, uppfyller alla relevanta bestämmelser i följande direktiv och 
förordningar:

Valcourt, QC, Canada

5 mars 21

Luc Bouchard, Eng.
Director, Product Development, Can-Am SSV
Bombardier Recreational Products Inc.

Direktiv 2014/53/EU om radioutrustning (RED) med 
ändringar till och med direktiv (EU) 2018/1139

(Om det är utrustat med radiofrekvens (RF) 
D.E.S.S.-nyckel)

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 &
 ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
 V2.1.1:2017
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SSTTOORRBBRRIITTAANNNNIIEENN –– FFÖÖRRSSÄÄKKRRAANN OOMM
ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE

Auktoriserad representant: BRP Recreational Products UK Ltd., 
Castle Chambers, 43 Castle Street, Liverpool, L2 9SH

Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på eget ansvar av tillverkaren

Direktiv gällande Leverans av maskiner (säkerhets-) 
föreskrifter 2008, Storbritannien SI 2008/1597 med 
ändringar till och med SI 2020/1112 

Non-Road Mobile Machinery (Type-Approval and 
Emission of Gaseous and Particulate Pollutants) 
Regulations 2018, UK SI 2018/764 med ändringar 
fram till och med SI 2020/1393

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 
UK SI 2016/1091 med ändringar fram till och med 
SI 2020/1112

ISO 12100:2010 och 
EN 16990:2020

Batteries and Accumulators (Placing on the Market) 
Regulations 2008, UK SI 2008/2164 med ändringar 
fram till och med UK SI 2020/904

EN 50342-7:2015

Kategori ATS, 
Gränsvärden för utsläpp i 
steg V

CISPR 12:2007/A1:2009 & 
IEC 61000-6-1:2016 eller 
UN R10.04 eller senare version

UK-försäkran om överensstämmelse

Undertecknad, som representerar tillverkaren, deklarerar härmed att SSV av årsmodell 2022
som är märkta UK med ett chassinummer (VIN) med 17 tecken som är strukturerat som 
3JBxxxxxxNxxxxxxx under de kommersiella namnen Can-Am Traxter, Can-Am Maverick 
Sport och Can-Am Maverick, uppfyller alla relevanta bestämmelser i följande direktiv och 
förordningar:

Valcourt, QC, Canada

5 mars 21

Luc Bouchard, Eng.
Director, Product Development, Can-Am SSV
Bombardier Recreational Products Inc.

Radio Equipment Regulations 2017, UK SI 
2017/1206 med ändringar fram till och med SI 
2020/1112

(Om det är utrustat med radiofrekvens (RF) 
D.E.S.S.-nyckel)

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 &
 ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
 V2.1.1:2017
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EEAACC FFÖÖRRSSÄÄKKRRAANN OOMM ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE

Utrymme för märke om eurasisk överensstämmelse

i tillämpliga fall
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Den här sidan är avsiktligt tom

EAC FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
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TTEEKKNNIISSKKAA
SSPPEECCIIFFIIKKAATTIIOONNEERR
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TTEEKKNNIISSKKAA SSPPEECCIIFFIIKKAATTIIOONNEERR
MMoottoorr

Motortyp

HD7
ROTAX® Mono-cylinder.

4-taktsmotor, dubbla
överliggande kamaxlar

(DOHC), vätskekyld

HD9
HD10

ROTAX Twin-cylinder.
4-takts, enkel

överliggande kamaxel
(SOHC), vätskekyld

Antal cylindrar
HD7 1

HD9
HD10 2

Antal ventiler
HD7 4 ventiler (mekanisk

justering)

HD9
HD10

8 ventiler (mekanisk
justering)

Spel för insugsventilen
HD7

0,11 mm till 0,19 mm
(0,0043 tum till 0,0074

tum)

HD9
HD10

0,08 till 0,12 mm
(0,0031 till 0,0047 tum)

Spel för avgasventilen
HD7

0,31 mm till 0,39 mm
(0,0122 tum till 0,0153

tum)

HD9
HD10

0,13 till 0,17 mm
(0,0051 till 0,0067 tum)

Borrning
HD7 97 mm (3,82 tum)

HD9
HD10 91 mm (3,58 tum)

Slaglängd
HD7 88 mm (3,46 tum)

HD9
HD10 75 mm (2,95 tum)

Cylindervolym
HD7 650 cm³ (39,7 tum³)

HD9
HD10 976 cm³(59,56 tum³)
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MMoottoorr

Avgassystem
Gnistskydd godkänt av
USDA Forest Service

Katalysator på
NRMM-modeller

Luftfilter Syntetiskt pappersfilter

SSmmöörrjjssyysstteemm

Typ Våt sump

Oljefilter Utbytbart oljefilter av
patrontyp (papperstyp)

Motorolja

Kapacitet

HD7 2,7 l (2,85 qt(liq.,US))

HD9
HD10
(modeller
utan
HVAC)

2 l (2,1 qt(liq.,US))

HD9
HD10
(modeller
med
HVAC)

2,1 l (2,22 qt(liq.,US))

Rekom
menderad
XPS-olja

Allmänt
bruk

XPS 5W40 syntetisk
blandningsolja

Kall
temperatur XPS 0W40 syntetisk olja

Varm
temperatur

XPS 10W50 syntetisk
olja

Alternativ olja om
XPS-produkter inte
finns tillgängliga

Om den inte går att få
tag på, använd en

5W40- eller
10W50-motorolja som

uppfyller kraven för
API-serviceklasserna

SJ, SL, SM eller SN. Se
avsnittet

Rekommenderad
motorolja

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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KKyyllssyysstteemm

Kylvätska

Rekommenderad
XPS-kylvätska

Förblandad kylvätska
med utökad livslängd

Alternativ olja om
XPS-produkter inte
finns tillgängliga

Etylglykol-/
vattenblandning (50/

50 %).
eller kylvätska speciellt

avsedd för
aluminiummotorer

Kapacitet

HD7 6,3 l (1,66 gal(liq.,US))

HD9
HD10
(modeller
utan
värmare
eller
HVAC)

6,8 l (1,80 gal(liq.,US))

HD9
HD10
(modeller
med
värmare
eller
HVAC)

7,5 l (1,98 gal(liq.,US))

VVääxxeellllååddaa

Typ CVT (konstant variabel
transmission)

Ingrepp
HD7 1950 ±100 V/MIN

HD9
HD10 2000 ±100 V/MIN

VVääxxeellllååddaa

Typ
Dubbel (hög/låg) med
PARKERING, neutral

och back

Växellådsolja Kapacitet
HD7 0,5 l (0,53 qt(liq.,US))

HD9
HD10 1,25 l (1,321 qt(liq.,US))

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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VVääxxeellllååddaa

Rekommenderad
XPS-växellådsolja

XPS 75W140 Syntetisk
växelolja

Alternativ olja om
XPS-produkter inte
finns tillgängliga

75W 140 API GL-5

EEllssyysstteemm

Generatoreffekt

HVAC-mo
deller 850 W vid 6 000 R/MIN

Alla andra
modeller 650 W vid 6 000 R/MIN

Tändningssystem IDI (Inductive Discharge
Ignition)

Tändstift

Antal
HD7 1

HD9
HD10 2

Tillverkare
och typ

HD7 NGK LMAR8A-8

HD9
HD10 NGK LMAR8C-9

Avstånd
HD7 0,7 till 0,8 mm

(0,028 till 0,031 tum)

HD9
HD10

0,8 till 0,9 mm
(0,031 till 0,035 tum)

Batteri

Typ
Underhållsfri – SLA
(Sealed Lead Acid,
förseglad blysyra)

Spänning 12 volt

Nominell
kapacitet

Base
DPS 18 A•h

Alla andra
modeller 30 A•h

Startmotoreffekt 0,75 kW

Strålkastare 4 x 35 W (H8)

Bakljus LED

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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EEllssyysstteemm

Signaturljus Limited
Lone Star LED

Säkringar Se Säkringar i avsnittet
Underhåll.

BBrräännsslleessyysstteemm

Bränsletillförsel
Elektronisk

bränsleinsprutning (EFI)
med iTC

Gasspjällhus
HD7 46 mm med ETA

HD9
HD10 54 mm med ETA

Bränslepump Elektrisk (i
bränsletanken)

Tomgångshastighet ECO-läge 1350 ±100 V/MIN

Bränsle

Typ Normal blyfri bensin

Lägsta
oktantal

Nordameri
ka 87 AKI (R+M)/2

Utanför
Nordameri
ka

91 RON

Bränsletanksvolym ± 40 l (10,6 gal(liq.,US))

Mängd återstående bränsle när lampan för låg
bränslenivå är TÄND

± 8,5 l (2,2 gal(liq.,US))

DDrriivvssyysstteemm

Drivsystemtyp Valbar 2WD/4WD

Framdifferentialolja

Kapacitet 400 ml
(14 fl oz(US))

Rekommenderad
XPS-differentialolja

XPS 75W90 syntetisk
växelolja

Alternativ olja om
XPS-produkter inte
finns tillgängliga

Syntetisk växelolja
75W90 API GL-5

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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DDrriivvssyysstteemm

Framhjulsdrift

Omkopplingsbar 2-/
4-hjulsdrift med

Visco-Lok-framdifferenti
al med automatisk
låsning, koniska

kugghjul

Framhjulsdriftsförhållande 3,6:1

Bakhjulsdrift Låsbar differential

Bakhjulsdriftsförhållande
HD7 3,6:1

HD9
HD10 3,43:1

CV smörjfett XPS CV smörjfett

Propelleraxelfett för splines (fett applicerat på
splineanslutningar)

XPS-kardanaxelfett eller
motsvarande

SSttyyrrnniinngg

Typ Kuggstångsväxel

Ratt Justerbar rattlutning

FFrraammffjjääddrriinngg

Fjädringstyp

DPS HD10
XT HD10

Böjda dubbla
fjädringsarmar

Lone Star
Limited

Dubbla böjda
fjädringsarmar med
krängningshämmare

Alla andra
modeller Dubbla fjädringsarmar

Fjädringsväg

DPS HD10
XT HD10 279 mm (11 tum)

Alla andra
modeller 254 mm (10 tum)

Stötdämpare
Antal 2

Typ Bensin påfylld

Justering av förspänning Kam med 5 lägen

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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BBaakkffjjääddrriinngg

Fjädringstyp

DPS HD10
XT HD10
Limited
Lone Star

Dubbel böjd TTA med
krängningshämmare

Alla andra
modeller

Dubbel TTA med
krängningshämmare

Fjädringsväg

DPS HD10
XT HD10 279 mm (11 tum)

Alla andra
modeller 254 mm (10 tum)

Stötdämpare
Antal 2

Typ Bensin påfylld

Justering av förspänning Kam med 5 lägen

BBrroommssaarr

Främre broms

Antal 2

Typ
220 mm (8,7 tum)

ventilerad skivbroms
med hydrauliska
dubbelkolvsok

Bakbroms

Antal 2

Typ
220 mm (8,7 tum)

ventilerad skivbroms
med hydrauliska
dubbelkolvsok

Bromsvätska
Typ DOT 4

Kapacitet Cirka 310 ml (10,5 fl
oz(US))

Bromsok Flytande

Bromsbeläggmaterial Metalliskt

Minimitjocklek på bromsbelägg 0,5 mm (0,02 tum)

Minimitjocklek på bromsskiva 4 mm (0,157 tum)

Max. bromsskivskevhet 0,2 mm (0,01 tum)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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DDääcckk

Tryck

Rekommenderat
ringtryck återfinns på

däckdekalen. Se avsnitt
Viktiga dekaler på

produkten för placering.

Däckstorlek

Fram
Lone Star 711 x 229 x 356 mm

(28 x 9 x 14 tum)

Alla andra 686 x 229 x 356 mm
(27 x 9 x 14 tum)

Bak
Lone Star 711 x 279 x 356 mm

(28 x 11 x 14 tum)

Alla andra 686 x 279 x 356 mm
(27 x 11 x 14 tum)

Minimalt däckspårdjup 3 mm (0,118 tum)

HHjjuull

Typ Gjuten aluminium

Fälgstorlek
Fram 35,6 x 18 cm

(14 x 7 tum)

Bak 35,6 x 20,3 cm
(14 x 8 tum)

Hjulmuttrar, åtdragningsmoment 100 ± 10 Nm
(74 ± 7 lbf-ft)

Hjuloffset
Fram 41,2 mm

(1,6 tum)

Bak 51 mm
(2 tum)

CChhaassssii

Typ av störtbåge
Profilerad rörsektion,

höghållfast stål, uppfyller
ISO 3471

MMååtttt

Totallängd Limited 401,3 cm
(158 tum)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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MMååtttt

Lone Star 403,6 cm
(158,9 tum)

XT 402 cm
(158,3 tum)

Alla andra
modeller

387 cm
(153,4 tum)

Totalbredd

Limited
Lone Star

165,1 cm
(65 tum)

DPS HD10
XT HD10

162,5 cm
(64 tum)

Alla andra
modeller

161,2 cm
(63,5 tum)

Totalhöjd

Limited 201 cm
(79 tum)

Lone Star 203 cm
(79,9 tum)

DPS HD10 197 cm
(77,5 tum)

XT HD10 202 cm
(79,5 tum)

Alla andra
modeller

193 cm
(76 tum)

Hjulbas 294,5 cm
(116,3 tum)

Hjulspår

Fram

Limited
Lone Star

147,3 cm
(58 tum)

Alla andra
modeller

137 cm
(54 tum)

Bak

Limited
Lone Star

142,3 cm
(56 tum)

Alla andra
modeller

131,5 cm
(52 tum)

Markfrigång Limited 30,5 cm
(12 tum)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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MMååtttt

Lone Star 33 cm
(13 tum)

DPS HD10
XT HD10

31,8 cm
(12,5 tum)

Alla andra
modeller

28 cm
(11 tum)

LLaassttkkaappaacciitteett oocchh vviikktt

Torrvikt

Base HD7 775,6 kg
(1 710 lb)

BASE HD9 787 kg
(1 735 lb)

DPS HD9 803 kg
(1 771 lb)

DPS HD10 803 kg
(1 771 lb)

Limited 1 060 kg
(2 337 lb)

Lone Star 875 kg
(1 929 lb)

XT HD9 863 kg
(1 902 lb)

XT HD10 863 kg
(1 903 lb)

Viktfördelning (fram/bak)

Limited
Lone Star 47/53

XT 44/56

Alla andra
modeller 42/58

Lastflakets kapacitet

Kalifornien-
modeller

272 kg
(600 lb)

Alla andra
modeller

454 kg
(1 000 lb)

Baklämmens kapacitet 113 kg
(250 lb)
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LLaassttkkaappaacciitteett oocchh vviikktt

Högsta tillåtna fordonsbelastning
(inkluderar förare, passagerare,
övrig last och eventuella tillbehör)

Kalifornien-
modeller 612 kg (1349 lb)

Limited 590 kg (1300 lb)

Lone Star 785 kg (1730 lb)

Modeller
under
NRMM-efter
levnad

680 kg (1499 lb)

Alla andra
modeller 794 kg (1750 lb)

Fordonets bruttoviktklass

Base HD7 1 612 kg
(3 553 lb)

BASE HD9 1 623 kg
(3 579 lb)

DPS HD9 1 639 kg
(3 614 lb)

DPS HD10 1631 kg (3597 lb)

Limited 1696 kg
(3738 lb)

Lone Star 1694 kg
(3734 lb)

XT HD9 1699 kg
(3745 lb)

XT HD10 1693 kg
(3731 lb)

Dragkapacitet 1 134 kg
(2 500 lb)

Kultryck 114 kg
(250 lb)

Dragkroksfäste 50,8 x 50,8 mm
(2 x 2 tum)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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RRIIKKTTLLIINNJJEERR FFÖÖRR PPRROOBBLLEEMMLLÖÖSSNNIINNGG
CCVVTT--rreemmmmeenn sslliirraarr
11.. DDeett ffiinnnnss vvaatttteenn ii CCVVTT--ttrraannssmmiissssiioonneenn..
– Se Speciella procedurer.

""––"" vviissaass ppåå vvääxxeellllääggeessddiissppllaayyeenn
11.. VVääxxeellrreeggllaaggeett äärr ppllaacceerraatt mmeellllaann 22 llääggeenn..
– Placera växelreglaget korrekt i önskat läge.

22.. VVääxxeellrreeggllaaggeett äärr iinnttee kkoorrrreekktt iinnssttäälllltt..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

33.. EElleekkttrriisskktt kkoommmmuunniikkaattiioonnssffeell..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

MMoottoorrnn ggåårr iinnttee rruunntt
11.. DD.. EE.. SS.. SS..--nnyycckkeellnn äärr iinnttee ppllaacceerraadd ppåå DD.. EE.. SS..

SS..--kkoonnttaakkttssttiifftteett..
– Placera säkert nyckeln på D.E.S.S.-kontaktstiftet.

22.. DD.. EE.. SS.. SS--nnyycckkeellnn kkäännnnss iinnttee iiggeenn,, vviissaass ii
fflleerrffuunnkkttiioonnssmmäättaarreenn..

– Rengör D.E.S.S. Om meddelandet fortfarande visas efter rengöring, vänd dig
till en auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare.

33.. VVääxxeellrreeggllaaggeett äärr iinnttee ii llääggee PPAARRKK..
– Ställ växelreglaget i PARK eller trampa ned bromspedalen.

44.. BBrräänndd ssääkkrriinngg..
– Kontrollera säkringarna.

55.. SSvvaaggtt bbaatttteerrii eelllleerr llöössaa aannsslluuttnniinnggaarr..
– Kontrollera säkringen för laddningssystemet.
– Kontrollera om det finns ett felmeddelande i instrumentgruppen.
– Kontrollera batterianslutningar och kontakter.
– Låt en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare kontrollera batteriet.

66.. FFeell ppåå ssttaarrttkknnaappppeenn..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

77.. FFeell ppåå ssttaarrttssoolleennooiidd..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.
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MMoottoorrnn ggåårr rruunntt mmeenn ssttaarrttaarr iinnttee
11.. FFllööddaadd mmoottoorr
– Aktivera flödad-läget för att starta motorn. Se Flödad motor i avsnittet Speci-

ella procedurer.

22.. IInnggeett bbrräännssllee nnåårr mmoottoorrnn ((ttäännddssttiifftteett ttoorrrrtt vviidd
ddeemmoonntteerriinngg))..

– Kontrollera nivån i bränsletanken.
– Kontrollera bränslepumpssäkring.
– Smutsigt förfilter till oljepumpen eller fel på bränslepumpen.

Tala med en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare, en reparationsverk-
stad eller en person som du själv väljer för underhåll, reparation eller byte.
Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns häri för information om
garantireklamationer.

33.. TTäännddssttiifftt//ttäännddnniinngg ((iinnggeenn ggnniissttaa))..
– Kontrollera tändningens säkring.
– Ta bort tändstiftet och koppla sedan på nytt till tändspolen.
– Starta motorn med tändstiftet grundat till motorn, på avstånd från tändstiftshå-

let. Om ingen gnista uppstår, byt tändstiftet.
Om problem kvarstår, kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsälja-
re, en reparationsverkstad eller en person som du själv väljer för underhåll,
reparation eller byte.
Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns häri för information om
garantireklamationer.

MMoottoorrnn ssaakknnaarr aacccceelleerraattiioonn eelllleerr eeffffeekktt
11.. SSääkkeerrhheettssbbäälltteett äärr iinnttee kkoorrrreekktt ffaassttssppäänntt.. KKoonnttrroolllleerraa

mmeeddddeellaannddeett ii iinnssttrruummeennttggrruuppppeenn..
– Spänn fast säkerhetsbältet.

22.. SSmmuuttss eelllleerr sskkaaddoorr ppåå ttäännddssttiifftt..
– Byt tändstift.

33.. MMoottoorrnnss lluuffttffiilltteerr iiggeennssaatttt eelllleerr ssmmuuttssiiggtt..
– Kontrollera luftfiltret och byt ut vid behov.
– Kontrollera om motorn är igensatt eller smutsigt.

44.. VVaatttteenn ii CCVVTT
– Dränera vattnet från CVT. Se avsnittet Speciella procedurer.

55.. SSmmuuttssiigg eelllleerr sslliitteenn CCVVTT..

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING
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– Kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

66.. FFöörr lliittee bbrräännssllee
– Smutsigt eller igensatt förfilter till bränslepumpen. Tala med en auktoriserad

Can-Am Offroad-återförsäljare, en reparationsverkstad eller en person som
du själv väljer för underhåll, reparation eller byte. Se US EPA utsläppsrelate-
rad garanti som finns häri för information om garantireklamationer.

77.. MMoottoorrnn äärr ii mmoommeennttbbeeggrräännssnniinnggssllääggeett ((oomm ssååddaanntt ffiinnnnss))..
– Motorns vridmoment begränsas stegvis för att skydda motorn när kylvätske-

temperaturen är för hög. Kontrollera om motortemperaturen visas i flerfunk-
tionsmätarens display.

– Låt motorn svalna.
88.. MMoottoorrnnss nnööddllääggee äärr aakkttiivveerraatt..
– Flerfunktionsmätarens CHECK ENGINE-indikator är tänd och displayen visar

LIMP HOME. Tala med en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare, en
reparationsverkstad eller en person som du själv väljer för underhåll, repara-
tion eller byte. Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns häri för infor-
mation om garantireklamationer.

MMoottoorrnn öövveerrhheettttaarr
11.. LLåågg kkyyllvväättsskkeenniivvåå ii kkyyllssyysstteemmeett..
– Kontrollera kylvätskenivån och fyll på. Se Underhållsprocedurer. Kontakta en

auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare, en reparationsverkstad eller en
person som du själv väljer för underhåll, reparation eller byte. I US EPA ut-
släppsrelaterad garanti som finns häri finns information om
garantireklamationer.

22.. KKyyllffllääkktteenn ffuunnggeerraarr iinnttee..
– Kontrollera att kylfläkten inte har fastnat och att den fungerar.
– Kontrollera fläktens säkring. Se Säkringar och smältsäkringar i

Underhållsprocedurer.

33.. SSmmuuttssiiggaa kkyyllfflläännssaarr..
– Kontrollera och rengör kylflänsarna. Se Underhållsprocedurer.

MMoottoorrnn ffeellttäännddeerr
11.. SSmmuuttssiiggtt//sskkaaddaatt//sslliitteett ttäännddssttiifftt..
– Byt tändstift vid behov.

22.. VVaatttteenn ii bbrräännsslleett..
– Dränera bränslesystemet och fyll på med nytt bränsle.

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING
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VVaarrvvttaalleett öökkaarr mmeenn ffoorrddoonneett rröörr ssiigg iinnttee
11.. VVaatttteenn ii CCVVTT..
– Dränera vattnet från CVT. Se avsnittet Speciella procedurer.

22.. SSmmuuttssiigg eelllleerr sslliitteenn CCVVTT eelllleerr ttrraassiigg rreemm..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

PPaarrttiieellll eelllleerr iinnggeenn rreessppoonnss ffrråånn ggaassppeeddaalleenn -- CChheecckk
EEnnggiinnee--iinnddiikkaattoorrnn äärr ttäänndd oocchh PPPPSS--ffeellmmeeddddeellaannddeett vviissaass..
11.. PPaarrttiieelllltt ffeell ppåå ggaassppeeddaalleennss sseennssoorreerr ((PPPPSS))..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

22.. GGaassppeeddaalleennss sseennssoorreerr ((PPPPSS)) hhaarr hheelltt sslluuttaatt aatttt ffuunnggeerraa..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING
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DDIIGGIITTAALLDDIISSPPLLAAYYMMEEDDDDEELLAANNDDEENN
Vid ett onormalt motortillstånd kan följande meddelanden visas i kombination
med en signallampa.

Meddelande Beskrivning

D.E.S.S. KEY
NOT
RECOGNIZED

D.E.S.S.-nyckel behöver rengöras. Om meddelandet
fortfarande visas efter rengöring ska du vända dig till en
auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare.

BAD KEY Indikerar att du har använt fel D.E.S.S.-nyckel. Använd
nyckeln som är avsedd för fordonet.

CHECK ENGINE Alla aktiva eller tidigare aktiverade fel som kräver åtgärd.

Ingen varvtalsbegränsning aktiveras.

LIMP HOME
Kritiska fel som måste undersökas så snart som möjligt.

Varvtalsbegränsning aktiveras och/eller motorns
funktionssätt modifieras.

TPS-FEL Spjällhusfel, normalt följt av ett nödlägesmeddelande.
BROMSKON
TAKT - FEL Bromssignalfel.

CHECK DPS
Kontrollera motorns signallampa är på Anger att DPS (den
dynamiska servostyrningen) inte fungerar normalt.
Kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

PPS-FEL Fel på pedalpositionsgivare (PPS). Kontakta en
auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

DEFEKT
BRÄNSLEGIVA
RE

Då bränslenivågivarens värde är utanför normalområdet
detekteras detta av digitaldisplaymodulen och
meddelandet visas.

CHECK
SMART-LOK

Kontrollera motorns signallampa är på Anger att Smart-Lok
inte fungerar normalt. Kontakta en auktoriserad Can-Am
Offroad-återförsäljare.
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BBRRPP::SS BBEEGGRRÄÄNNSSAADDEE GGAARRAANNTTII FFÖÖRR UUSSAA OOCCHH
KKAANNAADDAA:: 22002222 CCAANN--AAMM®® SSSSVV
11)) GGAARRAANNTTIINNSS OOMMFFAATTTTNNIINNGG
Bombardier Recreational Products Inc. (”BRP”) garanterar sina 2022 Can-Am
Side by side-fordon ("SSV") som säljs av auktoriserade Can-Am SSV-återförsäl-
jare (härefter definierade) i USA och Kanada, avseende material- eller tillverk-
ningsfel under den period och enligt de villkor som anges nedan. Garantin
ogiltigförklaras om:

1. SSV: n har använts för racing eller någon annan tävlingsaktivitet, vid vilken
som helst tidpunkt, även av en tidigare ägare; eller

2. SSV:n har ändrats eller modifierats på ett sätt som skadligt påverkar dess an-
vändning, prestanda eller hållbarhet, eller om den har ändrats eller modifie-
rats för annat bruk än vad den är avsedd för.

Icke-fabriksinstallerade delar och tillbehör omfattas inte av garantin. Var god se
tillämpliga garantivillkor avseende delar och tillbehör.

22)) AANNSSVVAARRSSBBEEGGRRÄÄNNSSNNIINNGG
DDEENNNNAA UUTTTTRRYYCCKKLLIIGGAA GGAARRAANNTTII GGÄÄLLLLEERR OOCCHH GGOODDTTAASS IISSTTÄÄLLLLEETT
FFÖÖRR AALLLLAA ÖÖVVRRIIGGAA UUTTTTRRYYCCKKLLIIGGAA EELLLLEERR UUNNDDEERRFFÖÖRRSSTTÅÅDDDDAA GGAA--
RRAANNTTIIEERR,, IINNKKLLUUSSIIVVEE MMEENN IINNTTEE BBEEGGRRÄÄNNSSAATT TTIILLLL SSÅÅDDAANNAA SSOOMM AAVV--
SSEERR SSÄÄLLJJBBAARRHHEETT OOCCHH LLÄÄMMPPLLIIGGHHEETT FFÖÖRR EETTTT VVIISSSSTT ÄÄNNDDAAMMÅÅLL.. II
DDEENN MMÅÅNN UUNNDDEERRFFÖÖRRSSTTÅÅDDDDAA GGAARRAANNTTIIEERR IINNTTEE KKAANN UUPPPPHHÄÄVVAASS,, BBEE--
GGRRÄÄNNSSAASS DDEESSSSAA TTIILLLL TTIIDDEENN FFÖÖRR DDEENN UUTTTTRRYYCCKKLLIIGGAA GGAARRAANNTTIINN..
TTIILLLLFFÄÄLLLLIIGGAA OOCCHH FFÖÖLLJJDDSSKKAADDOORR AAVV NNÅÅGGOOTT SSOOMM HHEELLSSTT SSLLAAGG UUTTEE--
SSLLUUTTSS FFRRÅÅNN EERRSSÄÄTTTTNNIINNGG UUNNDDEERR DDEENNNNAA GGAARRAANNTTII.. VVIISSSSAA SSTTAATTEERR//
PPRROOVVIINNSSEERR MMEEDDGGEERR IINNTTEE FFRRIISSKKRRIIVVNNIINNGGSSKKLLAAUUSSUULLEERR,, BBEEGGRRÄÄNNSS--
NNIINNGGAARR EELLLLEERR UUNNDDAANNTTAAGG EENNLLIIGGTT OOVVAANN,, OOCCHH DDEESSSSAA ÄÄRR DDÄÄRRFFÖÖRR
EEVVEENNTTUUEELLLLTT IINNTTEE TTIILLLLÄÄMMPPLLIIGGAA II DDIITTTT FFAALLLL.. DDEENNNNAA GGAARRAANNTTII GGEERR
DDIIGG SSPPEECCIIFFIIKKAA RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR,, OOCCHH DDUU ÅÅTTNNJJUUTTEERR EEVV.. ÄÄVVEENN AANNDDRRAA
LLAAGGLLIIGGAA RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR SSOOMM KKAANN VVAARRIIEERRAA FFRRÅÅNN SSTTAATT TTIILLLL SSTTAATT,,
EELLLLEERR PPRROOVVIINNSS TTIILLLL PPRROOVVIINNSS..

Ingen distributör eller BRP-återförsäljare eller någon annan person är auktorise-
rad att lämna någon som helst utfästelse, representation eller garanti beträffande
produkten utöver det som ingår i denna begränsade garanti och en sådan kan ej,
ifall den lämnas, göras gällande gentemot BRP. BRP förbehåller sig rätten att
när som helst ändra denna begränsade garanti, varvid förstås att en sådan änd-
ring inte påverkar de garantivillkor som gäller för de produkter som har sålts un-
der giltighetstiden för garantin.

33)) UUNNDDAANNTTAAGG –– OOMMFFAATTTTAASS EEJJ AAVV GGAARRAANNTTIINN
Följande omfattas inte under några omständigheter av garantin:
– Normalt slitage;
– Normalt underhåll, trimning, justeringar;
– Skador som beror på att produkten har underhållits eller förvarats på ett felak-

tigt eller försumligt sätt. Korrekt underhåll och förvaring beskrivs i
användarhandboken;
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– Skador som är ett resultat av att delar demonterats, felaktiga reparationer,
service, ändringar i produktens konstruktion eller användning av sådana delar
som inte har godkänts av BRP, liksom skador som beror på underhåll och/el-
ler reparationer som har utförts av någon annan än en auktoriserad Can-Am
SSV-återförsäljare;

– Skador som beror på att produkten har använts på ett felaktigt eller onormalt
sätt, på försumlighet eller på att produkten har använts på ett sätt som strider
mot instruktionsboken till Can-Am SSV:n;

– Skador som orsakas av olycka, nedsänkning i vatten, brand, stöld, vandalism
eller naturkatastrof;

– Användning av bränslen, oljor, eller smörjmedel som inte är lämpliga för an-
vändning med produkten (se instruktions’boken);

– Skador orsakade av rost, korrosion eller att de utsatts för väder och vind;
– Skador orsakade av inträngande vatten eller snö;
– Mindre skador eller följdskador, eller skador av något slag inklusive, men ej

begränsat till, bogsering, förvaring, telefon, hyra, taxi, olägenhet, försäkrings-
kostnader, betalningar av lån, förlust av tid eller förlust av inkomst.

44)) GGaarraannttiippeerriioodd
Denna begränsade garanti träder i kraft från och med (1) datum för produktens
första leverans vid detaljförsäljning eller (2) det datum då produkten tas i bruk för
första gången, beroende på vilket av dessa som inträffar först, och gäller under
följande period:
– Tolv (12) PÅ VARANDRA FÖLJANDE MÅNADER för privat, kommersiellt el-

ler statligt bruk.
– Beträffande utsläppsrelaterade komponenter, se US EPA UTSLÄPPSRELA-

TERAD GARANTI som finns häri
– För komponenter relaterade till avdunstningsutsläpp på modeller för Kaliforni-

en utrustade med kontrollsystem för avdunstningsutsläpp som tillverkats av
BRP för försäljning i delstaten Kalifornien, och som ursprungligen sålts till en
invånare i eller senare har registrerats för garanti till en invånare i delstaten
Kalifornien, se också Garantiförklaring för Kaliforniens utsläppskontroll som
finns häri.

Reparationen eller bytet av delar eller utförandet av service under denna garanti
förlänger inte livslängden för denna garanti bortom dess ursprungliga
förfallodatum.

55)) VVIILLLLKKOORR FFÖÖRR GGAARRAANNTTIINNSS GGIILLTTIIGGHHEETT
Garantin gäller eennddaasstt ifall ssaammttlliiggaa av följande villkor är uppfyllda:
– 2022 Can-Am SSV:n måste av den första ägaren ha köpts som ny och oan-

vänd från en auktoriserad Can-Am SSV-återförsäljare som är auktoriserad att
distribuera Can-Am SSV:er i det land där försäljningen har ägt rum ("Can-Am
SSV-återförsäljare").

– Den av BRP specificerade leveransinspektionen måste ha utförts och doku-
menterats samt undertecknats av köparen.

– 2022 Can-Am SSV:n måste ha garantiregistrerats av en auktoriserad Ca-
n-Am SSV-återförsäljare.

– 2022 Can-Am SSV:n måste ha köpts i det land där köparen bor.

BRP:S BEGRÄNSADE GARANTI FÖR USA OCH KANADA: 2022 CAN-AM® SSV



200

– Garantins giltighet förutsätter att regelbundet underhåll, enligt anvisningarna i
denna Instruktions’bok, utförs med angivna tidsintervall. BRP förbehåller sig
rätt att kräva bevis på korrekt underhåll innan garantiersättning beviljas.

Om ovanstående villkor inte har uppfyllts, beviljar BRP ingen garantiersättning
för någon ägare, varken vid privat fritidsägande eller vid kommersiellt ägande.
Dessa begränsningar är nödvändiga för att ge BRP möjlighet att skydda sina pro-
dukters, sina konsumenters och allmänhetens säkerhet.

66)) HHUURR EERRHHÅÅLLLLAA GGAARRAANNTTIIEERRSSÄÄTTTTNNIINNGG
Kunden måste upphöra att använda SSV: n ifall ett fel skulle uppstå. Kunden
måste informera den auktoriserade BRP-återförsäljaren inom tre (3) dagar från
felets upptäckande och ge denne rimlig tillgång till produkten samt rimlig tid att
reparera produkten. Kunden måste även för den auktoriserade BRP-återförsälja-
ren uppvisa bevis på inköp av produkten och är skyldig att underteckna en repa-
rations-/arbetsorder vid början av garantireparationen för att göra den giltig. Alla
delar som byts ut under denna garanti övergår i BRP:s ägo.

77)) BBRRPP::SS AANNSSVVAARR
BRP:s ansvar under denna garanti begränsas, efter eget godtycke, till reparation
av delar som befunnits vara defekta under normal användning, underhåll och
service, eller till ersättning av sådana delar med nya Can-Am SSV-delar utan
kostnad för material och arbete, hos en valfri auktoriserad BRP-återförsäljare un-
der garantiperioden enligt de villkor som anges här. BRP:s ansvar begränsas till
utförande av behövliga reparationer och utbyte av reservdelar. Inget påstående
om garantibrott skall utgöra grund för återgång eller annullering av försäljningen
av SSV:n till ägaren.

Vid behov av service utanför det ursprungliga försäljningslandet ansvarar ägaren
för alla extra kostnader som erfordras enligt lokala konventioner och förhållan-
den, så som, men ej begränsat till, frakt, försäkring, skatter, licensavgifter, impor-
tavgifter och alla andra finansiella kostnader, inklusive sådana som påförs av
regeringar, stater, regioner och deras respektive myndigheter.

BRP förbehåller sig rätten att förbättra, modifiera eller ändra produkter från tid till
annan, utan skyldighet att ändra tidigare tillverkade produkter.

88)) YYTTTTEERRLLIIGGAARREE LLEEVVEERRAANNTTÖÖRRSSGGAARRAANNTTIIEERR
En GPS-mottagare kan levereras av BRP som standardutrustning på vissa 2022
Can-Am SSV. GPS-mottagaren omfattas av BRP:s policy för begränsad garanti.
Om ytterligare garantitäckning erbjuds av GPS-mottagarens “"leverantör"” som
är längre än BRP:s begränsade garanti, ska denna hanteras av återförsäljaren
eller kunden direkt med “"leverantör"” av GPS-mottagaren.

99)) ÖÖVVEERRLLÅÅTTEELLSSEE AAVV GGAARRAANNTTII
Om äganderätten till en produkt överlåts under garantitiden, skall även denna be-
gränsade garanti, enligt dess bestämmelser och villkor, överlåtas och gälla för
den återstående garantitiden, förutsatt att BRP eller en auktoriserad Can-Am
SSV-distributör/återförsäljare mottager ett bevis på att den tidigare ägaren har

BRP:S BEGRÄNSADE GARANTI FÖR USA OCH KANADA: 2022 CAN-AM® SSV
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godkänt överlåtelsen av äganderätten, liksom erforderliga adressuppgifter för
den nya ägaren.

1100)) KKOONNSSUUMMEENNTTAASSSSIISSTTAANNSS
I fall av en ev. kontrovers eller tvist som berör denna garanti rekommenderar
BRP att du försöker lösa frågan på återförsäljarnivå. Vi rekommenderar att du ta-
lar med servicechefen eller ägaren hos den auktoriserade återförsäljaren.

Om frågan fortfarande är olöst, kontakta BRP genom att fylla i kundkontaktformu-
läret på www.brp.com eller kontakta BRP per post på någon av adresserna som
anges under Kontakta oss i Kundinformation.

BRP:S BEGRÄNSADE GARANTI FÖR USA OCH KANADA: 2022 CAN-AM® SSV
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UUSS EEPPAA UUTTSSLLÄÄPPPPSSRREELLAATTEERRAADD GGAARRAANNTTII
Bombardier Recreational Products Inc. ("BRP") garanterar den slutliga köparen
och varje efterföljande köpare att detta nya fordon, inklusive alla delar i dess kon-
trollsystem för avgasutsläpp och dess kontrollsystem för avdunstningsutsläpp,
uppfyller två villkor:

1. Den är utformad, tillverkad och utrustad så att den vid tidpunkten för försälj-
ning till den slutliga köparen uppfyller kraven enligt 40 CFR 1051 och 40 CFR
1060.

2. Den har inga material- eller tillverkningsfel som skulle kunna förhindra uppfyl-
lande av kraven enligt 40 CFR 1051 och 40 CFR 1060.

Om garantiberättigade villkor föreligger kommer BRP att reparera eller byta delar
eller komponenter med material- eller tillverkningsfel som skulle öka motorns ut-
släpp av någon reglerad förorening inom den angivna garantiperioden utan nå-
gra kostnader för ägaren, inklusive kostnader relaterade till diagnos och
reparation eller byte av utsläppsrelaterade delar. Alla defekta delar som byts un-
der denna garanti övergår i BRP:s ägo.

För alla utsläppsrelaterade garantireklamationer begränsar BRP diagnos och re-
parationer av utsläppsrelaterade delar till auktoriserade Can-Am-återförsäljare,
med undantag för erforderliga nödfallsreparationer enligt punkt 2 i nedanstående
lista.

Som certifierande tillverkare nekar inte BRP utsläppsrelaterade garantireklama-
tioner baserat på något av följande:

1. Underhåll eller annan service utförd av BRP eller av BRP-auktoriserad
inrättning.

2. Reparationsarbete på motor/utrustning som utförs för att åtgärda en vansklig
nödsituation som kan härledas till BRP så länge man försöker återställa mo-
torn/utrustningen till dess rätta konfiguration så snart som möjligt.

3. Varje åtgärd eller utebliven åtgärd ej relaterad till garantireklamationen.
4. Underhåll som utförts oftare än BRP specificerar.
5. Allt som är BRP:s fel eller ansvar.
6. Användning av bränsle som är allmänt tillgängligt där utrustningen används

såvida det inte anges i skrivna underhållsanvisningar från BRP att detta
bränsle skulle skada utsläppskontrollsystemet och operatörer har tillgång till
rätt bränsle. Se avsnittet om underhållsinformation och bränslekraven i av-
snittet om bränsle.

PPeerriioodd fföörr uuttssllääppppssrreellaatteerraadd ggaarraannttii
Den utsläppsrelaterade garantin har följande giltighetsperiod, beroende på vilket
som inträffar

TIMMAR MÅNA
DER KILOMETER

Komponenter relaterade till
avgasutsläpp 500 30 5000

Komponenter relaterade till
avdunstningsutsläpp – 24 –
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KKoommppoonneenntteerr ssoomm iinnnneeffaattttaass
Den emissionsrelaterade garantin omfattar alla komponenter vilkas haveri skulle
öka en motors utsläpp av någon reglerad förorening, inklusive följande listade
komponenter:

1. För avgasutsläpp inkluderar utsläppsrelaterade komponenter alla motordelar
relaterade till följande system:
– Luftintagssystem
– Bränslesystem
– Tändningssystem
– Avgasåterledningssystem

2. Följande delar betraktas dessutom som utsläppsrelaterade komponenter för
avgasutsläpp:
– Efterbehandlingsenheter
– Vevhusventilationsventiler
– Sensorer
– Elektroniska styrenheter.

3. Följande delar betraktas som utsläppsrelaterade komponenter för
avdunstningsutsläpp:
– Bränsletank
– Tanklock
– Bränsleledning
– Bränsleledningskopplingar
– Klämmor*
– Övertrycksventiler*
– Reglerventiler*
– Reglersolenoider*
– Elektroniska styranordningar*
– Vakuumstyrningsmembran*
– Styrkablar*
– Styrlänkage*
– Evakueringsventiler
– Ångslangar
– Vätske-/ångavskiljare
– Kolkanister
– Kanistermonteringsfästen
– Förgasarevakueringsportanslutning.

OOBBSS:: *Relaterat till kontrollsystemet för avdunstningsutsläpp

4. Utsläppsrelaterade komponenter inkluderar dessutom alla andra delar vars
enda syfte är att reducera utsläpp eller där funktionsfel hos komponenten
medför ökade utsläpp utan någon betydande försämring av motorns/utrust-
ningens funktion.

BBeeggrräännssaadd ttiilllläämmpplliigghheett
I egenskap av certifierande tillverkare kan BRP avslå emissionsrelaterade garan-
tianspråk för fel som har orsakats av ägarens eller förarens felaktiga underhåll el-
ler användning, av olyckor för vilka tillverkaren inte är ansvarig eller av

UUSS EEPPAA UUTTSSLLÄÄPPPPSSRREELLAATTEERRAADD GGAARRAANNTTII
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naturkatastrofer. Som exempel behöver en utsläppsrelaterad garantireklamation
inte beviljas för fel som direkt orsakats av föraren genom felaktig hantering av
motorn/utrustningen eller förarens användning av motorn/utrustningen på ett sätt
som den inte är avsedd för och som inte på något sätt kan härledas till
tillverkaren.

Om du har någon fråga om dina rättigheter och ansvar i enlighet med garantin el-
ler behöver namn och adress till närmaste auktoriserade BRP-återförsäljare, ska
du kontakta BRP genom att fylla i kundkontaktformuläret på wwwwww..bbrrpp..ccoomm eller
kontakta BRP per post på någon av adresserna som anges under avsnittet KON-
TAKTA OSS i den här guiden eller ringa 1-888-272-9222..

UUSS EEPPAA UUTTSSLLÄÄPPPPSSRREELLAATTEERRAADD GGAARRAANNTTII
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GGAARRAANNTTIIFFÖÖRRKKLLAARRIINNGG KKOONNTTRROOLLLL AAVV
AAVVDDUUNNSSTTNNIINNGGSSUUTTSSLLÄÄPPPP FFÖÖRR KKAALLIIFFOORRNNIIEENN
DDiinnaa rräättttiigghheetteerr oocchh sskkyyllddiigghheetteerr ii ggaarraannttiinn
California Air Resources Board är glada att förklara garantin på kontrollsystemet
för avdunstningsutsläpp på ditt Terrängsportfordon av årsmodell 2022. I delsta-
ten Kalifornien måste nya terrängfritidsfordon vara utformade, byggda och utrus-
tade så att de uppfyller delstatens strikta anti-smogstandarder. BRP måste ge
garanti på kontrollsystemet för avdunstningsutsläpp på ditt Terrängsportfordon
för de tidsperioder som anges nedan, under förutsättning att ditt Terrängsportfor-
don inte har utsatts för vanvård, vårdslöshet, felaktigt underhåll eller ändring som
inte godkänts.

Ditt kontrollsystem för avdunstningsutsläpp kan inkludera delar såsom förgasa-
ren eller bränsleinsprutningssystemet, bränsletanken, bränsleslangarna, kolka-
nister och motorns dator. Det kan även inkludera slangar, remmar, kontakter och
andra sammansättningar relaterade till avdunstningsutsläpp. Om det finns ett ga-
rantiberättigat förhållande, kommer Bombardier Recreational Products Inc. att re-
parera ditt Terrängsportfordon utan kostnad för dig, inklusive diagnos, delar och
arbete.
OOHHRRVV TTiillllvveerrkkaarreennss ggaarraannttii
Garantiperioden för detta OHRV är 60 månader, eller 5 000 miles, eller 500 tim-
mar, det som kommer först.

Delar som omfattas är:
– Monteringsfäste(n) för kanistern
– Kolkanister
– Evakueringsportkontakt
– Klämma/klämmor*
– Elektronisk styrning*
– Tanklock
– Påfyllningsrör
– Slang för påfyllningsröret
– Bränsleledning(ar)
– Bränsleledningsbeslag
– Bränsletank
– Tryckavlastningsventil(er)*
– Evakueringsventil(er)
– Kontrollventil(er)*
– Ångslang(ar)
– Flödesreducerare
– Filter*
– Alla andra delar som inte angivits och som kan påverka kontrollsystemet för

avdunstningsutsläpp

OOBBSS:: *Relaterat till kontrollsystemet för avdunstningsutsläpp

Om någon del relaterad till avdunstningsutsläpp på ditt Terrängsportfordon är fel-
aktig, kommer delen att repareras eller bytas ut av Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc.
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ÄÄggaarreennss aannssvvaarr ii eennlliigghheett mmeedd ggaarraannttiinn
Som ägare av terrängsportfordonet ansvarar du för att erforderligt underhåll ut-
förs i enlighet med anvisningarna i instruktionsboken. Bombardier Recreational
Products Inc. rekommenderar att du behåller alla kvitton för utfört underhåll på
ditt Terrängsportfordon, men Bombardier Recreational Products Inc. kan inte
neka till garanti enbart på grund av att kvitton saknas eller för underlåtenhet att
utföra ett schemalagt underhåll.

Som ägare är du ansvarig för att visa upp ditt Terrängsportfordon för en återför-
säljare till Bombardier Recreational Products Inc. så snart ett problem finns. Ga-
rantireparationer ska utföras inom en rimlig tidsperiod som inte får överskrida 30
dagar.

Som ägare till ett Terrängsportfordon ska du även vara medveten om att Bom-
bardier Recreational Products Inc. kan neka dig garantitäckning om det har upp-
stått fel på ditt Terrängsportfordon eller en av dess delar på grund av felaktig
användning, vårdslöshet, felaktigt underhåll eller ej godkända modifieringar.

Om du har några frågor om dina garantirättigheter och -skyldigheter, ska du kon-
takta Bombardier Recreational Products Inc. på 1-888-272-9222 eller California
Air Resource Board, 9528 Telstar Avenue, El Monte, CA 91731.

GARANTIFÖRKLARING KONTROLL AV AVDUNSTNINGSUTSLÄPP FÖR KALIFORNIEN
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BBRRPP::SS IINNTTEERRNNAATTIIOONNEELLLLAA BBEEGGRRÄÄNNSSAADDEE
GGAARRAANNTTII:: 22002222 CCAANN--AAMM®® SSSSVV
11)) GGAARRAANNTTIINNSS OOMMFFAATTTTNNIINNGG
Bombardier Recreational Products Inc. (”BRP”) garanterar sina Can-Am SSV av
årsmodell 2022 som säljs av Can-Am SSV-distributörer eller återförsäljare som
av BRP auktoriserats att distribuera Can-Am SSV ("Can-Am SSV-distributör/
återförsäljare") utanför de femtio Förenta staterna, Kanada, medlemsstaterna i
Europeiska ekonomiska samarbetsområdet (som består av Europeiska unionens
medlemsstater samt Storbritannien, Norge, Island och Liechtenstein) (”EES”),
medlemsstaterna i Oberoende staters samvälde (inklusive Ukraina och Turkme-
nistan) (”OSS”) och Turkiet, avseende material- och tillverkningsfel under den
period och enligt de villkor som anges nedan.

Icke-fabriksinstallerade delar och tillbehör omfattas inte av garantin. Var god se
tillämpliga garantivillkor avseende delar och tillbehör.

Garantin ogiltigförklaras om:

1. SSV: n har använts för racing eller någon annan tävlingsaktivitet, vid vilken
som helst tidpunkt, även av en tidigare ägare; eller

2. SSV:n har ändrats eller modifierats på ett sätt som skadligt påverkar dess an-
vändning, prestanda eller hållbarhet, eller om den har ändrats eller modifie-
rats för annat bruk än vad den är avsedd för.

22)) AANNSSVVAARRSSBBEEGGRRÄÄNNSSNNIINNGG
IIDDEENN UUTTSSTTRRÄÄCCKKNNIINNGG LLAAGGEENN AANNGGEERR SSKKAA DDEENNNNAA UUTTTTRRYYCCKKLLIIGGAA GGAA--
RRAANNTTII LLÄÄMMNNAASS OOCCHH EERRSSÄÄTTTTEERR AALLLLAA AANNDDRRAA UUTTTTRRYYCCKKLLIIGGAA EELLLLEERR
UUNNDDEERRFFÖÖRRSSTTÅÅDDDDAA GGAARRAANNTTIIEERR,, IINNKKLLUUSSIIVVEE MMEENN IINNTTEE BBEEGGRRÄÄNNSSAATT
TTIILLLL SSÅÅDDAANNAA SSOOMM AAVVSSEERR SSÄÄLLJJBBAARRHHEETT OOCCHH LLÄÄMMPPLLIIGGHHEETT FFÖÖRR EETTTT
SSPPEECCIIEELLLLTT ÄÄNNDDAAMMÅÅLL.. II DDEENN MMÅÅNN UUNNDDEERRFFÖÖRRSSTTÅÅDDDDAA GGAARRAANNTTIIEERR
IINNTTEE KKAANN UUPPPPHHÄÄVVAASS,, BBEEGGRRÄÄNNSSAASS DDEESSSSAA TTIILLLL TTIIDDEENN FFÖÖRR DDEENN UUTT--
TTRRYYCCKKLLIIGGAA GGAARRAANNTTIINN.. TTIILLLLFFÄÄLLLLIIGGAA OOCCHH FFÖÖLLJJDDSSKKAADDOORR AAVV NNÅÅGGOOTT
SSOOMM HHEELLSSTT SSLLAAGG UUTTEE-- SSLLUUTTSS FFRRÅÅNN EERRSSÄÄTTTTNNIINNGG UUNNDDEERR DDEENNNNAA
GGAARRAANNTTII.. VVIISSSSAA JJUURRIISSDDIIKKTTIIOONNEERR MMEEDDGGEESS IINNTTEE AANNSSVVAARRSSBBEE--
GGRRÄÄNNSSNNIINNGGAARR,, BBEEGGRRÄÄNNSSNNIINNGGAARR EELLLLEERR UUNNDDAANNTTAAGG EENNLLIIGGTT OOVVAANN..
DDEESSSSAA ÄÄRR DDÄÄRRFFÖÖRR EEVVEENNTTUUEELLLLTT IICCKKEE TTIILLLLÄÄMMPPLLIIGGAA II DDIITTTT FFAALLLL..
DDEENNNNAA GGAARRAANNTTII GGEERR DDIIGG SSPPEECCIIFFIIKKAA RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR,, OOCCHH DDUU ÅÅTT--
NNJJUUTTEERR EEVV.. ÄÄVVEENN AANNDDRRAA LLAAGGLLIIGGAA RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR SSOOMM KKAANN VVAARRIIEE--
RRAA FFRRÅÅNN LLAANNDD TTIILLLL LLAANNDD.. ((SSEE KKLLAAUUSSUULL 44 NNEEDDAANN FFÖÖRR PPRROODDUUKKTTEERR
SSOOMM IINNHHAANNDDLLAATTSS II AAUUSSTTRRAALLIIEENN))..

Varken Can-Am SSV-distributören/-återförsäljaren eller någon annan person har
auktoriserats att göra någon som helst utfästelse, representation eller ge någon
garanti beträffande produkten utöver det som ingår i denna begränsade garanti
och en sådan kan ej, om den gjorts, göras gällande gentemot BRP.

BRP förbehåller sig rätten att när som helst ändra denna garanti, varvid förstås
att en sådan ändring inte påverkar de garantivillkor som gäller för produkter som
har sålts under giltighetstiden för denna garanti.
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33)) UUNNDDAANNTTAAGG –– OOMMFFAATTTTAASS IINNTTEE AAVV GGAARRAANNTTIINN
Följande omfattas inte under några omständigheter av den här begränsade
garantin:
– Normalt slitage;
– Normalt underhåll, trimning, justeringar (material och arbete);
– Skador som beror på att produkten har underhållits eller förvarats på ett felak-

tigt eller försumligt sätt. Korrekt underhåll och förvaring beskrivs i
Instruktions'boken;

– Skador som är ett resultat av att delar demonterats, felaktiga reparationer,
service, ändringar i produktens konstruktion eller användning av sådana delar
som inte har godkänts av BRP, liksom skador som beror på underhåll och/el-
ler reparationer som har utförts av någon annan än en auktoriserad Can-Am
SSV-distributör/återförsäljare;

– Skador som orsakats av att produkten har använts på ett felaktigt eller onor-
malt sätt, försumlighet eller av att produkten har använts på ett sätt som stri-
der mot Instruktions’boken;

– Skador som orsakas av olycka, nedsänkning i vatten, brand, stöld, vandalism
eller naturkatastrof;

– Användning av bränslen, oljor, eller smörjmedel som inte är lämpliga för an-
vändning med produkten (se instruktions’boken);

– Skador orsakade av rost, korrosion eller att de utsatts för väder och vind;
– Skador orsakade av inträngande vatten eller snö;
– Tillfälliga skador eller följdskador eller skador av något slag inklusive, men ej

begränsat till, kostnader för bogsering, transport, förvaring, telefon, hyra, taxi,
olägenhet, försäkringskostnader, betalningar av lån, förlust av tid, förlust av
inkomst eller förlorad användningstid på grund av servicearbete.

Följande lista inkluderar, utan begränsning, artiklar som anses vara slitartiklar
och inte är täckta av BRP:s begränsade garanti om inte felet är en direkt följd av
material- eller tillverkningsfel:
– Batterier
– Bromsbelägg
– Bromsskivor och -trummor
– Kopplingslameller/-dynor
– Kopplingsreglage
– Kopplingsfjädrar
– Utbytbara kopplingsbussningar
– Drivremmar
– Filter
– Behandlade och obehandlade ytor
– Säkringar
– Glödlampor/förseglade
– Smörjmedel
– Tändstift
– Fjädringsbussningar
– Fjädringsglidskenor
– Fjädringsfjädrar
– Däck

BRP:S INTERNATIONELLA BEGRÄNSADE GARANTI: 2022 CAN-AM® SSV
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44)) GGaarraannttiippeerriioodd
Denna garanti gäller från:

1. Leveransdatumet till den första detaljhandelskonsumenten, eller
2. Datumet då produkten först tas i bruk,
det som inträffar först och under en period av:
– SEX (6) PÅ VARANDRA FÖLJANDE MÅNADER för privat eller kommersiellt

bruk.

Endast i AUSTRALIEN och NYA ZEELAND gäller denna garanti från:

1. Leveransdatumet till den första detaljhandelskonsumenten, eller
2. Datumet då produkten först tas i bruk,
det som inträffar först och under en period av:
– TJUGOFYRA (24) PÅ VARANDRA FÖLJANDE MÅNADER, eller
– En total användning av FEMTON TUSEN (15 000) kilometer,
det som inträffar först, för privat eller kommersiellt bruk.

Reparationen eller bytet av delar eller utförandet av service under denna garanti
förlänger inte livslängden för denna garanti bortom dess ursprungliga
förfallodatum.

EENNDDAASSTT FFÖÖRR PPRROODDUUKKTTEENN SSOOMM SSÄÄLLJJSS II AAUUSSTTRRAALLIIEENN
Inget i dessa garantiavtal och villkor ska anses exkludera, begränsa eller föränd-
ra applikationen av något villkor, garanti, rätt eller gottgörelse som utdelas eller
påvisas under Konkurrens och konsument-lagen 2010 (Cth), inklusive den au-
straliensiska konsumentlagen eller någon annan fall, där de skulle innebära en
motsättning mot den lagen, eller får någon av dessa avtal och villkor att ogitlig-
förklaras. De fördelar som ges dig under den här begränsade garantin är utöver
de andra rättigheter och gottgörselser du har under australiensisk lag.

Våra varor är försedda med garantier som inte kan exkluderas enligt den australi-
ensiska konsumentlagen. Du har rätt att få en ersättningsprodukt eller återbetal-
ning om produkten är behäftad med ett allvarligt fel och du har rätt att få
kompensation för alla andra förluster eller skador som rimligen kan förutses. Du
har även rätt att få varorna reparerade eller ersatta ifall de inte är av acceptabel
kvalitet och om felet inte anses vara ett allvarligt fel.

55)) VVIILLLLKKOORR FFÖÖRR GGAARRAANNTTIINNSS GGIILLTTIIGGHHEETT
Garantin gäller eennddaasstt ifall ssaammttlliiggaa av följande villkor är uppfyllda:
– 2022 Can-Am SSV:n måste av den första ägaren ha köpts som ny och oan-

vänd från en Can-Am SSV-distributör/återförsäljare som är auktoriserad att
distribuera Can-Am SSV:er i det land där försäljningen har ägt rum.

– Den av BRP specificerade förleveransinspektionen måste ha utförts och
dokumenterats;

– Produkten måste ha garantiregistrerats av en auktoriserad Can-Am SSV-dist-
ributör/återförsäljare.

– 2022 Can-Am SSV:n måste ha köpts i det land eller i den union där köparen
bor.

BRP:S INTERNATIONELLA BEGRÄNSADE GARANTI: 2022 CAN-AM® SSV
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– Garantins giltighet förutsätter att regelbundet underhåll, enligt anvisningarna i
denna Instruktions’bok, utförs med angivna tidsintervall. BRP förbehåller sig
rätt att kräva bevis på korrekt underhåll innan garantiersättning beviljas.

Om ovanstående villkor inte har uppfyllts, beviljar BRP ingen garantiersättning
för någon ägare, varken vid privat fritidsägande eller vid kommersiellt ägande.
Dessa begränsningar är nödvändiga för att ge BRP möjlighet att skydda sina pro-
dukters, sina konsumenters och allmänhetens säkerhet.

66)) HHUURR EERRHHÅÅLLLLAA GGAARRAANNTTIIEERRSSÄÄTTTTNNIINNGG
Kunden måste upphöra att använda SSV: n ifall ett fel skulle uppstå. Kunden
måste informera den auktoriserade Can-Am SSV-distributören/återförsäljaren
inom två (2) dagar från felets upptäckande och ge denne rimlig tillgång till pro-
dukten samt rimlig tid att reparera produkten. Kunden måste även för den aukto-
riserade Can-Am SSV-distributören/återförsäljaren uppvisa bevis på inköp av
produkten och är skyldig att underteckna en reparations-/arbetsorder innan ga-
rantireparationen inleds för att göra den giltig. Alla delar som byts ut under denna
garanti övergår i BRP:s ägo.

Observera att tidsgränsen för meddelande av produktfel gäller under förutsätt-
ning att den överensstämmer med gällande nationell eller lokal lagstiftning i det
land där kunden bor.

77)) VVAADD BBRRPP KKOOMMMMEERR AATTTT GGÖÖRRAA
I den utsträckning som lagen tillåter det, begränsas BRP:s ansvar i den här ga-
rantin till att, efter eget godtycke, reparera delar som anses vara defekta vid nor-
mal användning, underhåll och service, eller ersätta sådana delar med nya
originaldelar för Can-Am SSV utan kostnad för delar och arbetstid, hos alla auk-
toriserade distributörer/återförsäljare av Can-Am SSV under garantins täcknings-
period, enligt de villkor som beskrivs häri. BRP:s ansvar begränsas till utförande
av behövliga reparationer och utbyte av reservdelar. Inget påstående om garan-
tiavtalsbrott skall utgöra grund för hävning eller annullering av försäljningen av
Can-Am SSV till ägaren. Du kan också ha andra lagliga rättigheter, vilka kan vari-
era från land till land.

Vid behov av service utanför det ursprungliga försäljningslandet ansvarar ägaren
för alla extra kostnader som erfordras enligt lokala konventioner och förhållan-
den, så som, men ej begränsat till, frakt, försäkring, skatter, licensavgifter, impor-
tavgifter och alla andra finansiella kostnader, inklusive sådana som påförs av
regeringar, stater, regioner och deras respektive myndigheter.

BRP förbehåller sig rätten att förbättra, modifiera eller ändra produkter från tid till
annan, utan skyldighet att ändra tidigare tillverkade produkter.

88)) ÖÖVVEERRLLÅÅTTEELLSSEE
Om äganderätten till en produkt överlåts under garantitiden, skall även denna ga-
ranti överlåtas och gälla för den återstående garantitiden, förutsatt att BRP eller
en auktoriserad Can-Am SSV-distributör/återförsäljare mottager ett bevis på att
den tidigare ägaren har godkänt överlåtelsen av ägandeskapet liksom erforder-
liga uppgifter om den nya ägaren.

BRP:S INTERNATIONELLA BEGRÄNSADE GARANTI: 2022 CAN-AM® SSV
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99)) KKOONNSSUUMMEENNTTAASSSSIISSTTAANNSS
I fall av en ev. kontrovers eller tvist som berör denna begränsade garanti rekom-
menderar BRP att du försöker lösa frågan på Can-Am SSV-distributör/-återför-
säljarnivå. Vi rekommenderar att du talar med servicechefen eller ägaren hos
den auktoriserade Can-Am SSV-distributören/återförsäljaren'.

Om ärendet fortfarande förblir olöst, kontakta BRP genom att fylla i kundkontakt-
formuläret på www.brp.com eller kontakta BRP via post på en av de adresser
som anges under avsnittet Kontakta oss i denna guide.

BRP:S INTERNATIONELLA BEGRÄNSADE GARANTI: 2022 CAN-AM® SSV
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BBRRPP::SS BBEEGGRRÄÄNNSSAADDEE GGAARRAANNTTII FFÖÖRR DDEETT
EEUURROOPPEEIISSKKAA EEKKOONNOOMMIISSKKAA
SSAAMMAARRBBEETTSSOOMMRRÅÅDDEETT,, OOBBEERROOEENNDDEE SSTTAATTEERRSS
SSAAMMVVÄÄLLDDEE OOCCHH TTUURRKKIIEETT:: 22002222 CCAANN--AAMM®® SSSSVV
11)) GGAARRAANNTTIINNSS OOMMFFAATTTTNNIINNGG
Bombardier Recreational Products Inc. (”BRP”) garanterar sina Can-Am
SSV-fordon årsmodell 2022 som säljs av distributörer eller återförsäljare som av
BRP auktoriserats att distribuera Can-Am SSV-fordon (”Can-Am SSV-distributör/
återförsäljare”) i medlemsstaterna i det Europeiska ekonomiska samarbetsområ-
det (som består av Europeiska unionens medlemsstater samt Storbritannien,
Norge, Island och Liechtenstein) (”EES”), i medlemsstater i Oberoende staters
samvälde (inklusive Ukraina och Turkmenistan) (”OSS”) och Turkiet, avseende
material- eller tillverkningsfel under den period och enligt de villkor som anges
nedan.
Icke-fabriksinstallerade delar och tillbehör omfattas inte av garantin. Var god se
tillämpliga garantivillkor avseende delar och tillbehör.
Garantin ogiltigförklaras om:
1. SSV: n har använts för racing eller någon annan tävlingsaktivitet, vid vilken

som helst tidpunkt, även av en tidigare ägare; eller
2. SSV:n har ändrats eller modifierats på ett sätt som skadligt påverkar dess an-

vändning, prestanda eller hållbarhet, eller om den har ändrats eller modifie-
rats för annat bruk än vad den är avsedd för.

22)) AANNSSVVAARRSSBBEEGGRRÄÄNNSSNNIINNGG
IIDDEENN UUTTSSTTRRÄÄCCKKNNIINNGG LLAAGGEENN AANNGGEERR SSKKAA DDEENNNNAA UUTTTTRRYYCCKKLLIIGGAA GGAA--
RRAANNTTII LLÄÄMMNNAASS OOCCHH EERRSSÄÄTTTTEERR AALLLLAA AANNDDRRAA UUTTTTRRYYCCKKLLIIGGAA EELLLLEERR
UUNNDDEERRFFÖÖRRSSTTÅÅDDDDAA GGAARRAANNTTIIEERR,, IINNKKLLUUSSIIVVEE MMEENN IINNTTEE BBEEGGRRÄÄNNSSAATT
TTIILLLL SSÅÅDDAANNAA SSOOMM AAVVSSEERR SSÄÄLLJJBBAARRHHEETT OOCCHH LLÄÄMMPPLLIIGGHHEETT FFÖÖRR EETTTT
SSPPEECCIIEELLLLTT ÄÄNNDDAAMMÅÅLL.. II DDEENN MMÅÅNN UUNNDDEERRFFÖÖRRSSTTÅÅDDDDAA GGAARRAANNTTIIEERR
IINNTTEE KKAANN UUPPPPHHÄÄVVAASS,, BBEEGGRRÄÄNNSSAASS DDEESSSSAA TTIILLLL TTIIDDEENN FFÖÖRR DDEENN UUTT--
TTRRYYCCKKLLIIGGAA GGAARRAANNTTIINN.. TTIILLLLFFÄÄLLLLIIGGAA OOCCHH FFÖÖLLJJDDSSKKAADDOORR AAVV NNÅÅGGOOTT
SSOOMM HHEELLSSTT SSLLAAGG UUTTEE-- SSLLUUTTSS FFRRÅÅNN EERRSSÄÄTTTTNNIINNGG UUNNDDEERR DDEENNNNAA
GGAARRAANNTTII.. VVIISSSSAA JJUURRIISSDDIIKKTTIIOONNEERR MMEEDDGGEESS IINNTTEE AANNSSVVAARRSSBBEE--
GGRRÄÄNNSSNNIINNGGAARR,, BBEEGGRRÄÄNNSSNNIINNGGAARR EELLLLEERR UUNNDDAANNTTAAGG EENNLLIIGGTT OOVVAANN..
DDEESSSSAA ÄÄRR DDÄÄRRFFÖÖRR EEVVEENNTTUUEELLLLTT IICCKKEE TTIILLLLÄÄMMPPLLIIGGAA II DDIITTTT FFAALLLL..
DDEENNNNAA GGAARRAANNTTII GGEERR DDIIGG SSPPEECCIIFFIIKKAA RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR,, OOCCHH DDUU ÅÅTT--
NNJJUUTTEERR EEVV.. ÄÄVVEENN AANNDDRRAA LLAAGGLLIIGGAA RRÄÄTTTTIIGGHHEETTEERR SSOOMM KKAANN VVAARRIIEE--
RRAA FFRRÅÅNN LLAANNDD TTIILLLL LLAANNDD..
Varken Can-Am SSV-distributören/-återförsäljaren eller någon annan person har
auktoriserats att göra någon som helst utfästelse, representation eller ge någon
garanti beträffande produkten utöver det som ingår i denna begränsade garanti
och en sådan kan ej, om den gjorts, göras gällande gentemot BRP.
BRP förbehåller sig rätten att när som helst ändra denna garanti, varvid förstås
att en sådan ändring inte påverkar de garantivillkor som gäller för produkter som
har sålts under giltighetstiden för denna garanti.
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33)) UUNNDDAANNTTAAGG –– OOMMFFAATTTTAASS IINNTTEE AAVV GGAARRAANNTTIINN
Följande omfattas inte under några omständigheter av den här begränsade
garantin:
– Normalt slitage;
– Normalt underhåll, trimning, justeringar (material och arbete);
– Skador som beror på att produkten har underhållits eller förvarats på ett felak-

tigt eller försumligt sätt. Korrekt underhåll och förvaring beskrivs i
Instruktions'boken;

– Skador som är ett resultat av att delar demonterats, felaktiga reparationer,
service, ändringar i produktens konstruktion eller användning av sådana delar
som inte har godkänts av BRP, liksom skador som beror på underhåll och/el-
ler reparationer som har utförts av någon annan än en auktoriserad Can-Am
SSV-distributör/återförsäljare;

– Skador som orsakats av att produkten har använts på ett felaktigt eller onor-
malt sätt, försumlighet eller av att produkten har använts på ett sätt som stri-
der mot Instruktions’boken;

– Skador som orsakas av olycka, nedsänkning, översvämning av vatten eller
snö, brand, stöld, vandalism eller force majeure;

– Användning av bränslen, oljor, eller smörjmedel som inte är lämpliga för an-
vändning med produkten (se instruktions’boken);

– Skador orsakade av rost, korrosion eller att de utsatts för väder och vind;
– Tillfällig eller skador tillföljd av, eller skador av något slag inklusive, men ej be-

gränsat till, bärgnings-, lagrings-, transportutgifter, telefon-,hyr- eller taxiavgif-
ter, olägenhet, försäkringskostnader, betalningar av lån, förlust av tid, förlust
av inkomst, förlust av besittningsrätt eller utnyttjande på grund av
servicearbete.

Följande lista inkluderar, utan begränsning, artiklar som anses vara slitartiklar
och inte är täckta av BRP:s begränsade garanti om inte felet är en direkt följd av
material- eller tillverkningsfel:
– Batterier
– Bromsbelägg
– Bromsskivor och -trummor
– Kopplingslameller/-dynor
– Kopplingsreglage
– Kopplingsfjädrar
– Utbytbara kopplingsbussningar
– Drivremmar
– Filter
– Behandlade och obehandlade ytor
– Säkringar
– Glödlampor/förseglade
– Smörjmedel
– Tändstift
– Fjädringsbussningar
– Fjädringsglidskenor
– Fjädringsfjädrar
– Däck
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44)) GGAARRAANNTTIIPPEERRIIOODD
Denna garanti träder i kraft från och med datum (1) för produktens första leve-
rans vid detaljförsäljning eller det datum (2) då produkten har tagits i bruk för för-
sta gången, beroende på vilket av dessa som inträffar först, för en period av:
– TJUGOFYRA (24) PÅ VARANDRA FÖLJANDE MÅNADER för privat bruk.
– SEX (6) PÅ VARANDRA FÖLJANDE MÅNADER för kommersiellt bruk eller

uthyrningsverksamhet.

Produkten används kommersiellt när den används i samband med vilken som
helst inkomstbringande verksamhet eller anställning under någon som helst del
av garantiperioden. Produkten används även kommersiellt om den vid något
som helst tillfälle under garantiperioden är godkänd för kommersiellt bruk.

Reparationen eller bytet av delar eller utförandet av service under denna garanti
förlänger inte livslängden för denna garanti bortom dess ursprungliga
förfallodatum.

Observera att garantiperioden och övriga garantivillkor gäller under förutsättning
att de överensstämmer med gällande nationell eller lokal lagstiftning i det land
där du bor.

55)) VVIILLLLKKOORR FFÖÖRR GGAARRAANNTTIINNSS GGIILLTTIIGGHHEETT
Garantin gäller eennddaasstt ifall ssaammttlliiggaa av följande villkor är uppfyllda:
– 2022 Can-Am SSV:n måste av den första ägaren ha köpts som ny och oan-

vänd från en Can-Am SSV-distributör/återförsäljare som är auktoriserad att
distribuera Can-Am SSV:er i det land där försäljningen har ägt rum.

– Den av BRP specificerade förleveransinspektionen måste ha utförts och
dokumenterats;

– Produkten måste ha garantiregistrerats av en auktoriserad Can-Am SSV-dist-
ributör/återförsäljare.

– 2022 Can-Am SSV:n måste ha köpts i det land eller i den union där köparen
bor.

– Garantins giltighet förutsätter att regelbundet underhåll, enligt anvisningarna i
denna Instruktions’bok, utförs med angivna tidsintervall. BRP förbehåller sig
rätt att kräva bevis på korrekt underhåll innan garantiersättning beviljas.

Om ovanstående villkor inte har uppfyllts, beviljar BRP ingen garantiersättning
för någon ägare, varken vid privat fritidsägande eller vid kommersiellt ägande.
Dessa begränsningar är nödvändiga för att ge BRP möjlighet att skydda sina pro-
dukters, sina konsumenters och allmänhetens säkerhet.

66)) HHUURR EERRHHÅÅLLLLAA GGAARRAANNTTIIEERRSSÄÄTTTTNNIINNGG
Kunden måste upphöra att använda SSV: n ifall ett fel skulle uppstå. Kunden
måste informera den auktoriserade Can-Am SSV-distributören/återförsäljaren
inom två (2) månader från felets upptäckande och ge denne rimlig tillgång till pro-
dukten samt rimlig tid att reparera produkten. Kunden måste även för den aukto-
riserade Can-Am SSV-distributören/återförsäljaren uppvisa bevis på inköp av
produkten och är skyldig att underteckna en reparations-/arbetsorder innan ga-
rantireparationen inleds för att göra den giltig. Alla delar som byts ut under denna
garanti övergår i BRP:s ägo.
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Observera att tidsgränsen för meddelande av produktfel gäller under förutsätt-
ning att den överensstämmer med gällande nationell eller lokal lagstiftning i det
land där du bor.

77)) VVAADD BBRRPP KKOOMMMMEERR AATTTT GGÖÖRRAA
I den utsträckning som lagen tillåter det, begränsas BRP:s ansvar i den här ga-
rantin till att, efter eget godtycke, reparera delar som anses vara defekta vid nor-
mal användning, underhåll och service, eller ersätta sådana delar med nya
originaldelar för Can-Am SSV utan kostnad för delar och arbetstid, hos alla auk-
toriserade distributörer/återförsäljare av Can-Am SSV under garantins täcknings-
period, enligt de villkor som beskrivs häri. BRP:s ansvar begränsas till utförande
av behövliga reparationer och utbyte av reservdelar. Inget påstående om garan-
tiavtalsbrott skall utgöra grund för hävning eller annullering av försäljningen av
Can-Am SSV till ägaren. Du kan också ha andra lagliga rättigheter, vilka kan vari-
era från land till land.

Om service krävs utanför EEA-området, har ägaren ansvaret för eventuella extra
avgifter som orsakas av lokala regler och bestämmelser, såsom, men inte be-
gränsat till, frakt, försäkring, skatter, licensavgifter, importavgifter och andra fi-
nansiella avgifter, inklusive sådana som krävs av regeringar, stater, territorier
och deras respektive myndigheter och organ.

BRP förbehåller sig rätten att förbättra, modifiera eller ändra produkter från tid till
annan, utan skyldighet att ändra tidigare tillverkade produkter.

88)) ÖÖVVEERRLLÅÅTTEELLSSEE
Om äganderätten till en produkt överlåts under garantitiden, skall även denna ga-
ranti överlåtas och gälla för den återstående garantitiden, förutsatt att BRP eller
en auktoriserad Can-Am SSV-distributör/återförsäljare mottager ett bevis på att
den tidigare ägaren har gått med på överlåtelsen av ägandeskap liksom erforder-
liga uppgifter om den nya ägaren.

99)) KKOONNSSUUMMEENNTTAASSSSIISSTTAANNSS
I fall av en ev. kontrovers eller tvist som berör denna begränsade garanti rekom-
menderar BRP att du försöker lösa frågan på Can-Am SSV-distributör/-återför-
säljarnivå. Vi rekommenderar att du talar med servicechefen eller ägaren hos
den auktoriserade Can-Am SSV-distributören/återförsäljaren'.

Om ärendet fortfarande förblir olöst, kontakta BRP genom att fylla i kundkontakt-
formuläret på www.brp.com eller kontakta BRP via post på en av de adresser
som anges under avsnittet Kontakta oss i denna guide.



216

YYTTTTEERRLLIIGGAARREE AAVVTTAALL OOCCHH VVIILLLLKKOORR EENNDDAASSTT GGÄÄLLLLAANNDDEE FFRRAANNKKRRIIKKEE
Följande avtal och villkor är endast tillämpliga på produkter som sålts i Frankrike:

Säljare ska leverera gods som är överrensstämmande med kontraktet och ska
vara ansvariga för defekter som finns vid leveransen. Säljaren ska också ansvara
för defeketer som är resultat av förpackning, monteringsinstruktioner eller instal-
lation när det är dess ansvar per kontrakt eller utfört under dess ansvar. För att
vara kompatibelt med kontraktet ska varan:

1. Kunna användas i normal användning för likande gods och, om tillämpligt:
– Motsvara beskrivningen som överlämnas av säljaren och ha den kvalité

som uppges för köparen genom prover eller modeller;
– Ha de kvaliteter som köparen lagligen kan förvänta sig, med undantag för

de allmänna uttalanden som säljaren, tillverkaren av dess representant,
inklusive i reklam eller märkning; eller

2. Ha de egenskaper som enligt överenskommelse enats om mellan de båda
parterna, eller vara redo för den specifika användning som den avses att av
köparen användas och påvisats av säljaren och är accepterad.

Ansvaret att informera om ovanstående preskriberas två år efter leveransen av
varan. Försäljaren har garantiansvar för dolda fel i den sålda produkten, om de
dolda felen gör produkten olämplig för den avsedda användningen eller om de
minskar produktens användningsmöjligheter på ett sådant sätt att köparen inte
skulle ha köpt produkten eller skulle ha betalat ett lägre pris om han/hon känt till
felen. Åtgärder för sådana dolda defekter ska vidtas av köparen inom 2 år efter
upptäckt av defekten.
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DDOOKKUUMMEENNTTAATTIIOONN AAVV UUNNDDEERRHHÅÅLLLL
Skicka kopia av dokumentation av underhåll till BRP om det behövs.

FFöörrlleevveerraannss--

Serienummer: Underskrift/Tryck:

Körsträcka /
km:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

Se fordonets förleveransbulletin för detaljerade Installationsinstruktioner

FFÖÖRRSSTTAA kkoonnttrroollll

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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KKUUNNDDIINNFFOORRMMAATTIIOONN
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SSEEKKRREETTEESSSSIINNFFOORRMMAATTIIOONN
Skyddet av din personliga information är en prioritet för BRP. Våra rutiner för da-
tasekretess beskrivs i vår sekretesspolicy, som du kan granska när som helst.
https://brp.com/en/privacy-policy.html

BRP vill härmed, för din säkerhet, informera om att dina uppgifter kommer att an-
vändas för säkerhets- och garantirelaterade ändamål. BRP och dess närstående
bolag kan använda din personliga information för att distribuera marknadsfö-
ringsinformation om BRP och tillhörande produkter samt specialerbjudanden. Vi
gör detta med ditt samtycke (där det krävs enligt tillämplig lag) eller i enlighet
med någon annan tillämplig rättslig grund.

För att utöva dina rättigheter enligt dataskyddslagar, såsom din rätt att få tillgång
till eller korrigera dina data, eller att tas bort från adresslistan för direktmarknads-
föring, vänligen kontakta BRP när som helst genom att använda kontaktinforma-
tionen nedan:

Via e-post:
privacyofficer@brp.com

Via vanlig post:
BRP Legal Service
726 St-Joseph
Valcourt QC
Kanada,
J0E 2L0
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KKOONNTTAAKKTTAA OOSSSS
www.brp.com

AAssiieenn oocchh SSttiillllaahhaavvssoommrrååddeett
AAuussttrraalliieenn
6 Lord Street
Lakes Business Park
Botany, NSW 2019

KKiinnaa
Room 3703, Tower 2,
Grand Gateway
3 Hong Qiao Road,
Xuhui District,
Shanghai 200030

JJaappaann
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNyyaa ZZeeeellaanndd
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, MMeellllaannöösstteerrnn oocchh
AAffrriikkaa
BBeellggiieenn
Oktrooiplein 1
9000 Gent

TTjjeecckkiieenn
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

TTyysskkllaanndd
Itterpark 11
40724 Hilden

FFiinnllaanndd
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannkkrriikkee
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
13 590 Meyreuil

NNoorrggee
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Försäljning, marknadsföring,
eftermarknad

SSvveerriiggee
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sverige 90821

SScchhwweeiizz
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

LLaattiinnaammeerriikkaa
BBrraassiilliieenn
Av. James Clerck Maxwell, 230
Campinas, Sao Paulo
CEP 13069-380

MMeexxiikkoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

NNoorrddaammeerriikkaa
KKaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

FFöörreennttaa ssttaatteerrnnaa
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177
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AADDRREESSSSÄÄNNDDRRIINNGG OOCCHH ÄÄGGAARRBBYYTTEE
Om du har bytt adress eller om du är ny ägare till fordonet ska du meddela BRP
detta på ett av följande sätt:
– Meddela en auktoriserad Can-Am-återförsäljare.
– EEnnddaasstt NNoorrddaammeerriikkaa:: ring 1 888 272-9222.
– Skicka ett av adressändringskorten på följande sidor till en av BRP-adresser-

na som anges i avsnittet Kontakta oss i denna guide.

Vid ägarbyte, bifoga ett bevis på att den förre ägaren är införstådd med
ägarbytet.

Det är viktigt att meddela BRP de nya uppgifterna även om garantin har upphört,
eftersom BRP då kan nå fordonsägaren vid behov, t.ex. om det blir nödvändigt
att införa någon ändring på fordonet av säkerhetsskäl. Det är ägare’ns ansvar att
meddela BRP.

SSTTUULLNNAA EENNHHEETTEERR:: Om ditt fordon blir stulet bör du meddela BRP eller en
auktoriserad Can-Am-återförsäljare. Du blir då ombedd att uppge namn, adress,
telefonnummer, fordonets identifikationsnummer och datum för stölden.



227

Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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Denna sida har med 
avsikt lämnats tom

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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Denna sida har med 
avsikt lämnats tom

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE



Modell nr.

Ägare:

Inköpsdatum

Garantins förfallodatum

NAMN

GATA LGHT

STAT/PROVINS 
(Om adressen är i Sverige, 

är detta inte tillämpligt)

POSTNR/POSTKOD

Nr.

STAD

ÅR MÅNAD DAG

ÅR

Ifylls av säljaren vid försäljningsdatum.

ÅTERFÖRSÄLJARENS PROFILUTRYMME

MÅNAD DAG

FORDONETS 
IDENTIFIKATIONSNUMMER (V.I.N.)

MOTORNS 
IDENTIFIKATIONSNUMMER (E.I.N.)



VARNING

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER DÖD,

– Läs denna instruktionsbok och säkerhetsdekalerna
– Se säkerhetsvideon.

VAR FÖRBEREDD

– Spänn fast säkerhetsbältena och se till att nät och/eller dörrar är säkert tillstängda.
– Använd en godkänd hjälm och skyddsutrustning.
– Alla deltagare måste kunna sitta med ryggen mot sätet, fötterna helt i golvet eller på fotstödet och händerna

på ratten eller handtagen. Hålla sig helt inne i fordonet.

KÖR ANSVARSFULLT

– Undvik att förlora kontrollen och voltande.
– Undvik snabba rörelser, glidande i sidled, sladdar eller slirning, och bränn aldrig däck i cirklar.
– Undvik snabb acceleration när du svänger, även från stoppläge.
– Sakta ned innan du påbörjar en sväng.
– Planera för kullar, tuff terräng, hjulspår och andra förändringar i väglag och terräng.
– Undvik asfalterade ytor.
– Undvik att åka i sidled på kullar (körning tvärs över sluttningar).

UPPTRÄD KOMPETENT OCH TA ANSVAR

– Tillåt inte nonchalant eller ansvarslös körning.
– Föraren måste vara minst 16 år och ha ett giltigt körkort.
– Kör inte med droger eller alkohol i kroppen.
– Tillåt inte användning på allmän väg (om inte dispens finns) – det finns risk för kollision med bilar och

lastbilar.
– Överskrid inte antal tillåtna passagerare.




